PAGE  
2

Міністерство освіти і науки України
Харківський національний автомобільно-дорожній університет 
Міжнародний науково-методичний семінар
НОВІТНІ ПЕДАГОГІЧНІ ТЕХНОЛОГІЇ 
У ВИКЛАДАННІ МОВ ІНОЗЕМНИМ СТУДЕНТАМ
(матеріали семінару)
28 лютого – 1 березня 2019 року
Харків
 УДК 81`36: 811.161.1+811.161.2.
Міжнародний науково-методичний семінар «Новітні педагогічні технології у викладанні мов іноземним студентам»: матеріали семінару, м. Харків, 28 лютого–1 березня 2019 року. – Харків: ХНАДУ, 2019. – 272 с. 
У збірнику презентовано теоретичні та практичні дослідження вітчизняних і закордонних учених філологів у галузі викладання російської та української мов як іноземних.  

Відповідальний за випуск:

кандидат педагогічних наук,

доцент Безкоровайна Л.С.

Алёхина С. В.

Национальный педагогический университет

имени М. П. Драгоманова

г. Киев, Украина

e-mail: svealeh@gmail.com 

Особенности коммуникативного поведения китайских студентов при обучении русскому языку как иностранному

Обучение китайских студентов русскому языку как иностранному является актуальной методической проблемой, обусловленной:

· особенностями национального менталитета учащихся, их когнитивно-психологическими и этнокультурными характеристиками; 

· значительными лингвистическими различиями в системах китайского и русского языков;

· своеобразием лингводидактических, этнопедагогических образовательных традиций  в Китае и т. д.

Описание специфики обучения китайских студентов, в том числе особенностей их коммуникативного поведения, находим в исследованиях учёных, методистов (Т. М. Балыхиной и Чжао Юйцзяна, И. Е. Бобрышевой,    М. Б. Будильцевой, Т. Е. Владимировой,  Л. Г. Золотых, Т. И. Капитоновой,      О. В. Низкошапкиной, А. К. Новиковой, Н. М. Румянцевой и др.), а также в многочисленных этноориентированных работах преподавателей-практиков. 

Коммуникативное поведение обычно рассматривается как совокупность норм и традиций общения, характерных для той или иной лингвокультурной общности [5; 5]. Чтобы выбрать оптимальный стиль педагогического общения, адекватный национально-культурной принадлежности учащихся из Китая, создать благоприятные условия для формирования и развития их коммуникативных навыков и умений, необходимо знать основные особенности китайского коммуникативного поведения, обусловленные традиционным менталитетом, национальными стереотипами поведения, этнокультурными дидактическими традициями [1, 2, 4]. Иначе работа с китайским этнотипом по привычной методике, принятой в европейской, американской языковой среде, не приносит желаемых результатов в китайской аудитории.

На занятиях у студентов обычно бесстрастное, невозмутимое выражение лица, потупленный или старательно отводимый в сторону взгляд. Отвечают они часто тихим голосом, не жестикулируют. В разговоре  немногословны, используют краткие, односложные, однотипные реплики, паузы и выразительное молчание. Студенты тщательно обдумывают свои ответы, чтобы не ошибиться, не "потерять лицо", сохранить авторитет. Обращаются на родном языке за помощью к товарищам, и все коллективно обсуждают перевод и грамматические трудности.

Китайцы редко задают вопросы, безынициативны, ожидают чётких инструкций и указаний преподавателя, большей детализации и конкретизации. Учащиеся боятся мыслить самостоятельно, рассуждать вслух, отстаивать свою точку зрения. Они не расположены к игре, импровизации, активному проявлению своей индивидуальности на уроке.  Стремление преподавателя по выражению лица, другим невербальным средствам коммуникации определить степень понимания темы студентом, его настроение, образ мыслей зачастую не приносит результатов. (Китайский этикет обязывает быть эмоционально сдержанным, контролировать свои чувства, избегать конфликтов, быть подчёркнуто вежливым, тактичным, предупредительным. Хотя, как говорится в китайской пословице, "китаец подобен термосу".) Такое коммуникативное поведение ярко проявляется в начальный период обучения китайцев в языковой среде, когда особенно сильна интерференция предыдущего социально-культурного, образовательного опыта.

Китайские студенты не готовы к современной «педагогике сотрудничества», когда преподаватель и учащийся работают в «одной команде» и их взаимоотношения признаются равноправными, партнёрскими.  В Китае отношения на занятиях в школе и вузе строятся по принципу жесткой субординации, директивного обучения, где субъектом является преподаватель (учитель, «старший», «ведущий»), который, обладая неоспоримым авторитетом, доминирует, а студент (ученик, «младший») выполняет роль объекта обучения. Такие статусные отношения являются, по сути, воплощением традиционной для китайцев идеи иерархической организации общества, согласно которой каждый человек имеет своё место в жизни и исполняет обязанности в соответствии со своим статусом и функциями. 

Обстоятельством, осложняющим обучение китайских студентов, следует считать и метод овладения иностранным языком – не коммуникативный (как у большинства арабских или африканских студентов, которые учатся в нашей стране), а рационально-логический, переводной – преимущественная "грамматикализация" обучения, ориентация на усвоение системы языка. Приоритетными видами речевой деятельности при обучении иностранным языкам выступают чтение и письмо, а навыкам аудирования и говорения уделяется мало внимания, что обусловлено как традициями, так и большой наполняемостью учебных групп. На занятиях по языку выполняются в большом количестве упражнения тренировочного характера (действия по образцу, аналогии, подстановка, перевод). Акцент делается на заучивание без анализа, имитацию с опорой на текст и его письменную фиксацию. Студенты постоянно накапливают и расширяют свой словарный запас. Преподаватели поощряют самостоятельнаую работу как дома, так и на занятиях и регулярно проводят контроль.

Китайские студенты обладают рядом академических достоинств: системностью мышления, хорошей памятью (зрительно-двигательной), развитым навыком письма, умением работать со словарем. Те китайские учащиеся, которые поставили перед собой задачу хорошо овладеть языком,  очень серьёзны и настойчивы в достижении своей цели: внимательны, усидчивы, трудолюбивы. Могут и хотят самостоятельно напряжённо работать. Они нацелены на положительный результат и прилагают максимум личных усилий. (Чего нельзя сказать об их слабо мотивированных соотечественниках, которые из-за более низкого уровня подготовки в школе не смогли поступить в вузы на родине и под давлением родителей, не жалеющих средств на обучение своих детей и, как правило, определяющих их будущее, приехали в нашу страну, чтобы получить диплом о высшем образовании, престижный и значимый в Китае.)

 К сожалению, учебные действия по развитию коммуникативных умений, особенно навыков говорения и восприятия речи на слух, вероятностного прогнозирования – языковой догадки, оказываются сложными и проблемными для многих студентов из Китая. Среди них немало, по классификации                С. И. Лебединского и Л. Ф. Гербик, «коммуникативно инертных» и «коммуникативно пассивных» учащихся [3, 244]. Студенты почти не используют возможности языковой среды для речевой практики, держатся замкнуто и очень мало общаются с носителями языка (по сути, создают свой «маленький Китай» и существуют, не выходя за его пределы, избегая иного образа жизни, чужой культуры). Такая закрытость в общении порождает ощущение плохого владения китайскими учащимися русским языком. 

В связи с этим на занятиях с китайцами должно доминировать обучение основному продуктивному виду речевой деятельности – говорению: учить слушать и слышать = понимать, говорить, преодолевая языковые, психологические, межкультурные барьеры в процессе речевой деятельности. Следует вводить креативные, творческие задания типа: выразите своё отношение, свою точку зрения на проблему; дайте оценку событиям, ситуациям, обобщите приведенные примеры, сделайте выводы, докажите, аргументируйте ответ, возразите и под. Наращивать новые приёмы обучения, не характерные для системы китайского образования, нужно терпеливо и постепенно [4, 173].

При обучении китайцев навыкам устной речи эффективно использовать в качестве дидактического средства различные видеоматериалы, которые будут служить речевым, чувственно-эмоциональным образцом для подражания, имитации, выступать смысловой опорой, облегчать и стимулировать самостоятельные высказывания, вовлекая китайских учащихся в активную коммуникативную деятельность на русском языке.

Таким образом, выявление и изучение особенностей коммуникативного поведения китайцев помогает определить  наиболее адекватные педагогические стратегии обучения русскому языку как иностранному представителей данного контингента учащихся и организовать учебный процесс более эффективно.
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Проектная методика  в преподавании РКИ

В последние годы все более очевидной становится необходимость изменения форм изучения русского языка как иностранного, классическая поурочная система уже «несозвучна» быстро меняющейся социокультурной среде, предъявляющей запрос на активное освоение языка с конкретной целью и в рамках конкретного реализуемого запроса. Традиционные методы обучения иностранному языку, предполагающие усвоение знаний в искусственных ситуациях, перестали отвечать мотивационным потребностям обучаемых. Возросли требования, предъявляемые к эффективности и более значимой практической составляющей учебной программы. Современный студент лучше усваивает информацию не в виде уже готовой системы, а в процессе собственной активности.

Личностно-ориентированный подход, на который опирается сегодня педагогика, в немалой степени сменил и парадигму отношений обучаемого и преподавателя. В современных интерактивных методах обучения преподавателю отводится роль не только организатора и инициатора процесса обучения, а больше координатора, эксперта, дополнительного источника информации в учебной деятельности студентов.

Существуют различные методики интерактивного обучения иностранным языкам, обеспечивающие личностно-ориентированное подход: тренинги, групповое обсуждение, интерактивная экскурсия, видеоконференция, кейс-метод и др. Каждая из них имеет свои отличительные особенности, но в основе всех лежат принципы проблемного обучения и активной, самостоятельной работы студента в процессе приобретения знаний.

Одной из технологий, дающей возможность учащимся реально общаться на иностранном языке, самостоятельно мыслить, искать информацию и ориентироваться в информационном пространстве является метод проектов. Проектирование (от лат. «projectus» – брошенный вперед) – это процесс создания прототипа, прообраза предполагаемого или возможного объекта (состояния) и обоснованное определение вариантов прогнозируемого и планового развития новых процессов и явлений.

Проект – это совокупность действий, исполнителей и средств по выработке вариантов решения определенной проблемы, достижения определённых целей ограниченное во времени.

Основателями метода проектов принято считать американских ученых Дж. Дьюи и его ученика В.Х. Килпатрика. Они предлагали строить обучение на активной основе, через практическую деятельность учащегося, ориентируясь на его личный интерес и практическую востребованность полученных знаний в дальнейшей жизни. 

Проектная работа дает возможность сосредоточить внимание обучаемого, переместить акцент с лингвистического аспекта на содержательный, размышлять над решением проблем на иностранном языке.

Занятие, реализованное с применением метода проектов, может быть как уроком освоения нового материала, так и уроком закрепления и отработки навыков решения учебных задач. Выбор метода научного познания, который будет использован в учебном исследовании, зависит от конкретного содержания урока. Так, Е.С. Полат предлагает пять основных критериев, по которым различают типы проектов:

· по доминирующему в проекте методу или виду деятельности (исследовательские, творческие, информационные);

· по признаку предметно-содержательной области (монопроекты / межпредметные проекты);

· по характеру контактов (внутренние, региональные, международные);

· по количеству участников (индивидуальные, парные, групповые);

· по продолжительности (краткосрочные, средней продолжительности, долгосрочные);

· по результатам (доклад, сборник).

К организации проектов предъявляют следующие требования:

· проект должен быть включен в процесс обучения;

· студенты должны обсуждать реальные проблемы и ставить актуальные задачи;

· деятельность учащихся должна иметь целесообразный характер;

· работа студентов должна быть осмысленной и активной;

· учащиеся должны уметь четко формулировать свои мысли в письменном виде, анализировать новую информацию, участвовать в создании новых идей;

· конечный вид проекта, представленный в любой форме, должен иметь пояснительную записку, т. е., теоретическую часть с титульным листом, в котором указаны название проекта, автор, группа, учебное заведение, руководитель и другие необходимые сведения. 

Приступая к созданию учебного проекта, следует соблюдать ряд условий. Совместная работа преподавателя и студента над проектом должна быть творческой. Необходимо предварительно изучить индивидуальные способности, интересы каждого учащегося.

В данной системе обучения широко используется непроизвольное вспоминание лексических средств и грамматических структур в ходе решения проблемных задач, стимулируется развитие творческого мышления, воображения. Создаются условия для свободы выражения мысли и осмысления воспринимаемого.

Проектная деятельность обучающихся среди современных педагогических технологий является наиболее адекватной поставленным целям образования – формированию ключевых компетенций. Метод проектов можно рассматривать как одну из личностно ориентированных развивающих технологий, в основу которой положена идея развития познавательных навыков студентов, творческой инициативы, умения самостоятельно мыслить, находить и решать проблемы, ориентироваться в информационном пространстве, умения прогнозировать и оценивать результаты собственной деятельности.
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«Змішане навчання» як один з перспективних напрямків в освіті

В цей час в більшості вузів нашої країни ведеться розробка різних дистанційних курсів. Дистанційне навчання має ряд переваг і може надати значну допомогу як викладачеві, так і студенту на початковому етапі навчання нерідній мові. При дистанційному навчанні студент не обмежений часовими рамками і, звичайно, може сам вибирати найбільш комфортний для власного сприйняття темп. З одного боку, студенти, які погано засвоюють матеріал уроку можуть повторити і проговорити його в комфортних домашніх умовах. З іншого боку, сильні студенти можуть виконувати різні творчі завдання, брати участь в обговоренні цікавих для них тем на форумі, що сприяє підвищенню навчальної мотивації у таких студентів і дає можливість отримання нової інформації.

Широке застосування дистанційних технологій при навчанні нерідній мові викликає певну недовіру, тому що позбавляє студентів можливості живого спілкування з педагогом і один з одним, що не сприяє формуванню необхідної комунікативної компетентності. Процес навчання нерідній мові на початковому етапі завжди повинен відповідати комунікативним потребам іноземних учнів. Одним із способів вирішення такої проблеми може стати «змішане навчання», тобто виправдане і гармонійне поєднання очних і дистанційних технологій навчання [3]. «Змішане навчання» - це цілеспрямований, організований, інтерактивний механізм обопільної взаємодії педагогів, що навчають, і студентів, що навчаються, із засобами навчання, при цьому процес навчання повинен бути інваріантний як до їх розташування в просторі, так і до часу отримання інформації [2]. Використовувати термін «змішане навчання» можна, наприклад, в тих випадках, коли деякі заняття проводять за стандартною очною технологією (це можуть бути лекції або іспити), а інші в дистанційній формі (консультації, тестування, самостійна робота). 

При навчанні українській та російській мовам як іноземним потрібно пам'ятати, що ніякі інноваційні технології (електронні підручники, дистанційні курси та ін.) не замінять традиційні аудиторні заняття, тому що всі ми розуміємо значущість викладача при вивченні нерідної мови. «Змішане навчання» змінює характер взаємин викладач – студент. Викладач в сучасному світі навчає студентів здобувати знання, а студент стає активним учасником процесу навчання.

«Змішане навчання» має ряд позитивних якостей:

- можливість використання мультимедійних технологій;

- доступ до різних навчальних репозиторіїв;

- оптимальний розподіл аудиторного навантаження, самостійної роботи та дистанційного навчання;

- використання «віртуальних класів»;

- об'єктивність контролю;

- використання гейміфікації і різних захоплюючих методів донесення навчальної інформації;

- можливість дистанційного спілкування з викладачем.

Одним з головних недоліків «змішаного навчання» на нашу думку є «кіберсоціалізація» – віртуальна комп'ютерна соціалізація особистості, а значить і кіберсоціалізація освіти.

Таким чином, обґрунтована збалансованість електронних і традиційних методів навчання стає пріоритетним напрямком розвитку системи освіти в умовах глобалізації, масової інтернетизації і електронної соціалізації сервісів і технологій.
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До історії виникнення та розвитку сторітеллінгу в навчанні іноземній мові

В основі створення методу TPRS (Teaching Proficiency through Reading and Storytelling – навчання вільного володіння мовою через читання і розповідання історій) лежить метод повного фізичного реагування (TPR – Total Physical Response), що виник завдяки Джеймсу Ашеру в 70-і рр. ХХ ст.

Ігрова методика, заснована на різних засобах драматизації, зацікавила молодого вчителя іспанської мови Блейна Рея, який викладав у каліфорнійській середній школі. Він любив експериментувати і шукав більш ефективні методи вивчення іноземної мови, бажаючи зробити процес навчання більш захоплюючим і мотивуючим. Але одного разу Блейн розчарувався в методі, адже помітив, що інтерес його студентів до вивчення іспанської мови значно зменшився. Блейну Рею були добре відомі теорії американського лінгвіста Стівена Крашена, і він щиро вірив, що учні обов'язково заговорять іспанською, якщо будуть постійно слухати цю мову на доступному їм рівні розуміння (так звана гіпотеза «зрозумілої вхідної інформації» Крашена – comprehensive input). Необхідно було лише збагнути, як підтримувати інтерес учнів, й одночасно не відмовлятися від принципу повного фізичного реагування, що  був ефективним. Зрештою Рей сформулював новий метод, який об'єднував в собі принципи повного фізичного реагування та зрозумілої вхідної інформації. А об’єднали їх невеликі цікаві історії. Так виник метод Total Physical Response Storytelling, скорочено TPR Storytelling.

Метод було запропоновано ще в 90-і роки, але він досі вдосконалюється роботою багатьох вчителів і викладачів іноземних мов в усьому світі. Спочатку метод полягав лише у пасивному слуханні історії, яку розповідав викладач протягом заняття. Але поступово викладачі зрозуміли, що буде краще, якщо учні самі почнуть активно брати участь у створенні й розвитку історії. Наразі  студенти не лише слухають, а й за допомогою циклічних питань-відповідей розповідають історію, після чого вголос читають тексти, які містять ту саму  лексику. Ці принципові зміни потрібно було зазначити в назві методу. Щоб не дезорієнтувати прихильників і підкреслити спадкоємність, метод назвали Teaching Proficiency through Reading and Storytelling (TPRS), де зберегли ті  самі літери (ефективне навчання через читання і сторітеллінг). Перекладом російською таку гру абревіатур передати, на жаль, неможливо. Нову назву Блейн Рей зареєстрував на власне ім'я.

Під час використання методу сторітеллінгу, викладач створює історію, розповідає її, долучаючи так учнів до драматизациї та дискусії; ставить запитання, що дають можливість викладачеві оцінити рівень розуміння учнями запропонованого тексту. Зазвичай усі історії будують за правилами – у певного персонажа виникає проблема, він шукає варіанти її вирішення, іноді помиляється, і, врешті-решт, знаходить ефективний. Зміст історії, її новизна повністю залежать від майстерності викладача, який спрямовує хід міркувань учнів.

Під час навчання за методом TPRS викладач не ігнорує інтелектуальні здібності учнів. Коли викладач працює з аудиторією, яка не володіє мовою, на початковому етапі навчання, він не вимагає прояву активної свідомої взаємодії учнів. А також не передбачає максимального когнітивного навантаження на учнів, тому що емоційний фактор зумовлює підсвідому роботу учнів. Особливу увагу слід звернути, на наш погляд, на принцип емоційного впливу. Він є важливим в ігровому та TPRS методах. Так викладач впливає на почуття й емоції студентів з метою кращого засвоєння ними мовного матеріалу.

Принципи усного випередження, роботи за моделями, радісті й не напруженості, єдності свідомого й підсвідомого, двоплановості, взаємодії рольових і особистісних елементів у навчанні, імпровізованого характеру діяльності, ситуативності, мінімізації, комунікативної спрямованості навчання визначають ефективність процесу навчання. Метод TPRS базується на зазначених раніше принципах, що використовують у викладанні іноземних мов, та   РМІ.  Вiн стимулює формування і подальший розвиток комунікативної компетенції, швидкість мовлення іноземних студентів, краще засвоєння мовних моделей. 
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Новітні теорії сучасної медіаосвіти 
Постановка проблеми. Сучасний погляд щодо використання медіаджерел у навчальному процесі спонукає до ефективного користування медіаресурсом,  а відтак треба знати принципи, за якими діють ЗМІ. Це орієнтує на розгляд основних теорій у галузі мас-медіа. Дослідники зазначають, що на формування і розвиток багатьох із них значно вплинули класичні праці Г. Лассуела і М. Маклюена – засновників теорії медіа [3, 6, 9, 15, 19,]. Сьогодні дослідники ведуть мову про теорії медіа і медіаосвіти. Аналіз наукової літератури засвідчує виокремлення таких основних теорій: ін’єкційна, ідеологічна, семіотична, культурологічна, споживання і задоволення потреб тощо [4, 7, 12]. Цікаво, що практичними підходами відзначаються майже всі теорії медіа й медіаосвіти. Зазначений перелік не означає, що розвиток теорій припинився, проте наша мета – засвідчити присутність новітніх теорій у медіаосвітньому просторі.

Виклад основного матеріалу. Для початку звернімося до теорій медіаосвіти, які докладно проаналізував і представив проф. О.В. Федоров і представники його наукової школи, інші дослідники. Назвемо їх. Зауважимо принагідно, що всі теорії передбачають певні педагогічні стратегії.
«Ін’єкційна» («захисна», «протекціоністська», «прищеплювальна» ) теорія медіаосвіти (Inoculatory Approach, Protectionist Approach, Hypodermic Needle Approach, Civil Defense Approach, etc.) та її теоретична база – «ін’єкційна» теорія медіа (теорія «магічної кулі»). Ключові цілі - запобігання шкідливим впливам медіа, протиставлення «вічних культурних цінностей» негативному впливові медіа, навчання розуміння відмінностей між реальністю і медіатекстом; пом’якшення ефекту надмірного захоплення медіа – переважно щодо дитячої та молодіжної аудиторії і та ін.

Теорія медіаосвіти як джерела задоволення потреб аудиторії та її теоретична база - теорія «споживання і задоволення» в галузі медіа. Її педагогічна стратегія  спрямована на допомогу аудиторії видобувати з медіа максимум користі відповідно до своїх потреб (з урахуванням стимулювання розуміння тих, хто навчається, ролі медіа в їхньому житті, здатностей до аналізу й оцінювання окремих елементів медіатекста).  

Ідеологічна теорія медіаосвіти (Ideological Approach) та її теоретична база - ідеологічна теорія медіа. Головні цілі медіаосвіти: стимуляція бажання аудиторії змінити систему масової комунікації (якщо у влади в країні перебувають сили, далекі від ідеології педагога), або навпаки – прищеплення думки, що система медіа, котра склалася, – найкраща (якщо влада в державі належить лідерам, ідеологію яких педагог цілком поділяє). Основний зміст медіаосвіти: політичні, соціальні та економічні аспекти медіа. 

Семіотична теорія медіаосвіти (Semiotic Approach). Семіотична теорія медіа (Р. Барт, Ж. Берже, К. Метц та ін.) як теоретична база семіотичної теорії медіаосвіти. Головна мета медіаосвіти: навчання аудиторії „правильно читати” медіатекст. Основний зміст медіаосвіти: коди й «граматика» медіа тексту. 

Культурологічна теорія медіаосвіти (Cultural Studies Approach) та її теоретична база (культурологічна теорія медіа). Головна мета медіаосвіти: навчання аудиторії розуміння того, як медіа можуть збагатити сприйняття, знання і т. ін. людини. Основний зміст медіаосвіти: «ключові поняття» медіаосвіти, ролі, котрі відіграють у суспільстві стереотипи, що ширяться за допомогою медіа. Провідні представники цієї теорії медіаосвіти Д. Букінгем, К. Безелгет, Е. Харт, Б. Дункан, К. Ворсноп та ін.

«Практична» теорія медіаосвіти (Practical Approach) та її теоретична база: адаптована теорія «споживання і задоволення» в галузі медіа. Тип стосунків медіа й аудиторії (вплив медіа на аудиторію обмежений, вона може сама правильно вибрати й оцінити медіатекст відповідно до своїх потреб). Головна мета медіаосвіти: допомогти аудиторії видобути з медіа максимум практичної користі відповідно до своїх потреб. Основний зміст медіаосвіти: навчання учнів (або педагогів) використовувати медіаапаратуру, медіатехнології, програмне забезпечення.

Теорія медіаосвіти як формування «критичного мислення» (Critical Thinking Approach, Critical Democratic Approach) та її теоретична база (синтез «захисної», «семіотичної» та «ідеологічної» теорій; остання адаптується у пом’якшеному, позбавленому відверто «класового» й «марксистського» вигляду). Головна мета медіаосвіти: захистити учнів від маніпулятивного впливу медіа, навчити орієнтуватися в інформаційному потоці сучасного демократичного суспільства. Основний зміст медіаосвіти: вплив медіа з допомогою так званих «кодів» (умовностей-символів).

Естетична (художня) теорія медіаосвіти (Aesthetic Approach, Media as Popular Arts Approach) та її теоретична база (культурологічна теорія медіа). Головна мета медіаосвіти: навчання аудиторії основних законів і мови художнього спектру медіаінформації, розвиток естетичного (художнього) сприйняття й смаку, здатності до кваліфікованого аналізу художніх медіатекстів. Основний зміст медіаосвіти: мова медіакультури, авторський світ творця художнього медіатексту, історія медіакультури (історія кіномистецтва, художнього телебачення, фотографії і та ін.).

Соціокультурна теорія медіаосвіти (Social and Cultural Approach) та її теоретична база: культурологічна теорія (необхідність освіти як результат розвитку медіакультури) й соціологічна (як результат усвідомлення в педагогіці значущості соціальної ролі медіа). Російський дослідник О.В. Федоров, зокрема, зазначає, що у соціокультурній теорії медіаосвіти О.В. Шарикова зроблено спробу подолати перегини як теорії розвитку критичного мислення (з її акцентом на «викриття» негативних або брехливих тенденцій в медіакультурі), так і (значною мірою основаних на семіотичній теорії медаосвіти) концепцій «візуальної грамотності», «медіаграмотності», котрим властива асоціальність, відрив від суспільних аспектів діяльності медіа.

Теоретичною базою теологічної/ релігійної теорії медіаосвіти (Theological Approach), за О. Федоровим, є близька до етичної теологічна теорія медіа. Передбачається, що медіа здатні формувати певні духовні, етичні/моральні, ціннісні принципи аудиторії (особливо це стосується неповнолітніх). Зрозуміло, що ціннісні орієнтації у цьому випадку залежать від конкретного релігійного контексту, з істотними відмінностями для християнської, мусульманської, буддистської або іншої віри. На думку О.В. Федорова, дана теорія цілком може бути синтезована не тільки з етичної, але й з ідеологічної, естетичної, екологічної, запобіжної теорій медіаосвіти й теорією розвитку критичного мислення [18, 20].

Зауважимо, що нині дослідники розглядають технології професійної підготовки журналіста для роботи в освітній пресі, досліджують педагогічну журналістику або й взагалі розглядають медіапродукти з педагогічної точки зору. Це дало підстави Г.В. Онкович виокремити педагогічну теорію медіаосвіти [4, 7, 8]. Їй прислужилися розмірковування Т.Є. Денисович [2] про «менталєтворчу місію педагогічної журналістики» через вплив на людину різними інформаційними засобами з метою формування в її свідомості позитивного і культурного статусу. 

Будь-яка теорія у навчальному сенсі не може оминути педагогічні технології, котрі – через опертя на мас-медіа – стають медіаосвітніми технологіями. Викладачі, котрі працюють у вишах, де готують медійників, в силу навчальних обставин, – медіадидакти. Вони готують фахівців для роботи в інформаційному просторі й використовують для цього різні технології. На думку Г.В.Онкович, медіадидактична теорія освіти [8] присутня при створенні медіапродукту, при підготовці фахівців у галузі медіа. Дослідники, котрі переймаються проблемами впливу мас-медіа, теж, безперечно, є медіадидактами. Залежно від того, на який канал набуття знань навчителі спрямовують споживача, спонукало Г.В. Онкович говорити про пресодидактику, теледидактику, кінодидактику, інтернет-дидактику тощо як про складники медіадидактики [12]. Саме вони мають розробляти теорії медіалогії як науки про медіа, науково обґрунтовувати зміст медіаосвіти, вивчати закономірності, принципи, методи й організаційні форми навчання із залученням медіапродуктів та опертям на мас-медіа. Медіаосвітні технології в поєднанні з іншими технологіями втілюють принципи гуманізації освіти, сприяють підвищенню професійного, інтелектуального, культурного, духовного, морального рівня фахівця [ 11, 12]. Їхнє виокремилення в окрему частину педагогіки – медіадидактику - дає підстави говорити про дидактичну (медіадидактичну) теорію освіти та медіаосвіти й орієнтувати дослідників на перспективу роботи в цьому напрямкові. 

Останнім часом поняття «медіадидатика»  стає «парасольковим поняттям, яке охоплює значну кількість відгалужень. З»ява їх свідчить про активний розвиток медіадидактичної теорії. Медіаосвітні технології нині все частіше використовуються у навчальному процесі з іншою метою – їх залучають для поглиблення фахових знань з обраної спеціальності. Засоби масової інформації сьогодні присутні у фаховому становленні спеціалістів різних галузей й орієнтують на підвищення професійного рівня упродовж життя. Відтак ідеться про професійно-орієнтовану медіаосвіту [5, 14, 17]. Педагоги у процесі навчання й виховання активно використовують медіазасоби при викладанні дисциплін – тож ведемо мову про предметну медіаосвіту. Можна наводити безліч прикладів, щоб пересвідчитися у перспективах розвитку медіадидактичної теорії медіаосвіти [1, 10, 13, 15]. Як висновок, можемо зазначити, що нова інтегративна наука – медіаосвіта, в процесі опанування якої людина набуває інформаційної та медіаграмотності, має бути представлена як навчальна дисципліна у вищій (і не тільки) школі. Саме завдяки їй медіа стають звичним засобом самоосвіти особистості впродовж життя. І саме в цьому – запорука розвитку теорій сучасної медіаосвіти.
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Традиційні та інноваційні технології в навчанні мови іноземних студентів: співвідношення і застосування
Технічні засоби навчання давно і міцно займають важливе місце в системі мовної підготовки іноземних студентів. Сучасний рівень розвитку інформаційно-комунікаційних технологій дозволяє моделювати багато функцій викладача, пов'язаних із введенням інформації, управлінням процесом навчання, контролем, аналізом помилок, їх корекцією тощо. І в той же час комп'ютерні технології роблять навчальний процес пізнавальним, цікавим, гнучким, творчим, емоційним і ефективним.

Однак доводиться з жалем констатувати, що область викладання російської та української мов як іноземних (РЯІ і УЯІ) поки ще недостатньо забезпечена сучасними комп'ютерними дидактичними матеріалами. Однією з причин такого «комп'ютерного і програмного голоду» є брак кваліфікованих викладачів-методистів, які професійно володіють мультимедійними технологіями, здатних створювати електронні навчально-методичні матеріали.

У зв'язку з цим найважливішим завданням сучасного етапу розвитку теорії та практики навчання РЯІ / УЯІ є підготовка викладачів до роботи з новими засобами навчання, освоєння ними нових технологій і методів викладання мови в іноземній аудиторії, доповнення та вдосконалення їх професійної компетенції. Давно назріла потреба в новій спеціалізації викладачів РЯІ / УЯІ, суть якої – методика розробки комп'ютерних навчальних матеріалів, психолого-педагогічні основи створення і використання електронних матеріалів. Ця спеціалізація отримала назву «педагогічний дизайн» (ПД) [6].

ПД як дисципліна являє собою галузь знань про педагогічні стратегії, включаючи процес їхньої розробки та реалізації. Він передбачає процедуру вирішення навчального завдання з урахуванням аналізу потреб і цілей навчання, а також розробку алгоритму презентації навчального матеріалу для задоволення цих потреб. Саме в рамках розглянутого підходу здійснюється: 1) підготовка вихідних матеріалів до сценарію (опис цілей і умов навчання, аналіз складу майбутніх користувачів програмного продукту); 2) розробка структури сценарію (визначення послідовності тем і розділів); 3) підготовка демонстраційної версії тощо. Можна із задоволенням відзначити, що на багатьох кафедрах мовної підготовки для іноземних громадян працюють філологи, які досить професійно володіють комп'ютерною грамотністю і створюють якісні комп'ютерні програми.

Проте, необхідно чітко усвідомлювати, що ніколи комп'ютер не зможе повністю замінити викладача. Будь-який акт комунікації залежить від безлічі факторів, і врахувати всі особливості його реалізації в комп'ютерній програмі неможливо. Формування багатьох мовних навичок і творчих мовленнєвих умінь передбачає миттєву реакцію на ситуацію, що виникла, розгортання висловлювання за правилами мовного текстоутворення, коригування програми висловлювання в залежності від мінливих умов перебігу мовного акту. Тільки живе, творче спілкування з викладачем може забезпечити формування необхідних навичок і вмінь самостійно вирішувати комунікативні завдання.

І тут в руслі педагогічного дизайну перед методистами постає нова проблема, а саме: як гармонійним чином поєднувати традиційні друковані матеріали та нові електронні навчальні матеріали. Для ілюстрації названої проблеми наведемо приклад компонування навчального комплексу «Глобус», розробленого колективом викладачів кафедри філології та лінгводидактики Харківського національного автомобільно-дорожнього університету. До друкованих матеріалів цього комплексу відносяться: а) Глобус: Практичний курс для початківців, які вивчають російську мову [5]; б) Збірник вправ з російської мови [2]; в) Робочий зошит студента [1]; г) Контрольні роботи з російської мови [3]; д) візуально-мовної тренажер [4]; е) адаптивний розмовник (Комунікативний мінімум); ж) двомовні поурочні словники. До складу комп'ютерних навчальних матеріалів для студента входять: а) тренувальні вправи; б) циклові тестові контролі; в) аудіокурс «Підручник, що говорить». Нарешті, комплект комп'ютерних методичних матеріалів, адресованих викладачеві, складається з таких компонентів: а) граматичні презентації «Прийменниково-відмінкова система»; б) поурочні презентації; в) інтерактивні лексичні гри; г) тематичні і сюжетні презентації.

 Обмеженість навчального процесу вузькими часовими рамками не дозволяє в повному обсязі скористатися всіма численними і різноманітними навчально-методичними матеріалами, які є в «скарбничці» кафедри філології та лінгводидактики ХНАДУ. Це змушує шукати нові підходи, зокрема, розробляти стратегію і тактику роботи, визначати дозування лексико-граматичного матеріалу, створювати алгоритми презентацій, диференціювати способи презентації матеріалу, забезпечувати індивідуальні форми тренування, придумувати віртуальні стимули для активізації пізнавальної діяльності, займатися проблемами релаксації на заняттях і т.д.

На цьому шляху є неприйнятними уніфікація, стандартизація, однаковість. Тільки ретельне врахування багатьох факторів, і перш за все таких, як психологічні типи учнів, їх індивідуальні потреби, інтереси, вікові особливості, наявність мови-посередника, рівня комп'ютерної грамотності та ін. дозволить викладачеві правильно вибудувати індивідуальну робочу програму для кожної групи.

Безумовно, проблема оптимального поєднання різних форм роботи в системі навчання РЯІ / УЯІ ще далека від свого остаточного вирішення. Однак сама можливість вибору потрібних компонентів у потрібному поєднанні з величезного навчального «меню» (підручників, навчальних посібників, комп'ютерних програм тощо), засвоєння яких може забезпечити якісну і ефективну підготовку іноземних громадян, – ось той шлях, слідуючи якому можна вирішити проблему гармонійного поєднання традиційних й інноваційних технологій на сучасному етапі розвитку методики навчання російської та української мов як іноземних.
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Дистанционные технологии в обучении иностранных студентов

Среди актуальных педагогических проблем находятся вопросы применения дистанционных технологий в обучении иностранных студентов. Достижения научно-технической революции находят применения в самых различных сферах жизни общества. Высокий потенциал такие технологии имеют и в организации педагогического процесса в высшей школе, в частности при работе с иностранными студентами. Получение образования в зарубежном университете становится нормой, доступной для многих молодых людей возможностью. Стоимость образования в иностранных вузах может быть ниже, чем в родной стране, а при условии получения гранта, образование будет бесплатным, при этом учащийся получает стипендию и возможность проживания в студенческом общежитии.

Одной из ведущих потребностей социума становится динамичное развитие системы образования и эффективное транслирование знаний. Конкурентоспособная система образования должна соответствовать современным потребностям, не только вооружать знаниями обучающегося, но и в связи с постоянной трансформацией и быстрым обновлением знаний в нашу эпоху, формировать потребность в непрерывном самостоятельном овладении ими. В условиях глобализации и возрастания возможностей социальной и территориальной мобильности, важной задачей становится удовлетворение спроса на образовательные услуги не только для местной молодежи, но и поиск альтернативных методик, привлекательных для иностранных граждан. 

Дистанционное образование является альтернативой и дополнением традиционного образовательного процесса, представляет собой уникальную интегрированную систему, в которой учащиеся имеют возможность принимать активное участие, влиять на образовательный процесс [2, с. 59]. При такой системе не требуется физическое присутствие в учебном заведении, можно комфортно регулировать время и объём изучения предметов. 

Дистанционные методы образование включают следующие уникальные возможности: использование электронной почты; проведение вебинаров; Skype-сессии; электронная библиотека; мультимедийная система (презентации, фото- и видеоматериалы); инновационное тестирование в режиме on-laine; возможность использования электронных архивов; дистанционное участие в международных конференциях и иных научно-практических мероприятиях; возможность получения консультаций преподавателя в режиме on-laine; организация сдачи зачетов и экзаменов через сеть Интернет.

Одной из первых задач в работе с иностранными студентами является освоение языка, на котором ведётся преподавание. В современных условиях достижению этой цели способствуют информационно-коммуникационные технологии, предоставляющие возможности мгновенного перевода на десятки языков мира. Для более качественного усвоения учебного материала целесообразно использовать электронные учебные курсы. Такие курсы могут значительно различаться, поскольку они рассчитаны на разный уровень владения языком. Некоторые электронные курсы изучения иностранного языка нацелены лишь на освоение разговорного минимума, предназначены скорее для туристических целей, в то время как для иностранных студентов важно гораздо более глубокое освоение языка. 

В настоящее время во многих вузах разрабатываются и внедряются в учебный процесс электронные учебно-методические комплексы (ЭУМК), которые используют разнообразные технологические платформы, что позволяет активизировать внимание и познавательную деятельность студентов. Для студентов-иностранцев в начальный период пребывания в вузе важен доступ к ЭУМК по языковым дисциплинам. Такие учебно-методические комплексы студенты должны иметь возможность скачать на свои электронные устройства и использовать для обучения в любое удобное время. Качественные ЭУМК позволяют послушать речь носителей языка, увидеть видео материалы, посвящённые общению в различных жизненных ситуациях; студенты могут выполнить разнообразные упражнения по проверке своих грамматических, лексических и иных навыков [3, с. 149]. 

Дистанционное обучение с применением компьютерных технологий делает обучение доступным практически для каждого, имеющего в своем распоряжении компьютер, обеспечивает гибкость в выборе курса обучения согласно индивидуальным склонностям и способностям. 

Студенты, которые обучаются дистанционно, работают большую часть времени самостоятельно. Использование современных телекоммуникационных сетей даёт возможность вовлечь каждого студента в учебный процесс, обеспечить обратную регулярную связь между преподавателем и студентом, контролировать полученные знания и осуществлять необходимую коррекцию в ходе учебного процесса. Если у студентов возникает желание задать преподавателю вопрос, то для них создаются условия для проведения консультаций в программе Skype. Кроме того, данная форма обучения позволяет студентам слушать лекции ведущих специалистов, учёных и открывает доступ к информации, интересующей обучаемого, которую он может получить, не отходя от своего компьютера. 

В работе с иностранными студентами важно учитывать культурную и мировоззренческую специфику учащихся, для чего преподавателю необходимо не только знать свой предмет, но и владеть основами истории и культурологии. В зависимости от культуры, традиций, обычаев, религиозного вероисповедания учащихся, необходимо выбирать манеру общения, обсуждаемые вопросы, важно проявлять толерантность и уважение к каждому участнику дистанционного образовательного процесса. Благодаря дистанционным методикам, каждый учащийся может сам выбирать дни и конкретное время обучения, так удается избежать конфликтов и недопонимания в ситуациях религиозных или государственных праздников, необходимости совершения религиозных обрядов и церемоний участниками образовательного процесса.

Студенты, которые используют дистанционные программы, вынуждены иметь дело с новейшими формами представления и обработки информации, такими как компьютерные технологии, видео-аудио технологии, широковещательные кабельные и спутниковые системы, Интернет. Поэтому им в любом случае приходится осваивать эти технологии, получая дополнительные навыки и умения, которые значительно повышают общеобразовательный и технический уровень личности.

В условиях динамичного развития, многие студенты могут быть заинтересованы в параллельном изучении определенных дисциплин, курсов, программ в ином вузе. Возможности дистанционного образования позволяет им реализовать такие цели и параллельно осваивать несколько дисциплин в различных учебных заведениях [4, с. 9].

Важной частью дистанционного образования является эффективная самостоятельная работа. Такая работа учащегося организуется по индивидуальной программе, без непосредственного контроля со стороны педагога. Также популярен вариант коллективной самостоятельной работы, в рамках которой иностранные учащиеся создают виртуальные группы (со своими соотечественниками или с представителями других наций) и используют рекомендации ведущего педагога [1, с. 15].

Ещё одной важной задачей является подготовка педагогических кадров, способных работать с иностранными учениками и эффективно использовать дистанционные технологии. Современный педагог должен соответствовать не только традиционным критериям профессионального мастерства и компетентности, также необходимо быть в курсе основных тенденций развития образовательного сегмента сети Интернет, иметь навыки проведения образовательного процесса с помощью информационно-коммуникационных технологий, знать педагогические технологии дистанционного обучения, уметь преподать свой предмет в любой форме с помощью любых средств общения.

Таким образом, внедрение дистанционного обучения позволяет надеяться на решение ряда социально-экономических проблем: повышение общеобразовательного уровня населения; расширение доступа к высшим уровням образования; удовлетворение потребностей в высшем образовании; организация регулярного повышения квалификации специалистов различных направлений. 
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Професійні складові компетентності викладача мови іноземцям

Сьогодні в науково-педагогічній літературі багато уваги приділяється питанням якості освіти, що цілком природно. Саме час вимагає від ЗВО підготовки висококваліфікованих фахівців, інші сьогодні нікому не потрібні. Особливо це актуально при підготовці іноземних студентів, які, після закінчення навчального закладу в Україні, повертаються на батьківщину й автоматично стають «візитівкою», за якою судять про навчальний заклад і країну, в якій вони отримали освіту.

Загальновідомий факт – фахівця може підготувати тільки фахівець. У сучасному ЗВО це не просто людина, яка досконало знає свою справу, це, перш за все, педагог. Ні для кого не є секретом, що можна досконало знати свій предмет, і не вміти його презентувати студентам (практично кожен з нас стикався з таким явищем під час навчання в університеті).

У нашому випадку картина ускладнюється тим, що викладачів російської мови як іноземної сьогодні в Україні ніхто не готує. Хто стає викладачами? Це, як правило, хороші вчорашні студенти філологічного факультету (російське, а найчастіше українське відділення) або факультету іноземних мов, які про викладацьку діяльність ще дуже мало знають, а про специфіку роботи з іноземними студентами взагалі нічого не знають. Усе їх уявлення про педагогічну діяльність будується на основі спостереження за діяльністю викладача, 36 годинах курсу лекцій і практичних занять з педагогіки, а також на спостереженнях за викладачем, зроблених за студентською партою під час навчання. А от про особливості викладання в іншомовній аудиторії вони, як правило, навіть і не чули. 

Ґрунтуючись майже на сорокарічному досвіді роботи з іноземними студентами, ми дійшли висновку про те, що необхідно у практику відбору кадрів до роботи з іноземними студентами вводи тестовий професійний відбір. 

Викладачами кафедри філології та лінгводидактики під час такого професійного відбору пропонується наголошувати на таких основних професійних критеріях, яким повинен відповідати сучасний викладач мови як іноземної:

· професійна придатність до викладацької діяльності, тобто мотиваційна готовність до роботи з іноземними студентами, без чого «… неможливий саморозвиток та становлення особистості з метою ефективної самореалізації на основі внутрішньо значущих впливів» [2; 97 Зимняя И.А. Педагогическая психология: уч. пос. – Р.-н.-Д.: Феникс, 1997. – 480 с.];

· культурологічна готовність до роботи з представниками різних країн і народів (знання особливостей культури ділового й повсякденного одягу, міміка, жестів, особливостей і відмінностей менталітету, темпераменту тощо);

· емпатія, тобто вміння співпереживати, співчувати й цікавитися процесом адаптації іноземного студента в незнайомому йому мовному середовищі, почуття такту й терпимості стосовно відмінної від нашої реакції на явища повсякденної дійсності;

· освіта повинна бути виключно професійно орієнтованою, тобто українську мову як іноземну повинні викладати ті, хто закінчив українські відділення філологічних факультетів, російську мову як іноземну повинні викладати ті, хто закінчив російські відділення філологічних факультетів (в Україні дуже часто російську мову іноземним студентам викладають україністи, і навпаки, або перекладачі, тобто ті, хто закінчив факультети іноземних мов);

· елементарне знання географії (на підготовчих факультетах, як правило, навчаються представники не лише різних країн, а й континентів);

· елементарні знання країнознавчі знання: історія, культура, релігійні та політичні особливості країни студента [1 Верещагин Е.М. Лингвострановедческие рекомендации составителям учебных пособий по русскому языку для иностранцев. Научные основы и практика преподавания русского языка и литературы / Е.М. Верещагин, В.Г. Костомаров. – М.: Русский язык, 1990. – 246 с. ];

· креативність у підході до освітнього процесу (уміння урізноманітнювати і стимулювати ставлення студентів до процесу отримання знань) [3];

· бажання і вміння працювати зі студентами в позааудиторний час (організація дозвілля).

На підставі виділених складових професійної компетентності викладача мови як іноземної нами була складена тестова батарея визначення професійної придатності претендента на цю посаду. Вважаємо, що саме такий підхід до професійних якостей викладача, який працюватиме з іноземними студентами на підготовчих факультетах ЗВО України, дозволить певним чином впливати на якість освітніх послуг. 
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Обучение грамматическому конструированию с помощью иллюстративной наглядности (из опыта работы)

Современное занятие по русскому языку как иностранному имеет коммуникативную направленность, которая определяет его цели и задачи.

Обучение конструированию – это обучение законам и закономерностям, на основании которых строятся устные и письменные высказывания.

Традиционно оно приравнивается к обучению грамматике с учетом практической направленности.

А.М.Пешковский признавал общеобразовательное значение грамматики, подчеркивал ее практическую ценность, заявляя, что грамматика – служанка речевых и стилевых навыков.

Речевые навыки, по мнению С.Ф.Шатилова, являются компонентами коммуникативных умений и представляют собой автоматизированные речевые аспектные (грамматические, лексические) операции с языковым материалом.

При обучении грамматическому конструированию иллюстративная наглядность помогает раскрыть сущность языковых явлений, помогает определить последовательность речевых операций.

Она служит источником сведений о стране изучаемого языка, служит стимулом для автоматизации речевого действия.

Преподаватель сообщает учащимся цель предстоящей работы, говорит о способах достижения этой цели.

Цель урока, сформулированная преподавателем с помощью сюжетной иллюстрации, создает основу для решения определенных коммуникативных задач в единстве с языковыми средствами.

Например, с помощью сюжетной картинки «Добро пожаловать в Беларусь» можно сформулировать цель занятия следующим образом: «Сегодня вы узнаете много интересного о Беларуси, как Беларусь встречает высоких гостей. Вы прочитаете текст о белорусском национальном рушнике и научитесь рассказывать о нем».

При предъявлении картинки «Встречаем по-белорусски» формулируется цель следующим образом: «Поговорим об истории белорусского национального рушника, о белорусских традициях, обрядах. Вы узнаете, как правильно использовать речевой этикет при встрече гостей, как правильно понимать выражение «высокий гость».

Используя данную наглядность, преподаватель формирует у учащихся представление о Беларуси, ее традициях.

Текст «Белорусский национальный рушник» поможет обогатить знания о стране пребывания.

Создается ситуация новизны, радость узнавания, удивления.

Ситуации удивления А.Энштейн относил к числу важнейших принципов педагогики.

Значимое место при предъявлении данной наглядности отводится подбору речевых средств, даются речевые клише, выражающие поздравление, пожелание:

а) Желаем Вам здоровья и счастья!

б) Желаем Вам всего самого доброго!

в) Поздравляем Вас с Новым годом! И т.д.

Необходимо отметить, что каждый персонаж, изображенный на картинке, – это личность, поэтому коммуникация пронизывает все сферы деятельности человека. Это проявляется через социальные роли: в семье, на работе, в учебе, на отдыхе.

Приступая к объяснению нового материала, преподаватель комментирует с помощью ситуативной картинки коммуникативную значимость персонажей, которые изображены на иллюстрации.

Роль такого комментирования состоит в стимуляции внимания, интереса к усвоению вводимого материала.

В учебном процессе это выглядит таким образом, вначале учащийся получает иллюстрацию грамматического явления, в ходе анализа и обсуждения под руководством преподавателя учащийся осознает, что он делает и зачем.

Например, перед изучением родительного падежа одушевленных имен существительных для обозначения количества на конкретном речевом материале (картинка «Свет доброты»), на которой изображена многодетная семья с матерью, преподаватель может поставить задачу таким образом: «Давайте поговорим, сколько детей в семье, сколько братьев, сколько сыновей, сколько дочерей, сколько сестер, сколько мальчиков, сколько девочек».

Этот материал вы изучаете для того, чтобы запомнить, в какой реальной ситуации могут быть использованы окончания родительного падежа для обозначения количества.

Предпочтительно, чтобы такие сюжетные иллюстрации носили коммуникативный характер.

Практика работы и анализ уроков показывают, что постановка задач к картинкам формируют языковую компетенцию.

Например, картинка «Отец и маленькая дочь» может быть представлена для отработки предложного падежа объекта мысли.

Задача может быть сформулирована таким образом:

«Используя глаголы думать, вспоминать, заботиться, мечтать, рассказывать, составьте диалог между отцом и дочерью. 

Расскажите, о чем говорят отец и дочь и о ком они говорят».

Так как сюжетная картинка помогает создать зрительный образ героя, приведу примерные типы заданий:

1. Опишите внешность и характер героя.

2. Оцените настроение героя и объясните, чем оно вызвано.

3. Нравится или не нравится вам герой? Почему?

Представляется возможным начинать новый урок по картинке не с введения грамматического материала, как это в большинстве случаев принято, а с введения текста.

Например, на доске красивая иллюстрация «Русская береза».

Введение текста начинается с беседы, в процессе которой снимаются лексические трудности и дается представление о содержательной стороне текста, читая текст о русской березе, преподаватель активно использует мимику, жесты.

Цель беседы по тексту – вызвать интерес учащихся к предъявляемой картинке.

Предъявляя картинку, преподаватель задает вопросы для определения степени понимания ее учащимися.

Далее следует вторичное предъявление текста на слух с опорой на картинку. Оно сопровождается грамматическим комментарием преподавателя.

Желательно, чтобы модели, отражающие необходимые грамматические явления, были подготовлены заранее.

Приведу пример грамматического материала для активного усвоения: «Винительный падеж объекта неодушевленных имен существительных и прилагательных женского рода» с опорой на сюжетную картинку.

Тему может сопровождать стихотворение А. Прокофьева «Береза».

Люблю березу русскую…

То светлую, то грустную.

Люблю ее нарядную,

Родную, ненаглядную.

То ясную, кипучую,

То грустную, плакучую.

В процессе чтения стихотворения семантизируется и отрабатывается новая лексика. В этом стихотворении можно использовать беспереводный прием семантизации новых прилагательных с помощью ранее изученных через подбор синонимов и антонимов:

светлый ≠ темный, грустный  ≠ радостный, веселый, нарядный = праздничный, красивый, родной  ≠ чужой, ненаглядный = любимый, милый, ясный = прозрачный, светлый, кипучий = живой, интенсивный, плакучий (плакать  ≠ смеяться), плакать – лить слезы, плач = слезы.

После прочтения стихотворения целесообразно обратить внимание учащихся на окончания прилагательных женского рода в винительном падеже.

От иностранного учащегося требуется не заучивание правил, а понимание законов грамматики, достигаемое за счет умело подобранных картинок и заданий к ним.

Если учащийся выбирает правильную форму, это значит, что он усвоил правило и поэтому запоминание правил не требуется.

Благодаря коммуникативным упражнениям по картинке на развитие речевой способности действовать по аналогии, учащийся переносит формы на новые ситуации общения.

Играет роль не число и повторяемость моделей, а число и повторяемость языковых фактов.

Итак, учащийся выбрал правильную форму, что дает возможность сделать собственное высказывание о русской березе.

Можно предложить диалоги, которые нацелены на презентацию грамматики.

Эти диалоги, как правило, не заучиваются, а обсуждаются, разыгрываются, сопровождаются объяснениями.

Например, картинка «Говорим не только по-русски…».

Можно использовать речевой образец не только для презентации грамматического материала, но и для тренировки, в целях которой они группируются по тому или иному признаку: определенных глаголов, типу окончаний.

Речевой образец будет представлен следующим вариантом:

	Как?
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	–о–

хорошо ≠ плохо

тихо ≠ громко

быстро ≠ медленно

правильно ≠ неправильно

немного

неплохо

прекрасно
	говорить

читать

понимать

писать


	–ски–, –цки–

по-русски

по-английски

по-французски

по-китайски

по-арабски

по-персидски

по-турецки

	знать

изучать
	что? (какой язык?)
	русский

английский

французский

арабский

персидский

турецкий
	Язык


Задание. Посмотрите на картинку.

Говорят ли персонажи по-русски (по-английски…)

Образец:

– Ахмед говорит по-арабски?

– Да, говорит. (Нет, не говорит).

Задание. Спросите товарищей, каким языком они владеют, как они знают этот язык.

Образец:

Эрик хорошо знает немецкий язык и неплохо говорит по-английски.

Учащиеся в дальнейшем легко узнают ситуации в самых разных условиях и переносят на аналогичные или близкие ситуации.

Речевые образцы используются как при презентации учебного грамматического материала, так и при его тренировке и автоматизации.

Полезно сопоставить употребление глаголов: болеть (болит) и болеть (болеет), вызывающих затруднения у учащихся:

	Кто болеет чем

У кого болит что


Вниманию учащихся можно предложить картинку: «Врач-терапевт и больная девочка».

Для успешного запоминания глаголов болит (болеть) и болеть (болеет) можно провести сопоставление конструкций с этими глаголами.

	У кого болит (что?) + И.п.
	Кто болеет (чем?) + Т.п.

	У меня болит голова

У девочки болит горло

У брата болят легкие
	Я болею гриппом

Девочка болеет ангиной

Брат болеет воспалением легких


Задача к картинке на отработку союзов поэтому и потому что может быть сформулирована таким образом:

«Используя глаголы болит (болеть) и болеть (болеет), составьте предложения с союзами потому что и поэтому».

Образец:

– Девочка не учится, потому что она болеет.

– У девочки болит горло, поэтому она не учится.

Таким образом, 

Ситуативные сюжетные картинки являются эффективным средством выхода в речь, так как позволяют на материале рисунка организовать общение с использованием усвоенного грамматического материала.

С помощью рисунка можно успешно объяснить значение грамматической формы и показать особенности ее употребления в речи.

Основное назначение иллюстративной наглядности – воспроизвести ситуацию, сходную с ситуацией естественного речевого общения.
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Оптимальная организация обучения видам речевой деятельности на материале языка специальных предметов

Условия обучения студентов-иностранцев на подготовительном факультете – языковая среда и пользование языком в процессе изучения общеобразовательных предметов – определяют развитие речевой деятельности на материале нейтральной речи и речи научного стиля. При параллельном их изучении эта проблема может решаться следующим образом: доминирующим видом на материале нейтральной речи выступает говорение, а на материале научной – слушание.

Слушание выделяется как главное звено в работе по научному стилю речи исходя из целей и условий обучения на подготовительном факультете, а также из специфики научной речи. Для студентов-иностранцев, обучающихся русскому языку как средству не только общения, но и получения специальности, слушание имеет первостепенное значение, ибо, во-первых, основную информацию они получают из лекций по специальным дисциплинам. Во-вторых, «усвоение иностранного языка (в данном случае русского) и развитие речевых навыков, особенно говорения, осуществляются главным образом через слушание». В-третьих, слушание в процессе обучения языку, являющееся самостоятельным видом речевой деятельности, сопровождается сложной мыслительной деятельностью, таким образом, слушание выступает активным мыслительным средством, с помощью которого осуществляется восприятие и понимание новых высказываний. В-четвертых, слушание признается одним из самых трудных видов речевой деятельности, так как сопровождается и напряженной работой памяти. По данным психологов, в памяти сохраняется лишь 20 % воспринятого на слух (без зрительной опоры). В основном именно эти обстоятельства и объясняют выбор слушания доминирующим видом речевой деятельности при обучении научной речи.

Выделение слушания как доминирующего на материале языка специальных дисциплин стало возможным потому, что в условиях подготовительного факультета параллельно со слушанием осуществляется развитие механизмов говорения на материале нейтральной речи. Развитие же механизмов чтения и письма на данном этапе опосредовано формами устной речи, которая первична по отношению к письменной. Выделив в качестве доминирующего вида речевой деятельности слушание, мы группируем вокруг него другие виды. Слушание-говорение, слушание-письмо в аудиторное время, а слушание-чтение (конечно, отсроченное после слушания в аудитории) в основном во внеаудиторное время – так выглядит схема, по которой идут занятия по научному стилю речи.

Большое внимание при этом уделяется письму. Не вызывает сомнений необходимость развития умения записать услышанное, так как оно обеспечивает хранение информации, ее прочтение и передачу другим в устной форме. Отсроченное обучение взрослого человека записи услышанного противоречит механизму взаимодействия умений слушания и письма на родном языке, в результате чего удлиняются сроки формирования названных механизмов на изучаемом языке. Параллельно формирование умений слушания и письменной фиксации услышанного обеспечивает их взаимное влияние и успешность обучения. Этому способствует и тот факт, что студенты, корректируя на занятиях по предметам свои знания по конкретной дисциплине, на занятиях по русскому языку и по предметам учатся использовать в речи изучаемой языковой материал.

Подытоживая вышеизложенное, если даже исходить только из психолого-дидактических характеристик видов речевой деятельности, можно сделать следующие выводы.

1. Слушание, говорение эффективнее развиваются при взаимодействии их с письмом, чтением. В свою очередь, и обучение чтению, письму при опоре на говорение, слушание дает лучшие результаты. Таким образом, комплексное взаимодействие всех видов речевой деятельности выступает как фактор благоприятного воздействия одного вида на другой.

2. Более устойчивые навыки и умения создаются при одновременном участии всех анализаторов: слухового, зрительного, речедвигательного, подкрепленных моторикой руки. Поэтому путь интенсификации обучения языку как средству общения связан с комплексным подходом к обучению всем видам речевой деятельности, а начинать обучение следует с устной речи, которая воспринимается легче за счет ситуационного контекста общения.

Обучение языку специальных дисциплин на занятиях по русскому языку осуществляется с целью развить умение слушать лекции, записывать их, выступать на семинарах, читать литературу по специальности. Однако главным звеном, обусловленным центральной формой вузовского образования, являются слушание и запись лекций, чему и следует учить на начальном этапе.

Одновременное обучение говорению и слушанию на материале разных стилей речи, ее разных форм – устной и письменной, а также чтению и письму на материале языка научного стиля и языка художественной литературы приводит к ускоренному формированию умений речевого общения. Это и понятно: говорение тесно взаимосвязано со слушанием, без которого невозможен самоконтроль и коррекция высказываемой мысли. Чтение развивает способность к точности, логичности формирования мыслей и правильного оформления их языковыми средствами. Письмо способствует становлению процесса формирования мысли, так как по природе своей требует внимания и к содержанию, и к оформлению высказывания.

Гайдей Е.И.
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Использование визуального контента на занятиях по научному стилю речи

В преподавании иностранного языка визуализация занимает особое место. Для более эффективного изучения новой лексики на занятиях используют изображения, что обоснованно с точки зрения устройства человеческой памяти. Согласно исследованиям в области психолингвистики, вербальный образ (т.е. слово) не является первичным. Сначала необходимо формирование понятия (визуальный образ), затем озвучивание его названия (фонетическое слово), и только потом знакомство с вербальным образом [2:15]. 
Постоянно развивающиеся технологии приносят в нашу жизнь большие объемы визуальной информации. Веб-сайты используют визуальный контент, поэтому студенты, как активные пользователи интернет-ресурсов, в большинстве обладают образным восприятием, являющимся одной из составных частей клипового мышления [3].

Визуальный контент – это вся визуальная информация, которая сопровождает текст: фотографии, рисунки, схемы, видеоролики, графический дизайн, логотипы и прочее [1]. Визуальный контент используется для сворачивания объемной текстовой информации в менее объемную визуальную, схематическую. 

Благодаря новейшим технологиям в современном учебном процессе появилась возможность использования гораздо более широкого спектра визуального материала. Рассмотрим возможности использования визуального контента на занятиях по научному стилю речи (НСР). 

Исходя из целей преподавания НСР – обучение студентов пониманию научных текстов в печатном и аудиоформате, а также порождение научного текста, среди многообразия материалов, привлекаемых к преподаванию НСР, выделим следующие: 

- схемы и графики;

- инфографика (готовая и построенная специально для занятия);

- проекты, самостоятельно выполняемые студентами в формате презентаций;

- неадаптированные видеозаписи.

Рассмотрим методы работы с данными визуальными материалами.

Схемы. Построение схем на основе прочитанного текста развивает умение сокращать информацию и выделять наиболее важные информационные блоки. Самостоятельное создание визуального материала помогает студенту понять структуру текстового материала и готовит его к более сложному этапу – восприятию аудиотекста. Развертывание схемы обратно в текст формирует навык порождения микротекстов с использованием специфических синтаксических конструкций. Например, на этапе изучения первых научных текстов (начало второго семестра подготовительного факультета) студенты получают задание создать схему по тексту, а затем прочитать подобную схему, созданную на основе другого текста.

Инфографика. Поскольку на занятиях по НСР очень часто используется не конкретная лексика, которую можно иллюстрировать, а абстрактные лексические единицы, нужно привлекать как можно больше визуальных образов на этапе закреплении лексики. Так, сейчас в интернете в свободном доступе существует значительное количество инфографики – изображений с небольшим количеством текста, иллюстрирующих определенную тему. Кроме того, существует возможность создания собственной инфографики (например веб-сайт canva.com), что может стать как одним из этапов подготовки к уроку для преподавателя, так и заданием для домашней работы студента. Особенностью инфографики являются информативные образные рисунки, расшифровка которых не требует наличия текстовой информации рядом. Часто инфографика также содержит цифры. Использование инфографики наиболее эффективно на этапе повторения и закрепления лексического материала и синтаксических конструкций, поскольку студентам необходимо по рисункам воспроизвести изученные лексические единицы и объединить их в связный текст. Продуктивным является использование инфографики при изучении материала, содержащего большое количество цифр или объемной лексической группы. Например, элементы инфографики можно использовать при изучении частей тела и внутренних органов в разделе биологии (для медицинского профиля), при сравнении экономики разных стран (для экономического профиля). 

Проекты могут быть использованы на этапе обобщения для привлечения студентов к созданию собственных высказываний на иностранном языке, исследованию и использованию полученных знаний. Создание проекта требует от студента знания фактического научного материала на изучаемом языке. Создание проектов подключает также творческие способности студентов, что облегчает запоминание изучаемого материала. Выступление с проектом (т. наз. «защита») предполагает владение на достаточном уровне речевыми навыками. Кроме того, тренируется способность студентов к публичному выступлению. 

Неадаптированные видео. Использование видеоматериалов по НСР предполагает высокий уровень владения лексическим, синтаксическим и фактическим материалом. Этот тип визуального контента целесообразно использовать в конце информационного блока для проверки результатов обучения. Неадаптированные видео готовят студентов к восприятию аудиотекста – лекции – во время которого необходима активизация всех навыков, полученных на занятиях по русскому языку, НСР и другим предметам. Неадаптированные видеозаписи также позволяют проверить усвоение материала студентами. Для этого их демонстрируют без звука, давая возможность студентам воспроизвести показываемую информацию. Так, для повторения и закрепления темы «Клетка и органеллы клетки» студентам предлагается по анимированному фильму воспроизвести структурные элементы клетки и их функции.

Использование визуального контента на занятиях по НСР имеет широкие возможности и является эффективным методом ввода, закрепления и проверки изученного материала. 
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Освітня система розвинутих країн світу
Відомо, для того щоб країна була на високому рівні свого розвитку, потрібна вихована і освічена, ініціативна й активна особистість. У всі часи такої системи був, є і залишається викладач, який дає не тільки знання, але й розвиває духовність у молодого покоління, формуючи почуття гідності, відповідальності та активності. Навчально-виховний процес ЗВО спрямовано на толерантність і повагу прав особистості, порозуміння та формування громадянської свідомості й активності студентів.

Тенденції розвитку цілей освіти в розвинених країнах світу та в Україні (А. Кирда); Реформування змісту трудового навчання в об’єднаній школі Великої Британії (Р. Сойчук); Сучасні підходи до розвитку поняття якості освіти:світовий аспект (О. Овчарук); Сучасні тенденції виховання та освіти в розвинених країнах світку (О.Алексєєва); Послуги у сфері освіти: правове регулювання (Б.Деревянко); Освітні реформи Великобританії 80-90-х р.ХХст.(Т.Іванюк); Англійські парадокси (Л.Печатнікова) та інші.

Досліджуючи освітню систему розвинутих країн, ми звернули увагу на те, що Чехія підтримує ідею, права дітей та Конституцію Чехії, і підкреслює, що саме освіта є одним з головних прав людства, захист навколишнього середовища, свобода, толерантність, демократичність, відповідальність, розвиток та збереження національної культури, зменшення бідності. Система освіти Чехії зорієнтована на такі функції: розвиток характеру (права, обов'язки члена демократичного суспільства); історичний розвиток культури суспільства (духовні й моральні цінності); система освіти забезпечує рівний доступ до освіти й робить значний внесок у підвищення соціальної мобільності; підтримка демократії та громадянського суспільства, виховання відбувається на багатьох рівнях: це й характер стосунків між викладачем та студентом, що ґрунтується на взаємній повазі; навчання заради партнерства і співробітництва в Європі та глобальному суспільстві. Прагнення до життя без конфліктів, позитивне ставлення до людей інших національностей, мов, культур, не повинна відчувати недоліки якості своєї освіти, мовному бар'єру чи культурних аспектів; підвищення зайнятості, можливість знайти роботу і безперервно працювати.

Англійські науковці звернули увагу на виховання у молодого покоління цінностей: цінності з потенціалом для духовного, морального, інтелектуального та фізичного розвитку; цінності взаємовідносин з іншими народами і людьми; цінності суспільства (права людини, закон, справедливість, відповідальність як громадянина, сприяти демократії); цінності навколишнього середовища.

Виховання молоді в розвинутих зарубіжних країнах світу спрямоване на комплексний процес який базується на національних цінностях і поняттях демократичного суспільства. За матеріалами міжнародного семінару Ради Європи «Освіта для європейського громадянства з глобальними змінами» (1998), м. Лідс, Великобританія, розглянуті цінності, які впливають на формування особистості країни: 

Австрія – відкритість погляду, повага до навколишнього середовища. Албанія – відповідальність, віра у власні здібності, відверті висловлювати свої думки. Болгарія – відповідальність, повага до прав людини. Іспанія – демократичність, толерантність, знання основних прав та громадянських свобод. Італія – почуття правди та помилки, почуття обов'язку, набуття знань про світ. Кіпр – співробітництво, відкритість погляду, готовність до участі в подіях, які спричиняють зміни, готовність звернути увагу на несправедливість. Латвія – почуття спільності, моральний розвиток, повага до себе, інших, навколишнього середовища. Литва – почуття правди та помилки, доброго і поганого, набуття знань про світ. Ліхтенштейн – почуття християнських, соціальних, гуманістичних цінностей, критичне та аналітичне мислення, відповідальність за себе в навчальному процесі, оптимізм, фантазія, творчість. Македонія – готовність звернути увагу на несправедливість, готовність до змін, відчувати радість життя. Молдова – почуття спільності, готовність звернути увагу на несправедливість. Німеччина – толерантність, почуття спільності, зобов'язання захищати демократичну систему та цінності, права людини, повага конституції, родини та Бога. Польща – виховання поваги до інших, віри в уміння змінюватися разом зі світом, відкритість до Європи та світу, активна участь у житті суспільства. Португалія – відкритість до змін, повага до себе (інших), навколишнього середовища; толерантність, почуття демократії, віри та свободи. Словенія – дисципліна, демократія, відповідальність, знання, компетенція, співіснування, співробітництво, толерантність. Туреччина – почуття демократії, готовність надати допомогу. Угорщина – демократичність, особлива увага національній ідентичності, рівність у світі. Фінляндія – толерантність, індивідуальність, демократія та справедливість, співробітництво, відкритість до відкритості погляду, рівність. Франція – усвідомлення цінностей та проблем світу, толерантність, підготовка до професійного життя. Японія – права людини, демократичність, повага особистісних цінностей, правда та справедливість, відповідальність, повага до праці [7].

Реформа освіти в Китаї почалася з кінця 90-х років. «Програма дій щодо підйому освіти назустріч XXI ст.» (1999) затверджена Держрадою КНР. У постанові «Про реформу і розвиток базової освіти», затвердженій Держрадою КНР (2001), підкреслюється, що здійснювати й упроваджувати реформу освіти треба з позицій підвищення якісних характеристик нації та зміцнення комплексної могутності держави з почуттям відповідальності. Серед завдань реформи постає питання виховання дисциплінованого, морально-культурного громадянина республіки.

Цивілізованість суспільства багато залежить від освіти: через освіту ми йдемо до прогресу, розвинутої культури. Цей принцип простежується у програмі «Національні цілі освіти», прийнятій у США (1990). Програма ставить за мету розвиток, виховання особистості, від якого залежність добробут суспільства, держави та національної безпеки.

Отже, освітні системи різних країн мають спільну мету й завдання у вихованні особистості та формування у них ціннісних орієнтацій: виховання громадянина демократичного суспільства, повага до себе, до інших людей та культури, толерантність, виховання в дусі прав людини, заохочення до навчання, підготовка до соціального та професійного життя у світі. Для здійснення та організації такого навчально-виховного процесу в закордонних країнах, які акцентують увагу на виховання громадянина своєї країни, передбачають пошук нових засобів спрямованих на реалізацію в навчальному процесі. Освіта в країнах ЄС є багатогранним аспектом розвитку та виховання молоді у навчально-виховному процесі ЗВО, яка спрямована на набуття навичків громадянського самоуправління. Виховання громадянина – предмет постійних дебатів, основна роль, яку очікують від громадянина, – це участь у демократичних процесах. Спостерігається незацікавленість з боку громадян про майбутнє суспільство, бо саме без активних, розвинених, грамотних громадян демократія не може існувати. Країни Центральної та східної Європи шукають шляхи демократизації суспільства.

Прийняття державою законодавчих документів створює умови розбудови демократичного суспільства. По всій Україні проходять наукові конференції, конкурси, виставки, читання присвячені різним напрямкам культури, які спрямовані на виховний вплив та розвиток суспільства і держави. У рамках святкування Дня Європи, Україну відвідують представники делегації Послів країн Євросоюзу, на зустрічі обговорюються питання: розвиток політики, економіки; виховання молодого покоління між Європейським Союзом і Україною; взаєморозуміння, повага культур світу.
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Тестирование как форма контроля знаний иностранных студентов подготовительного факультета
Система контроля качества обучения занимает центральное место в образовании. Рост эффективности обучения связан с повышением качества оценки успехов обучаемых. Использование современных технологий открывает дополнительные возможности в системе контроля результатов обучения. 

Важное место среди методов оценивания занимают тесты, благодаря присущим им преимуществам: высокая степень формализации и унификации процедуры тестирования; возможность одновременного проведения тестирования многих обучаемых.

Весь учебный процесс на подготовительном факультете делится на несколько частей .Каждая часть играет определенную роль в получении студентами знаний, и определяет для преподавателя вид контроля, который в свою очередь способствует увеличению объёма знаний.

Известно, в педагогическом процессе контроль выполняет следующие функции: обучающую, диагностическую, оценочную, стимулирующую, развивающую [1]. 
Выделяются основные виды оценивания знаний студентов: контрольные работы, самостоятельный контроль обучаемых и опрос. Эти виды контроля можно проводить различными способами. 

Как показывает практика, в ходе учебного процесса на подготовительном факультете актуальным является тестовый контроль усвоенного иностранными студентами учебного материала и особенно на начальном этапе их обучения. 

Рассмотрим систему тестирования как одного из видов возможного проведения контроля знаний иностранных студентов на подготовительном факультете. 
Данный вид контроля позволяет преподавателям получать более точную и объективную информацию об уровне усвоения знаний студентами. 
Тест в процессе контроля обеспечивает равные для всех обучаемых условия проверки. Это позволяет реализовать индивидуализацию и дифференциацию обучения. 

Для диагностики того, насколько было успешно изучение материала, возможно использование различных форм тестирования. При этом необходимо, чтобы выбранная форма позволяла оперативно получать результаты проверки знаний, умений и навыков [2]. 

Что же такое тестовый контроль? Теория тестов появилась в начале ХХ века на стыке наук: психологии, педагогики и социологии. Данная теория в этих науках называется по-разному. 

Зарубежные психологии называют эту теорию психометрикой, а педагоги – педагогическим измерением. 

В книге Майорова А.Н. «Теория и практика создания тестов для системы образования (как выбирать, создавать и использовать тесты в образовании)» отмечается, что «в узком смысле тестирование в педагогике означает использование стандартизированных педагогических тестов для измерения и оценки результатов обучения. В широком же смысле тестирование – это любое испытание с целью измерения достижения обучаемого»[3]. 

Тестирование – это одна из форм диагностики и проверки успешности обучения и является эффективным инструментом оперативного и тотального опроса студентов во время аудиторних занятий в устной или писменной форме.

На подготовительном факультете как раз тест в силу своих преимуществ и простоты очень удобен для изучения и усвоения, закрепления знаний, приобретаемых в ходе практических занятий и самостоятельной работы с учебником и дополнительной литературой, а именно: 

во‒первых, при его использовании существенно экономится учебное время;

во‒вторых, данный способ позволяет преподавателю в любой момент изъять или заменить отдельные тестовые задания, изменить их порядок;

в‒третьих, его можно использовать как при индивидуальной работе с обучаемыми, так и на групповом занятии;

в‒четвертых, данная форма контроля дает объективный результат, поскольку опрос проводится по большому числу вопросов и «угадывание» не имеет существенного значения;

в‒пятых, все тестируемые находяться в равных условиях, что делает данную форму контроля убедительной не только для преподавателя, но и самих студентов.

Тестирование также позволяет решить две основные задачи:

1. Объективно оценить успеваемость студентов на любом этапе их обучения. 

2. Выявить тот круг вопросов , которые студенты усвоили слабо, и в дальнейшем обратить на них внимание.

В структурном отношении тесты излагаются в соответствии с учебной программой. Для каждой темы разрабатывается набор тестових заданий (возможны варианты).

В содержательном отношении тестовые задания формулирутся таким образом, чтобы в процессе их использования можно было проконтролировать, насколько глубоко усвоен студентами материал.

Они также содержат несколько вариантов ответов, один из которых правильный.

Преподаватель может осуществлять контроль знаний студентов, как по тестам отдельной темы, так и по двум и болем темам.

Введение тестового контроля на пдготовительном факультете существенно повышает мотивацию обучения и заинтересованность обучаемого, способствует упрочнению и повышению профессионального мышления у студентов.
Таким образом, в современном образовательном процессе на подготовительном факультете возможно реальное использование тестирования в качестве эффективной формы контроля и самоконтроля знаний иностранных студентов по соответствующим темам учебного курса и особенно на первом этапе обучения. 

Метод тестирования, являясь технологическим инструментом измерения результатов педагогического процесса, позволяет сделать его более эффективным. 
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Лингвистическая олимпиада как средство контроля учебных достижений иностранных учащихся 
Традиционным мероприятием, проводимым на кафедре филологии и лингводидактики ХНАДУ, является лингвистическая олимпиада по русскому языку как иностранному. Данное мероприятие проводится обычно в начале апреля, в нём принимают участие иностранные студенты, впервые приступившие к изучению русского языка как иностранного. Целью олимпиады является комплексная диагностика степени сформированности языковой и речевой компетенций учащихся, прошедших языковую подготовку по РКИ в объеме базового курса.

Олимпиада проводится в два этапа. Первый тур, нацеленный на контроль усвоения языкового материала, проходит в форме тестирования. Поскольку количество участников олимпиады, как правило, не ограничивается, каждый студент подфака может принять участие в отборочном туре: выполнить лексико-грамматический тест, разработанный в соответствии с языковым наполнением учебника «Глобус».  Данный тест включает 100 заданий закрытой и открытой формы, в частности, это задания на выбор правильного ответа из серии предложенных и самостоятельное конструирование языковых форм в соответствии с заданным контекстом. Победители первого тура олимпипады приглашаются для участия во втором туре, который также проводится в форме тестирования.

Рассмотрим подробнее структуру и содержание комплексного теста по РКИ, разработанного специалистами кафедры и апробированного на данном мероприятии.

Предлагаемый тест состоит из 5 субтестов («Лексика. Грамматика» «Чтение», «Аудирование», «Письмо», «Говорение»). Предъявляемые тестовые задания строятся на базе лексико-грамматического минимума, положенного в основу базового ученика «Глобус», и Программы по русскому языку как иностранному.

Первый субтест «Лексика.Грамматика» ориентирован на проверку сформированности языковой компетенции  учащихся по следующим  4 разделам:

· умение различать значение лексических единиц в зависимости от контекста;

· умение правильно употреблять предложно-падежные формы;

· умение правильно использовать глагольные видо-временные формы;

·  умение правильно моделировать простое и сложное предложение.

Определение уровня владения лексико-грамматическим материалом  реализуется на функциональной и синтаксической основе. Языковой тест состоит из 100 заданий закрытой и открытой формы, на выполнение которых отводится 50 минут. Нижний порог успешности выполнения теста составляет 70 %.

Субтест «Чтение» носит рецептивный характер и базируется на тексте биографического характера, максимально соотнесенным с языковым наполнением базового ученика . Цель субтеста – проверка навыков и умений адекватного понимания и выбора информации при чтении.

Субтест «Аудирование» также имеет рецептивный характер и состоит из 2 разделов. В первом разделе учащимся предлагается понять основное содержание аудитотекта и выбрать правильный вариант ответа к каждому тестовому заданию. Второй раздел  содержит звучащие диалоги, в процессе прослушивания которых тестируемый должен понять их основное содержание. Цель субтеста – проверка сформированности  навыков и умений восприятия, адекватного понимания и выбора предложенной информации со слуха.

Выполнение каждого тестового задания по чтению и аудированию оценивается в 3 балла. Цикл заданий считается выполненным, если общая сумма правильных ответов составляет 70%.

Цель субтеста «Письмо» - проверка сформированности речевых навыков и умений представлять в письменной форме некоторые сведения в соответствии с коммуникативной установкой. Учащимся прелагается составить собственное монологическое высказывание с опорой на предложенный план-программу и видеоряд. Минимальный объем высказывания -18-20 предложений, время выполнения задания – 50 минут.

Цель субтеста «Говорение» - проверка уровня сформированности речевых навыков и умений, необходимых для устной диалогической речи. При выполнении конкурсного задания контролируется умение студента поддержать диалог в соответствии с предлагаемой ситуацией общения. 

Оценка субтестов по письму и говорению выставляется в соответствии со специально разработанными критериально-оценочными шкалами, учитывающими правильность языкового оформления высказывания и степень достижения поставленной коммуникативной задачи.

Подведение итогов работы участников олимпиады осуществляется путем суммирования баллов, полученных по 5 названным субтестам. Победители и участники олимпиады поощряются грамотами и дополнительными баллами, которые фиксируются в факультестком рейтинге успешности выполнения учебной программы иностранными студентами ФПИГ.
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Использование интерактивной доски при обучении русскому языку как иностранному

На современном этапе развития преподавания русского языка как иностранного (РКИ) использование компьютерных технологий является насущной необходимостью. В настоящее время студенты не просто должны знать о существовании компьютера, но и должны иметь представление о нем, уметь работать, пользоваться мультимедийной техникой.
Работа с компьютером предоставляет ряд преимуществ, способствуя разнообразию учебного процесса. Включение в процесс изучения РКИ разнообразных обучающих компьютерных программ не только способно эффективно поддерживать основной процесс обучения, но и предоставляет  возможность для его модернизации.


В качестве современного средства обучения русскому языку как иностранному в университетах используется и интерактивная доска (ИД), которая не только облегчает работу преподавателя, но и активизирует процесс закрепления знаний студентов и формирования умений и навыков.

Интерактивная доска – это ценный способ сосредоточить и удерживать внимание студентов на занятии, потому что она позволяет привлечь их внимание к процессу обучения на разных его этапах:

- при объяснении нового материала;


- при выполнении упражнений для закрепления нового материала;


- при обобщении и закреплении изученного материала;


-  для контроля знаний, тестирования;


- для проверки домашнего задания.

Применение интерактивной доски способствует повышению качества образования путем внедрения современных технологий. Система новых технологических решений, которые включают в себя современные технологии, помогают реализовать один из основных принципов «учись учиться». Независимо от этапа обучения, применение интерактивной доски на занятиях выводит процесс обучения на новый уровень.


В чем же заключаются основные преимущества интерактивной доски перед меловой, и почему они становятся все более популярными?

- ИД похожи на обыкновенные доски, но в то же время они помогают преподавателю использовать средства обучения легко и непринужденно, находясь в постоянном контакте с группой.

- ИД помогают расширить использование электронных средств обучения, потому что они передают информацию студентам быстрее, чем при использовании стандартных средств.

- ИД позволяют преподавателю повысить степень восприятия материала за счет увеличения количества иллюстративного материала на уроке, будь то картинка из интернета или крупномасштабная таблица, текстовый файл или географическая карта. 

- ИД позволяют преподавателю создавать простые и быстрые поправки в имеющемся методическом материале прямо на занятии, во время объяснения материала, адаптируя его под конкретную аудиторию, под конкретные задачи, поставленные на уроке.

- ИД позволяют студентам воспринимать информацию быстрее.

- ИД дают возможность студентам принимать участие в групповых дискуссиях, делая обсуждения еще более интересными.

- ИД позволяют студентам выполнять совместную работу, решать общую задачу, поставленную преподавателем.

Преподаватели, начавшие работать с интерактивной доской, отмечают положительные изменения в качестве занятий, в объеме понимаемого студентами материала. Они утверждают, что с использованием интерактивной доски они могут преподнести больше информации за меньшее время, и при этом студенты активнее работают на занятии, лучше понимают даже самый сложный материал, задействуя такие виды восприятия, как визуальный, слуховой и речемыслительный.

Однако, в то же время отмечаются определенные недостатки использования интерактивных досок, например:


- ИД намного дороже, чем стандартные доски или же проектор с экраном; 

- поверхность интерактивных досок может повредиться, замена поврежденной поверхности также очень дорогостоящая услуга; 

- изображение, передаваемое на поверхность интерактивной доски, может 

закрываться человеком, находящимся около доски;


- переносные интерактивные доски должны быть защищены от кражи, порчи и т. д., также при каждом переносе на новое место доску необходимо настраивать (калибровать);


- неграмотное использование расширенных функций интерактивной доски может привести к отображению на экране некорректной информации;

- если к интерактивной доске разрешен удаленный доступ, то некоторые пользователи могут передать на экран нежелательное сообщение или рисунок [4].

Но несмотря на эти недостатки, работа с ИД создает широкие возможности для обучения русскому языку как иностранному, делает его продуктивным, интересным и активным. 
Приемы работы с интерактивной доской предоставляют преподавателю и студентам уникальное сочетание интерактивных и традиционных методов организации учебной деятельности. Но, безусловно, сама интерактивная доска не творит чудеса, поэтому к занятиям нужно готовиться более тщательно. Преподаватели могут самостоятельно разрабатывать различные материалы для использования ИД на своих занятиях, но необходимо помнить и о том, что при этом нужно соблюдать все требования, предъявляемые к правильной организации процесса обучения русскому языку как иностранному. Использование интерактивной доски на занятии позволяет рационально распределять время занятия. Также интерактивная доска повышает мотивацию обучающихся и делает обучение интересным и творческим процессом, что является непременным условием повышения качества образования.
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К вопросу изучения фразеологических единиц 

студентами-иностранцами на начальном этапе обучения РКИ

Ранее мы уже говорили о возможности и необходимости изучения фразеологизмов и слов в переносном значении на довузовском этапе подготовки иностранных учащихся [3]. Сегодня мы продолжаем настаивать на этой возможности и необходимости, рассматривая фразеологию как одну из самых занимательных сфер языка. Такой занимательный материал должен быть направлен прежде всего на развитие речевой активности студентов, а также развитие их памяти и мышления. Бесспорно, введение в учебный процесс элементов занимательности должно быть разумным, что послужит выработке положительного, эмоционального отношения учащихся к изучению русского языка. 

Преподаватели кафедры филологии и лингводидактики ХНАДУ, имея на вооружении учебно-методический комплекс «Глобус», работают с фразеологическими единицами, начиная с 9-го урока (весь курс состоит из 18 уроков) и продолжая на 11, 13, 14, 15, 16, 18-ом уроках[1; 2]. Если проследить методику введения названных языковых единиц в процесс обучения, то можно увидеть, что авторы комплекса соблюдали так необходимый в данном случае принцип поэтапного, постепенного формирования знаний в названной области. Кроме этого, в подборе фразеологизмов учитывалось содержание изучаемого материала на данном этапе (в плане лексики и грамматики). Так, например, в   9-м уроке (когда работа с фразеологизмами только начинается) предлагаются несложные для усвоения выражения (светлая голова, золотые руки, делать из мухи слона), которые введены в тексты таким образом, что студент может без дополнительных объяснений, только благодаря контексту, понять и усвоить их значение. В подборе устойчивых сочетаний 11-го урока (идти в огонь и в воду, ехать зайцем, семь пятниц на неделе, сколько лет, сколько зим) учтены лексика и грамматика этого урока (глаголы движения идти и ехать, формы существительных родительного падежа множественного числа), равно как и в подборе фразеологизмов 14-го урока (изучение форм творительного падежа с предлогом с и родительного падежа с предлогом без). Для понимания и закрепления выражений 11-го и 13-го уроков предлагается работа и со словарём, и с приведёнными диалогами, куда необходимо вставить подходящий по смыслу (из изучаемых) фразеологический оборот. В 14-ом уроке подобная работа усложняется задачей подбора слов-синонимов к названным фразеологическим сочетаниям, а в 15-ом уроке (в рамках изучения сравнительной и превосходной степеней прилагательных и наречий) уже предлагается знакомство с русскими пословицами, в состав которых входят формы степеней сравнения (одна голова хорошо, а две – лучше, тише едешь – дальше будешь). Эти пословицы включены в тексты диалогов, после прочтения которых студентам можно задать вопросы: 1. В каких ещё ситуациях вы могли бы произнести эти пословицы? 2. В вашем родном языке есть аналогичные выражения?  Ряд примеров и заданий комплекса «Глобус» можно продолжить. 

Дополнительные материалы к комплексу «Глобус» (некоторые уроки в программе Smartboard, обучающие программы, выполненные в среде PowerPoint) также включают в свой ресурс работу с устойчивыми словосочетаниями и  словами в переносном значении  (например, работа с глаголами идти, нести, вести в одной из программ  комплекса авторских программ на тему «Глаголы движения», созданного с помощью приложения PowerPoint, и в уроках 11 и 16 программы Smartboard; с пословицами со сравнительной степенью прилагательных и наречий в уроке 15 Smartboard).  В перспективе – работа над созданием компьютерной  обучающей программы (в среде PowerPoint) по изучению семантической группы фразеологизмов со структурным компонентом «глаголы движения, обозначающие различные способы перемещения».   Инструментарий визуального редактора PowerPoint в процессе обучения позволяет прежде всего эффективно использовать принцип наглядности (благодаря подбору соответственных иллюстраций) и стадийности (через функции анимации, которые дают возможность поэтапно, постепенно вводить материал). Предполагаем, что в создании такой программы определённым подспорьем могут послужить принципы составления  словаря М.И. Дубровина «Русские фразеологизмы в картинках» [4], где собраны 600 фразеологизмов, широко употребительных в русском языке. Здесь даны: русская фразеологическая единица, транслитерация на латинице, дословный перевод, толкование идиомы, иностранный (английский) эквивалент. Большинство фразеологизмов сопровождается двумя рисунками, выполненными в юмористической манере: одноцветный контурный рисунок иллюстрирует прямое значение лексических компонентов фразеологизма; многоцветный рисунок изображает одну из ситуаций, которые можно охарактеризовать этим выражением. Иностранный эквивалент в программе, думаем, целесообразно избрать английский, но, кроме этого, такая работа неизбежно приведёт и к сопоставительному анализу русского и арабского, русского и китайского, русского и французского и т. под. языков (в зависимости от контингента группы). Разумеется, во время создания конкретных экранов такой программы необходимо тщательно продумать алгоритм подачи материала в работе с компонентами фразеологизма, их семантизации, подбора синонимов, речевых примеров, которые выводили бы учащегося в устные и письменные высказывания.

Доказательством того ,  что работа с фразеологическими единицами на начальном этапе обучения языку иностранных студентов нужна и полезна, служит тот факт, что при подготовке докладов для участия в ежегодных студенческих научно-практических конференций учащиеся ФПИГ ХНАДУ (и других подготовительных факультетов г. Харькова, участвующих в работе этих конференций) выбирают темы именно такого характера. Назовём некоторые из них: 1. Сопоставительный анализ русских и китайских фразеологизмов и афоризмов. 2. Семантическое поле фразеологизмов русского и французского языков. 3. Цветовосприятие в арабском и русском языках через призму фразеологизмов. 4. Этнокультурная специфика русских и арабских пословиц о дружбе. 5. Работа над фразеологическими паронимами в китайской аудитории. 6. Пословицы и поговорки русского и турецкого народов. 7. Пословицы и поговорки народов Африки. 8. Русские и арабские пословицы о труде и безделье. 9. Фразеологизмы русского и арабского языков, характеризующие человека. 10. Лингвострановедческий подход к презентации русской фразеологии и афористики в китайской аудитории. Этот список можно было бы продолжить. Подчеркнём, что такого рода студенческие доклады (с обязательным,  тщательно продуманным сопровождением наглядности в виде компьютерных презентаций) всегда вызывают большой интерес и живое внимание слушателей – тех же иностранных студентов. 

Таким образом, мы видим, что изучение фразеологических единиц иностранными учащимися начального этапа обучения (включённые и в программу основного учебно-методического комплекса, и в дополнительные электронные материалы, а также задействованные во внеаудиторной практике – на конференциях, олимпиадах по русскому языку) интересно, полезно, а значит, необходимо. Положительная психологическая атмосфера, которая неизбежно возникает при формировании речевых навыков посредством изучения устойчивых словосочетаний заметно усиливает мотивационную направленность изучения русского языка как иностранного, а значит, способствует более эффективному его усвоению.
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Тандем-метод как одно из перспективных направлений использования современных технологий в обучении иностранным языкам 

Смешанное обучение совмещает в себе элементы и подходы преподавания в аудитории, автономного и дистанционного обучения. Суть смешанной формы заключается в том, что образовательные Интернет-технологии используются в качестве поддержки традиционного очного образования.

Структура смешанного обучения включает в себя четыре основных составляющих: обучение в Интернет, работа на компьютере с использованием интерактивных программ; самостоятельная работа – изучение грамматического материала, работа с текстами, словарем, развитие навыка восприятия на слух (аудио-, видеоресурсы); работа с преподавателем – индивидуальная и групповая работа под руководством преподавателя, практика общения и отработка изученного материала; коучинг – режим личных консультаций с преподавателем (телефон, e-mail).

Занятия в смешанном курсе можно представить в виде трёх циклов работы (обучения) – работа «до», работа «во время» и работа «после».

Работа «До». Первый цикл обучения проходит в дистанционной форме. Студенты изучают теоретический материал, формируют базовые знания по тематике. В качестве подготовки используется определённое задание. 

Работа «во время» является синхронной — практические занятия и консультации — и требует подготовки и осмысления. Во время этого цикла преподаватель обсуждает задания студентов и их вопросы по теме, а также объясняет новую тему. По окончании занятия проводится закрепление и проверка полученных знаний при помощи тестов, вопросов или практических заданий.

Работа «после». Этот цикл посвящен закреплению нового материала — выполнение домашнего задания, проекта и т.д. Учащиеся возвращаются к самостоятельному обучению: применяют все полученные знания на практике через интерактивные компоненты курса, выполняют задания, общаются между собой через средства виртуальных коммуникаций.

Все три цикла повторяются неоднократно в течение одного курса или семестра обучения. Студенты учатся целенаправленно, не теряя времени на обсуждение и прослушивание ненужной или известной информации. Более того, если студенты в состоянии самостоятельно подготовиться к очередному занятию, то сами занятия становятся более интересными, так как появляется больше времени для практики, дискуссий и выполнения проектов.

Преимущества смешанного обучения, в первую очередь, заключаются в сочетании самостоятельного обучения с обучением в аудитории и дистанционным обучением. Это позволяет не только восполнить недостаток личного общения, но и учитывать все стили обучения, которые существуют у людей. То есть при смешанном обучении успехов могут достичь и те слушатели, которые лучше учатся самостоятельно, и те, которые лучше учатся со слов преподавателя.

Естественно, как и любая модель обучения, смешанная модель имеет свои недостатки. Наиболее характерный недостаток для данной модели – это необходимость детально прописать, что, как и когда будут делать учащиеся. Иначе есть риск получить в аудитории группу с совершенно разным уровнем знаний и низкий рейтинг завершения курса, так как большинство студентов сориентируется только на очное мероприятие, тем самым не получив большого объема знаний.

Смешанное обучение становиться все более популярным, ведь эту методику можно применить абсолютно к любой области знаний. Сегодня большинство западных компаний и учебных заведений активно используют эту модель в своей практике, регулярно проводя исследования, которые показывают только положительные аспекты сочетания традиционных и инновационных методов.

В последнее время особенно популярным становится изучение иностранных языков в тандеме. Это форма открытого обучения, в котором люди с разными родными языками работают в парах. Цель тандема – овладение родным языком своего партнера в ситуации реального или виртуального общения, знакомство с его личностью, культурой страны изучае​мого языка, а также получение информации по интересующим областям знаний. Метод тандема является одним из путей формирования речевой компетенции. Важнейшими принципами, раскрывающими суть метода, являются принципы обоюдности и автономии. Первый предполагает, что каждый из участников тандема получит одинаковую пользу от общения. Второй основывается на том, что каждый из партнеров несет ответственность за конечный результат. 

Изучение иностранного языка в тандеме осуществляется во многих университетах Европы. Особый интерес представляет модель «Фрайбург–Амстердам», разработанная и внедренная преподавателями немецкого и голландского университетов. Эта модель существует с 2005 года как двуязычная программа изучения немец​кого и голландского языков посредством смешанного обучения. В рамках данного обучения сочетаются традиционное (аудиторное) и виртуальное обучение на основе сетевых учебных курсов, то есть за «контактными» фазами следуют online-фазы. Такая форма объединяет преимущества обоих типов обучения. Это наличие прямых социальных контактов и, следовательно, развитие социальных компетенций при традиционном обучении, а также гибкость и эффективность электронного обучения, развитие информационных компетенций в ходе online-фаз.
Целью данной модели является совершенствование речевых навыков на коммуникативном и межкультурном уровне. В ходе учебного процесса проис​ходит чередование не только виртуальных и реальных этапов работы в тандеме, но и сам тандем сменяется работой в одноязычных группах. На данном этапе уделяется особое внимание определенным грамматиче​ским и лексикологическим вопросам и углубляется работа над языком. Кроме того, одноязычные этапы используются для организации двуязычных встреч – дискуссий на актуальные темы или программ совместного пребывания в Амстердаме или Фрайбурге.

Выбор тандемных партнеров определяется на основе специально разработанных анкет, учитывающих индиви​дуальные особенности и запросы личности, такие как возраст, мотивация изучения языка, пол, уровень имеющихся знаний, увлечения, предпочтения. Для виртуальных (синхронных и асинхронных) этапов ис​пользуется интернет-телефон Skype и электронная почта. 

Эффективность изучения иностранных языков в тандеме зависит от совершенствования способностей к автономному обучению и того, как они используются в партнерстве. Основными преимуществами тандем-метода признаются интерактивность процесса обучения; удобства, связанные с возможностью работать над учебным материалом в удобное время и в любом месте, где можно выйти в Интернет; возможность синхронной и асинхронной коммуникации с преподавателем и другими обучающимися; возможность реализации нелинейных, гибких концепций обучения; индивидуализация процесса обучения (индивидуальный темп, задания по выбору, учет индивидуальных интересов и склонностей); мультимедийность процесса обучения; активность всех каналов восприятия информации благодаря мультимедийности; возможность сочетать индивидуальные и групповые формы работы; открытость процесса обучения.
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Використання технологій у іншомовній  підготовці студентів

Сьогодні інформаційно-комунікаційні технології стали невід'ємною частиною нашого життя, вони кардинально змінили способи нашого спілкування, соціальної взаємодії. Їх використання в освіті надає нові можливості, ставить нові завдання, сприяє збільшенню кількості відкритих освітніх ресурсів. Для суб’єктів навчального процесу дані можливості максимально забезпечують різноманіття інформаційно-освітніх потреб  навчальної діяльності, підвищують мотивацію до навчання, розширюють пізнавальні можливості особистості, розвивають творчі здібності.

Система навчання із використанням ІКТ спрямована не лише на формування репродуктивних навичок, що зводяться до вміння запам'ятовувати і відтворювати інформацію, а й оволодіння особистістю знаннями, вміннями і навичками, необхідних для сприйняття, інтерпретації, аналізу, оцінки медіапродукції, створення якісних медіатекстів як конструктивної форми міжмовної і міжкультурної комунікації. 

Використання ІКТ у навчальному процесі дає можливість студентам вивчати іноземну мову використовуючи звичні та зручні для них технічні засоби (мобільні пристрої, планшети, комп’ютерне обладнання, програмні забезпечення), надає вільний доступ до інформаційних ресурсів Інтернету (пошукові системи,  web-сайти, бази даних, електронні бібліотеки), що ефективно сприяє реалізації освітніх цілей і завдань.

Основними засадами щодо використання ІКТ викладачами іноземної мови є: 

• доступ до автентичних матеріалів, що виступають ефективним засобом оволодіння навичками усного та писемного мовлення, дають можливість дізнатися про особливості культури, традиції країни, мова якої вивчається;

• більша різноманітність освітнього контенту;

• можливість спілкування із зовнішнім світом;

• реалізація особистісно орієнтованого підходу до навчання іноземних мов; 

• нові умови для самоосвіти та створення індивідуальних траєкторій навчання, розвиток у студентів здатності працювати самостійно; 

• викладачі та студенти можуть спільно планувати і організовувати курс навчання, що дозволяє студентам впливати на вибір освітнього контенту;

 • є альтернативою традиційним методам;

 • співпраця студентів один з одним та з викладачем за допомогою Інтернету. [2]

Таким чином, застосування ІКТ під час практичних занять, самостійної роботи студентів, не тільки сприяє розвитку мовних здібностей студентів, а й інтерактивності, індивідуалізації процесу навчання, забезпечує перехід від пасивного використання готових програм, текстів, матеріалів до самостійного створення контенту. 

Сучасні методики викладання іноземних мов передбачають використання Інтернет-технологій, які поділяються за такими категоріями: інтерактивні Інтернет-технології (інтерактивні сайти, сайти з мультимедіа, подкастинг); засоби дво- або багатосторонньої комунікації (блог, ICQ, e-mail, чат, форум, соціальні мережі, списки розсилки); інформаційні Інтернет-технології (групи новин, веб-портфоліо, вікі-енциклопедії, інформаційні сайти, електронні посібники, електронна бібліотека); допоміжні Інтернет-технології у вивченні іноземної мови (онлайн-словники, онлайн-перекладачі) [3]. 

На нашу думку, найбільш ефективними інтернет-засобами у процесі викладання іноземних мов є вебінари, блоги, форуми, чати, подкасти, які доповнюють традиційні методи навчання і забезпечують досягнення цілей, в залежності від потреб студентів або вимог навчальної програми.

А. А. Драгунова характеризує блог як інтернет-сайт, де запис ведеться в хронологічному порядку, а відображається в зворотному порядку. Структура блога включає в себе три ключові елементи: тему, текст і посилання [5]. У блогах відвідувачі мають можливість залишати відгуки та коментарі. Публікації відгуків, коментарів, есе в блозі змінюють ставлення студентів  до їх написання, сприяють більш якісному оформленню відповіді, оскільки передбачають оцінку і, можливо, критику з боку не тільки викладача, одногрупників, а й інших читачів. Такий вид навчальної діяльності є корисним для студентів, оскільки дає змогу не тільки ознайомитися з лексико-граматичним матеріалом і особливостями ведення дискусії, але й дає можливість застосувати на практиці свої знання з іноземної мови у процесі обговорення. Існує кілька видів блогів, що використовуються в процесі навчання іноземної мови: блог викладача, блог академічної групи, індивідуальні блоги. Таким чином, студенти не обмежуються лише написаннями коментарів, але й мають можливість створювати та вести власні блоги іноземною мовою. 

Форум визначають як набір віртуальних конференцій для обговорення певних тем. Чат, на відміну від форуму, використовується для спілкування за допомогою обміну повідомленнями в режимі реального часу. Форуми та чати забезпечують велику кількість співрозмовників, залучають аудиторію до жвавої дискусії, що стимулює студентів aктивнo використовувати словниковий запас, грамотно будувати висловлювання відповідно до заданої теми, формується іншомовна писемна компетентність.

Отже, використання блогів, форумів та чатів у навчанні іноземних мов надає учасникам спілкування низку переваг та можливостей: інформування учасників; доступ до автентичного мовного середовища; організація онлайн-дискусій; подолання комунікативного бар’єру;  можливість у спілкуванні з носіями мови;  формування культури спілкування у мережі; підвищення мотивації до оволодіння мовленнєвими навичками та використання їх у реальному спілкуванні. 

Особливе місце серед інтернет-засобів для вивчення іноземної мови займає подкастинг. Подкасти – аудіо- та відеофайли у стилі радіо- і телепередач в мережі Інтернет, які можна завантажити в мобільний телефон або планшет і слухати в будь-який зручний для користувача час. Як правило, подкасти мають певну тематику і періодичність виходу, створюються радіостанціями, телеканалами, окремими творчими людьми (подкастерами). В мережі Інтернет представлено бази безкоштовних іншомовних онлайнових подкастів як професійної, так і загальної спрямованості, які сприяють удосконаленню навичок і вмінь розуміння іншомовного мовлення на слух, дають змогу студенту практикувати інтонацію, ритм і вимову, збагачують лексичний словник, сприяють удосконаленню граматичних навичок та розвитку усного і писемного мовлення. 

Виокремлюють три основних типи подкастів: аудіоподкаст, відеоподкаст, скрінкаст. Скрінка́стинг (англ. screen — екран и англ. broadcasting — передача) — жанр подкастинга, сенс якого полягає в трансляції для широкої аудиторії відеопотоку із записом того, що відбувається на екрані комп'ютера автора. Додатково накладаються аудіокоментарі  й текстові блоки з поясненням того, що відбувається [1]. 

У процесі вивчення іноземних мов використовують автентичні подкасти; подкасти, створені викладачами для своїх студентів; студентські подкасти, які можуть використовуватись як у якості додаткової інформації до теми, що вивчається, так і для повторення пройденого матеріалу. Також можна класифікувати подкасти за наступними критеріями: 1) в залежності від варіанта англійської мови, що був представлений в подкасті; 2) спеціалізовані, в залежності від тематичної спрямованості подкаста;  3)   в залежності від рівня мовної підготовки цільової аудиторії подкастів [1].

Основні переваги застосування подкастів: легкість у використанні;  доступність та безкоштовність; інформативність; актуальність навчального матеріалу; різноманітність тем та різнорівневість; удосконалення  навичок аудіювання на основі автентичних подкастів; розвиток творчих здібностей студентів (створення власних подкастів). 

Таким чином, використання ІКТ у іншомовній підготовці студентів дозволяє викладачам і студентам ефективно взаємодіяти в єдиному інформаційному просторі, здійснювати іншомовну комунікацію, удосконалювати знання та вміння з іноземної мови. 
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Формування соціокультурної компетенції у студентів при навчанні    українській/ російській мові як іноземній

Європейська концепція навчання іноземним мовам в останні десятиліття як мету навчання висуває міжкультурну компетенцію. Необхідність глибшого вивчення світу носіїв мови сьогодні є однією з актуальних проблем у викладанні іноземної мови. Вивчення іноземної мови передбачає не поділ на аспекти мови і види мовної діяльності, а їх інтеграцію – навчання всьому одночасно навколо культурного контексту [6]. Якщо раніше увагу дослідників в основному було спрямовано на формування умінь в рамках комунікативної компетенції, то сьогодні іноземна мова розглядається і як засіб осягнення соціокультурного досвіду представників іншої лінгвокультурної спільноти. Викладачі української/ російської мови як іноземної в своїй діяльності на кожному кроці стикаються з визначальною роллю соціокультурного контексту і лінгвокультурологічними проблемами. З'являється потреба в порівнянні культурних і національних цінностей та традицій. Для розвитку у студентів комунікативних навичок викладачеві недостатньо обмежуватися тільки виправленням граматичних і фонетичних помилок. Слід також звертати увагу студентів на національні особливості української культури, навчити студентів розуміти причини, через які люди, що говорять на іншій мові, кажуть, діють і реагують саме так, а не інакше. Щоб продуктивно спілкуватися і досягти взаєморозуміння, студенти повинні знати і поважати культурні традиції співрозмовника, не втративши при цьому своєї самобутності. При всіх видах роботи необхідно привертати увагу студентів до різниці і подібності культури, при цьому даючи зрозуміти, що ні наша культура, ні культура студентів не є «краще» або «гірше», вони просто різні і, щоб ефективно спілкуватися та порозумітися, ми повинні це враховувати.

Аналіз наукової літератури дозволяє виявити різні підходи до розгляду умінь міжкультурного спілкування. Вчені розглядають ці вміння з різних сторін – як емпатичні вміння (вміння відчувати разом з іншим): «вміння сприйняття власних (мовних) дій з позицій рідної шкали культурних цінностей і сприйняття позицій співрозмовника з точки зору його (тобто іншомовної) шкали культурних цінностей і здійснення дій та вчинків на основі такого сприйняття» [2, c. 230]; або як «вміння вирішувати культурні конфлікти, знаходити і визначати ситуації міжкультурного конфлікту» [1, c. 32].

Автентичність структури і змісту текстів, їх стилістичне розмаїття сприяє підвищенню мотивації студентів і створює умови для найбільш ефективного занурення в мовне середовище на практичних заняттях з мови. Вивчення таких текстів дозволяє проникнути в іншу національну культуру, оволодіти повсякденно. лексикою носіїв мови. Автентичні тексти постачають тому, хто вивчає іноземну мову, найбільш комунікативно-значимі лексичні одиниці. Паралельно відбувається засвоєння слів з національно-культурним компонентом, у першу чергу реалій. Просунутий етап навчання іноземній мові передбачає формування не тільки мовної, а й соціолінгвістичної та прагматичної компетенцій. Сюди включаються: знання правил ввічливості, прислів'їв і крилатих виразів, вміння розширювати і узагальнювати інформацію, отриману з різних письмових та усних текстів.

Білоруська дослідниця Ірина Пінюта виокремлює три види вмінь міжкультурного спілкування: перцептивні, комунікативні та інтерактивні [4]. Це ж буде справедливим і стосовно студента, який вивчає українську або російську мову в Україні. Перцептивні вміння міжкультурного спілкування – це здатність до адекватного сприйняття і розуміння фактів, проявів і індикаторів культури, які затребувані в рецептивній діяльності студента, що вивчає українську чи російську мову. Комунікативні вміння міжкультурного спілкування розглядаються, як здатність ретранслювати і пояснювати факти, прояви та індикатори культури партнеру в умовному і реальному міжкультурному спілкуванні; вони затребувані в продуктивній діяльності студента. Інтерактивні вміння міжкультурного спілкування є здатністю взаємодіяти з партнерами з міжкультурного спілкування відповідно до норм культури народу, мова якого вивчається. Ці вміння необхідні в продуктивній діяльності студента-іноземця з метою інтеграції в нову культуру як фази адаптації до іншої культури. Серед інтерактивних вмінь виділяють: а) соціокультурні та б) рефлексивні вміння.  Соціокультурні вміння виділені відповідно до такої особливості міжкультурного спілкування, як конвенційність. Ці вміння означають здатність досягати взаєморозуміння в міжкультурній взаємодії. Оскільки в процесі міжкультурної взаємодії основні дії полягають у встановленні та підтримці розмови, а також корекції своєї поведінки, соціокультурні вміння являють собою етикетні і корегувальні вміння [4]. Етикетні вміння визначаються, як здатність використовувати комплекс стратегій врахування національних цінностей і тактик вербальної і невербальної поведінки, оформлених відповідно до норм культури народу країни, чия мова вивчається. Наголошуємо на важливості невербальної поведінки, яку не слід відокремлювати від мовленого слова. Психологи різних країн відзначають, що вплив, який ми в усному спілкуванні маємо на інших людей, залежить від того, що ми говоримо, лише приблизно на 7%, від того, як ми це говоримо, – на 38%, а від мови нашого тіла – на 55%. Було підраховано також, що 80, а то і 90% емоційної інформації ми ще до слів фактично висловлюємо і передаємо в інтерактивному спілкуванні невербальних способом [4].

Основними стратегіями врахування національних цінностей народів англомовних країн виступають стратегії захисту суверенітету особистості, демонстрації поваги до суверенітету особистості, самореалізації та дотримання рівності. Зазначені стратегії реалізуються в наступних тактиках вербальної і невербальної поведінки: дотримання дистанції між співбесідниками; використання посмішки як елемента фатичного спілкування; вибір тем розмови, що не порушують суверенітет особистості; завуальованість поради; запит інформації в імпліцитній формі; пред’явлення скарги як конструктивної пропозиції; констатація досягнень за допомогою компліменту; демонстрування рівного статусу при зверненні; демонстрування рівного статусу в маркерах зворотного зв'язку [5]. Для тактики вербальної та невербальної поведінки українців притаманна покірність поряд з душевністю, щирістю, співчуттям, здатність посвячуватись заради інших, відкритість на культурні надбання інших (вивчають, переймають досягнення інших культур, для цього оволодівають мовами). Якщо британці схильні до стриманості, то для українськомовного середовища комунікативні табу на особистісні теми певним чином лакунарні для пересічного співрозмовника. Для української лінгвокультури характерний обмежений комунікативний суверенітет, що допускає можливість вторгнення у комунікативний простір іншої людини для щирих розмов на особистісні теми, відкритого висловлення зауважень, повідомлення особистісної інформації тощо, тобто для українського соціуму характерні експліцитні форми міжособистої взаємодії, тоді як, за спостереженням Л. Гнатюк у британському і американському комунікативному просторі подібно як і в польськомовному середовищі не є прийнятним входження надто далеко в теми приватного дискурсу, навіть тоді, коли це розмова двох близьких осіб [3].

Корегувальні вміння – це здатність виявляти і виправляти соціокультурні помилки і похибки. Прикладом соціокультурних похибок в невербальній поведінці виступає відсутність врахування специфічних правил, що виражається в тому, що комуніканти рідко посміхаються в процесі спілкування, відстань між партнерами менше, ніж прийнято у певній культурі тощо.

Процес формування соціокультурної компетенції спрямований на запобігання взаємного непорозуміння, на взаємне збагачення культур і на забезпечення широкого діалогу-співробітництва, що є головною метою міжнародної комунікації в сучасних умовах глобалізації. Від того, наскільки, наприклад, студенти напряму підготовки (спеціальності) «Лікувальна справа» зможуть сформувати соціокультурну компетенцію загальну та в сфері професійної діяльності, буде залежати їх загальна мовна готовність до професійно орієнтованої комунікації в умовах міжкультурного спілкування, зокрема під час практики в лікарнях та поліклініках України.
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Перевод и процессы воспроизведения и порождения иноязычной речи

Межъязыковой трансфер, или прагматический перевод, – это деятельность, связанная с обеспечением реализации акта межъязыковой коммуникации путем замены текста на родном языке прагматически эквивалентным текстом изучаемого языка. Прагматическая эквивалентность текстов поверхностных структур родного языка и перевода не всегда и даже редко сопровождается полной эквивалентностью на уровне синтаксическом и семантическом (программа ПЕРЕВОДЧИК включает линейную структуру порождающего устройства), о чем свидетельствуют существующие программы ПЕРЕВОДЧИК фарси – русский, английский – русский язык.

Говорение, слушание, чтение, письмо – эти четыре вида речевой деятельности – характерны для процесса усвоения как родного, так и неродного языка. Перевод же, как особый вид речевой деятельности, начинает функционировать только при усвоении неродного языка. При этом возникает необходимость установить его (перевода) место на разных этапах владения речью, определить виды и направленность перевода (в данном случае с английского языка на русский или с фарси на русский), выявить особенности взаимосвязи перевода с другими видами речевой деятельности (в нашем случае перевод больше связан с процессами говорения (деловой диалог) и письма (официальные бумаги).

Чрезвычайно сложными являются психологические проблемы данного процесса.

Неродной язык (особенно на начальном этапе его усвоения) выступает не как средство познания и отражения окружающего мира, а как эквивалент родного. При овладении неродным языком отражение окружающей действительности происходит опосредованно, т. е. через сложившуюся систему понятий и способов выражения средствами родного языка. Объектом познания (уже на более абстрактном уровне) становится не окружающий мир, а речевая и языковая действительность изучаемого языка. Возникают большие несоответствия между развитым мышлением, полностью автоматизированными навыками родной речи и крайне ограниченными возможностями в области неродной речи. С первых шагов соприкосновения с неродной речью непременно возникает необходимость во внутреннем переводе. Ярким примером результатов неизбежного и неосознанного перевода являются специфические речевые ошибки в изучаемом языке, обусловленные структурными особенностями родного языка (дом для говядины, свежее платье). А это свидетельствует о том, что в процессе овладения неродной речью и языком соотношение родного и изучаемого языков с отражаемой ими действительностью проходит следующие этапы: 1) действительность – родной язык; 2) действительность – родной язык – изучаемый язык; 3) действительность – изучаемый язык.

Рассматривая перевод как особый тип речевой деятельности, следует отметить, что исключительное место здесь занимает этап, начинающийся с первого знакомства с неродной речью и заканчивающийся полным овладением ею.

Стихийно возникающий и долго продолжающийся внутренний перевод надо сделать по возможности управляемым и целенаправленным, подчинить его более быстрому и эффективному процессу овладения неродным языком. Для этого существуют следующие творческие задания для иностранных учащихся: подготовка докладов, написание реферата, написание тезисов, аннотаций, сочинений-эссе.

Перевод является своеобразным методом совершенствования продуктивных речевых моделей на русском языке в рамках ДЕЙСТВИТЕЛЬНОСТЬ – РОДНОЙ ЯЗЫК и ДЕЙСТВИТЕЛЬНОСТЬ – ИЗУЧАЕМЫЙ ЯЗЫК.

Перевод создает реальные условия моделирования коммуникации с использованием двух языков – русского – родного или английского и тем самым мотивирует процесс обучения, развивая навыки трансформационных операций и сегментирования текста при обучении РКИ.

Иностранные учащиеся, в особенности, если обучение ведется на английском языке, в большинстве своем не в состоянии сознательно сопоставить формы выражения функционально-смысловых зависимостей и контекстуальных значений лексических единиц в обоих языках, проанализировать инварианты, выработать наиболее нормативные, адекватные речевые ситуации для русского языка, учитывая низкий уровень их общения на русском.

Применение программы ПЕРЕВОДЧИК предполагает работу с нормативными текстами – образцами делового, научного стилей речи в соответствии с коммуникативными потребностями учащихся в их будущей профессиональной деятельности, например, работу по переводу конкретных типов диалогических единств, составляющих набор социальных ситуаций общения, например в деканате, ректорате. Совершенствование умений перевода отрабатывается на языковом моделировании предполагаемой диалогической речи (диалогов различных типов с использованием речевого этикета, отражающего основные интенции научного общения, а также в ходе деловых игр – ситуация в деканате, разговор с ректором, написание официальных бумаг-заявлений, прощений, объяснительных записок.

Проблема «языкового выживания», объективная необходимость «языкового СОТРУДНИЧЕСТВА» обостряют насущность актов межкультурной коммуникации любого уровня (студент – декан, студент – проректор, студент – ректор, студент – преподаватель), принадлежащих к различным национальным культурам. В свете такой сверхзадачи перевод есть не только презентация лингво- и культурологических сведений об инонациональной культуре, как обучающего, так и обучаемого, но и эффективный способ обоюдного усвоения особенностей инонационального видения бытия. 

Перевод как сложный процесс деятельности мозга, при котором создаются необходимые для речевого общения языковые ассоциации, важные предпосылки для наглядного сопоставления двух способов мышления (на родном и иностранных языках), позволяет расширить представление студентов об акте коммуникации не только в устном повседневном общении на иностранном языке, но и в общении письменном.

Дидактическая ценность перевода еще и в том, что он стимулирует языковые навыки на русском языке, вырабатывает свой стиль русского языка дает возможность преодолеть интерференцию, которая возникает помимо воли студента в силу укоренившихся языковых привычек родного языка, он может стать эффективным средством корректировки «от себя» иностранного языка. Не подлежит сомнению и то, что любое упражнение, влияющее на активизацию процесса коммуникации на русском языке следует оценить с той точки зрения, какое место оно занимает в общей системе владения языком. Если к программе ПЕРЕВОДЧИК подойти как к учебному переводу, опасение относительно того вреда, который содержит в себе этот вид языковой деятельности необоснованно.

Так как изучение иностранного языка должно базироваться на функциональной основе, переводческий метод просто незаменим, так как в научном, официально-деловом и разговорном стилях действует своя особая система языковых клише, усвоение которых будет более эффективным.

Признавая ценность и необходимость переводного метода, мы считаем, что отдельные приемы должны рассматриваться как элементы целостной системы обучения иностранному языку с учетом конкретных целей и этапов обучения возраста и потребностей обучаемых.

С помощью полученного перевода на русский помогает установить адекватную замену, начинает осознавать, что переводит не отдельные слова, а слова и словосочетания, ищет равнозначные грамматические конструкции. Вся эта работа формирует интеллектуальное поле студента-иностранца и развивает в нем лингвистическую компетенцию.

Несомненно, перевод на начальных этапах – это скрытый вид речевой деятельности: чтение представляет собой перевод с неродного на родной, говорение – процесс перевода с родного на неродной.

Обращение к скрытому переводу может быть объяснено особенностями процесса познания окружающей действительности: усвоение неродного языка происходит на основе процесса познания окружающей действительности, выполняющего роль средства отражения результатов этого познания. Одним из средств контроля ситуации использования скрытого перевода является его экспликация, т.е. обращение к нему как особому виду речевой деятельности.

Предполагается, что перевод как вид речевой деятельности служит формированию автономной системы родного и неродного языков. По мере повышения уровня владения русским языком необходимость к скрытому переводу ослабевает, и перевод как вид речевой деятельности становится необязательным. Появляется потребность обращения к переводу как к деятельности, обеспечивающей не столько изучение и усвоение неродного языка, сколько к деятельности, направленной на приобретение переводческих умений и навыков.

При переводе на русский большие затруднения у студентов вызывает лексическая и синтаксическая сочетаемость. Учащиеся часто выполняют пословный перевод, т.е. переводят сочетания по отдельным компонентам и допускают синтаксические ошибки, вызванные межъязыковой интерференцией. Преподаватель, исправляя, объясняет не только значение данного слова, но также определенный круг слов, в сочетании с которыми оно может употребляться.
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                       Language Peculiarities of a Medical Letter of Referral

“Doctor-patient interaction“ and  “letter of referral” are the most commonly used genres of oral and written discourse in a language medical classroom. Let’s consider the term “genre”. V. Bhatia characterizes genre as “…situated linguistic behavior in institutionalized academic or professional settings…” [1: 629]. This description is wider than J. Harmer’s one [3:31] as it concerns both a written and an oral discourse. “Situated linguistic behavior” coincides with J. Harmer’s “language customs and norms” for members of a discourse community [3:31].

Let’s consider some letters of referral from a doctor to a consultant. The first letter [2:20-21] includes such parts:1. Request for an advice. 2. Previous history of the disease. 3. Symptoms of the current condition (kind of attacks of chest tightness, pain location, attacks duration, accompanying signs, family history of the disease on the father’s side). 4. Cigarette intake. 5. Findings on physical examination (results of visual examination). 6. Physical examination of the organ where the pain is localized (enlargement of the liver). 7. Previous treatment.

The second letter of referral contains such headings: 1. Request for assessment the patient’s state. 2. Past history of the disease. 3. Previous complaints. 4. Results of the urine test. 5. Analysis of the patient’s emotional state (his relationships with the girlfriend). 6. Previous medications. 7. Side effects of previous medications. 8. Current symptoms. 9. Current medication.

The description of patient’s physical state is very detailed in the first letter of referral. The doctor states his build, the form of the chest, the regular character of the pulse, the patient’s blood pressure, the edema on the ankle, and results of the detailed examination of the chest [2:20-21]. The letter of referral in the second example is much shorter but it contains a pre-form. The author proposes to fill in the admission form where the information about the patient is presented in the table: patient’s name, age, siblings, relevant family medical history, purpose of referral, presenting symptoms, BMI, past treatment, and present medication.

Analyzing both registers we should state that the passive voice is used very      often: “These fears are based on the fact”, ‘…he had to be sedated”, “…become engaged”, “…he has been treated”, “Heart sounds were closed…”, “He was given…”.

Such vocabulary items are more likely to occur in medical academic writing than in general contexts: on exertion, productive cough, pain radiating to, upper right arm, whooping cough, wheezy bronchitis, pulmonary tuberculosis, barrel-shaped chest, peripheral cyanosis, jugular venous pressure, liver dullness, and right costal margin. The usage of such an expression as “finger clubbing” is interesting here as dictionaries do not state its meaning “enlargement of fingers” and “fingers’ swelling” and students may find it difficult to translate.

It will be efficient before starting the work on the letter of referral to ask students to discuss what they would predict to find in the letter of referral when a physician refers a patient to a specialist at a hospital. Students read the letter and check their answers. The teacher may propose the students a list of diseases a patient may suffer from and ask them to choose the relevant disorder (Does the patient suffer from diphtheria, flu, hepatitis, measles, meningitis, mumps, pertussis, smallpox, tetanus, diarrhea, jaundice, etc.?).

So, we may come to the conclusion that the work on this genre of a medical discourse requires a thorough pre-work, while-work and post-work activities.
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The problems of learning dialogue in the classroom in Russian as a foreign language

In most cases, learning the speech activity in a foreign language involves mastering skills in the most natural form – dialogical one. Depending on the communicative needs of students, the goal of learning is set, that is, what level of language skills must be achieved to meet these needs. The common goal at all stages of language acquisition is to form the dialogical competence: the possibility and readiness for speech communication in a non-native language in various situations. This paper discusses the most common issues of the organization of the dialogic form of communication, as well as the most important problems of learning the dialogic speech. As a rule, the lesson uses different types of educational dialogues that have one or another goal: to teach how to correctly use the grammatical forms or new vocabulary, to fix different types of speech patterns, etc. In any case, it is proposed to follow a certain stereotype (for example, the dialogue of sale and purchase, dialogue in urban transportation). Of course, at the initial stage of language learning, a set of standard phrases can be memorized and successfully applied until the life practice confronts a condition where other speech skills are needed resulting in an immediate resolution of the situation by existing language means that go beyond the clichés. The situations that affect the interests of the individual, relevant in this environment and society, become the main motive for the ability to generate a dialogue and learn a language.

It is impossible to remove the stereotypical conversational structures from the learning process, it is better to distinguish between the high- and the low-frequency situations. The first includes stereotypes of etiquette and urban stereotypes (transportation, shop, post office, train station). For atypical situations situational variability is possible, when language means vary depending on the type of situation and the cognitive preferences of the speakers, ''Perceiving the statement, the addressee is free to choose how to respond" [1, p. 187]. Or it is speech automatism, or "struggle of feelings" – a conscious choice as a result of the struggle of motives. The choice of a reaction depends on the chain and cognitive context that the participants create in the dialogue. To analyze this context, we use a scheme – a set of key parameters. The following parameters are distinguished: 1) pragmatic precondition, or initial context; 2) social context; 3) the internal structure of the speaker (knowledge, opinions, needs, desires, feelings, emotions etc.); 4) a specific type of situation. If the speech situation satisfies the set of these parameters, then it can be considered as allowing the choice among alternatives – possible speech acts [2, p. 20].
In real speech situations, all these factors are invariably present and, whether we realize it or not, affect the internal structure of the dialogue. Moreover, the stages of dialogue cannot be planned in all details. In cases, where the sequence of actions becomes difficult and it is necessary to make a choice among alternatives, the strategic approach is optimal [2, p. 188]. A strategy is a cognitive plan that rules a sequence of speech steps to achieve a goal or interaction goals. When teaching the dialogue in foreign language lessons, it is difficult to foresee all the details of the cognitive context for recreating the situation. In the development of the Russian as a foreign language, the attempts have been made to create the dialogue models. The study [3, p. 73] suggested classifying models by initial replica (question, request, advice, etc.). The researcher presented a system of the most common directions for the dialogues, which can be considered as strategies in their pure form, that is, without taking into account the cognitive context. However, the practical application of the models, in our opinion, is irrational. Since it is desirable to recreate all the details of the situation when teaching dialogue, its description becomes cumbersome one. For example, in order to make a student to say one or two phrases, he is invited to listen (read), understand and imagine the situation: "One student had some problem. He did not know who to contact on this issue. Finally, he decided to get to ... This man is ready to help him, but he does not understand why the student did not come to him earlier. Now this problem is difficult to solve '' [3, p. 130]. And if the social context, the internal state of the speakers and the external situation should be specified, the number of parameters to be set will increase even more. Thus, when teaching the ''non-standardized dialogue'' the following problems occur: the difficulty of recreating the real communicative situation; the complexity of planning all stages of speech communication; organization of the training material.

So, even an elementary dialogue can involve a variety of response options. A complex dialogical construction, moreover, cannot be stereotypical and static. The dynamic model of discourse is complex in representation, but it is most natural and close to real dialogue. A similar model can be implemented as a strategy, where the choice of a variant of initiative and response replicas is determined by the goal to be achieved.
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Влияние ИКТ на современную культуроязычную личность студента-медика 
Ежегодно в Украину на обучение приезжают иностранцы, стремящиеся получить высшее образование европейского образца. На пути к этой цели их ждет ряд трудностей, которые они во время обучения должны преодолеть.
Во-первых, это адаптация к новой стране, её обычаев и традиций; во-вторых, изучение украинского или русского языка; в-третьих, религиозные убеждения; в-четвертых, создание комфортных условий проживания на период обучения в Украине и т.д.
Безусловно, каждый иностранец сталкивается с этими и многими другими проблемами. Изменение привычной среды и окружения на совершенно незнакомое, требуют времени для адаптации, даже если в стенах вуза иностранный студент встречает доброжелательность и понимание. Нагрузка во время сессии, личные переживания, недостаток средств или проблемы со здоровьем – это обыденность студенческой жизни. Правильный выход из таких ситуаций иностранный студент находит сам или на помощь приходит куратор группы. Поддержка друзей также всегда помогает в решении подобных проблем. Иностранные граждане учатся быть самостоятельными на расстоянии от родины.
В процессе русскоязычного или англоязычного обучения у иностранных граждан возникает ряд проблем объективного характера, требующие своевременного решения. Прежде всего, это касается состояния языковой подготовки иностранных студентов, в том числе их уровня владения русским или английским языками. При поступлении на обучение иностранные граждане имеют разную лингвистическую подготовку. В некоторых категориях студентов-иностранцев знания этих языков очевидно недостаточны. Уже на 1 курсе эти студенты сталкиваются с трудностями восприятия общетеоретических дисциплин гуманитарного цикла. На средних и старших курсах эти проблемы связаны с недостаточностью базовых языковых знаний для восприятия клинических дисциплин, усиливается наличием языкового барьера при общении с пациентами, медицинским персоналом. Процесс профессионального общения выдвигается на первый план в теоретической и практической подготовке студентов-иностранцев [1; 125].

Выбирая профессию врача, иностранный студент должен понимать насколько она ответственна. Общество от врача ждет понимания и качественного лечения. Иностранный гражданин, мечтает в будущем работать врачом, и поэтому сам понимает огромную потребность в получении знаний. Почти в каждой стране после получения украинского диплома иностранный гражданин должен сдать экзамен на подтверждение диплома. Профессия врача – одна из самых гуманных, давних и самых востребованных в обществе. Врач – профессионал своего дела, поэтому воспитание и подготовка студента-медика является важной составляющей на длинном и тернистом пути его формирования и установления как высококвалифицированного специалиста. [1; 127]. Он должен быть доброжелательным и любезным.
В образовательном процессе наряду с традиционными способами преподавания учебных дисциплин все активнее используются новые информационные технологии, способствуют изменению самого способа подачи материала. Применение компьютерных технологий в процессе обучения студентов-медиков повышает качество усвоения ими учебной информации, делает процесс их обучения более теоретического и практического характера [1; 45].

Составной частью ИТ являются компьютерные технологии, под которыми понимают технологии, обеспечивающие сбор, обработку, хранение и передачу информации с помощью электронных вычислительных машин [1; 45].
Использование видео при изучении украинского языка как иностранного увеличивает эффективность усвоения нового языка, поскольку именно через органы зрения и слуха человек получает большую часть информации об окружающем мире. Изучение украинского языка как иностранного на продвинутом этапе особенно нуждается во внедрении в учебный процесс ИКТ. Использование иностранного языка невозможно без работы с текстом как одной из главных учебно-методических единиц. При отборе текстов нужно учитывать, что любой из них является основой для развития языковых и коммуникативных навыков и умений.
Среди преимуществ использования сети Интернет в учебном процессе студентов можно выделить такие основные аспекты, как: скорость нахождения учебного материала и возможность его оперативной актуализации; объективизацию контроля знаний; активизацию познавательной деятельности студентов. Негативными факторами являются невозможность проверки достоверности некоторых веб-ресурсов сети Интернет, так как всю информацию могут вносить как компетентные лица, специалисты, так и люди, неосведомленные в этой области. Поэтому важным условием для иностранных студентов является не запоминание и воспроизведение информации, а развитие умений систематизировать, анализировать, сопоставлять, оценивать полученную информацию с различных электронных ресурсов между собой и на бумажных носителях.

Сегодня вполне возможно отследить некоторые тенденции, которые начинают проявляться в области среди компьютерных технологий. Прежде всего, это связано с возникновением так называемых информационных сфер обучения и виртуальных образовательных пространств, которые строятся по системе «студент – посредник – преподаватель», где в качестве посредника выступают современные средства ИТ. Появляются новые формы организации учебной информации, которые характеризуются нелинейным структурированием учебного материала, что, в свою очередь, позволяет студентам выбирать индивидуальный вектор обучения [4; 46].
Иностранные студенты все чаще обращаются к изучению русского языка с помощью Skype. Это программа, которая позволяет беспрепятственно и бесплатно общаться людям, находящимся далеко друг от друга. Для дистанционного обучения нужен только компьютер с доступом к Интернету. Благодаря мгновенным сообщениям, голосовым вызовам и видеосвязи в Skype можно обмениваться новостями, изучать языки, проводить совещания, проводить видеоконференции и так далее. Этот способ на сегодня является достаточно популярным, ведь экономит время студента и преподавателя. Преимуществом является то, что умело построены занятия в Skype не очень отличаются от обычного занятия.
С помощью технологии мультимедиа в Skype можно интегрировать аудиовизуальную информацию, представленную в виде анимации, видеофильма, слайдов, текстовой и графической информации с помощью интерактивного диалога. Мультимедийные технологии позволяют совместить печатный текст, графическое изображение, видео, другую наглядность и аудиозапись. В случае такого сочетания у иностранных студентов работают одновременно все органы чувств, поэтому информация усваивается гораздо быстрее. К тому же, студенты одновременно усваивают все аспекты языка: фонетический, лексический, грамматический и коммуникативный.
Применение такого метода обучения по наблюдениям преподавателей имеет следующие преимущества: учит неродного языка; дает возможность заговорить, начиная с первого занятия; знакомит с культурой и традициями страны изучаемого; учитывает индивидуальные потребности каждого студента-иностранца; проходит в дружеской неформальной обстановке. Возможности этой программы создают комфортные условия для усвоения иностранцем украинского языка. Однако живое общение на занятиях, конечно, остается на первом месте. Во время онлайн-урока как для иностранного студента так и для преподавателя работа в Skype оказывается намного сложнее по сравнению с обычной парой. В процессе работы студент имеет много запоминать устно, постоянно читать с монитора и на слух воспринимать много нового материала. Благодаря Skype занятия можно проводить в любое время, что дает дополнительные возможности для изучения русского языка как иностранного. Преподаватель также строит занятия таким образом, чтобы студент за определенное время мог прочитать, написать и ответить на вопросы.
Умение правильно писать на начальном этапе изучения украинского языка всегда вызывает затруднения у студентов-иностранцев. В течение всего курса украинского языка преподаватель может предложить иностранцам присылать письма на электронную почту или Viber, пожелания или вопросы, на которые он отвечает и исправляет ошибки, сделанные студентами. Общение, таким образом, позволяет иностранцам свободно вступать в коммуникацию, а преподавателю прослеживать динамику усвоения учебного материала. Безусловно, что с помощью нетрадиционного подхода к изучению русского языка как иностранного с привлечением инновационных компьютерных технологий можно мобильно осмысливать учебный материал, качественно проводить его анализ, делать самостоятельные выводы, четко, логично, доказательно выражать свои мысли. 
Итак, формирование современной культуроязычной личности студента-медика в контексте информационного общества происходит все чаще благодаря компьютерным технологиям. Преимуществами ИКТ: быстрая передача, поиск, обработка информации, повышение самостоятельности иностранных студентов, побуждение к самообразованию, возможность предоставить обучению творческий характер, эмоциональность. В связи с этим, мультимедиа способствует более активному и сознательному усвоению студентами знаний по русскому языку; компьютерные программы создают положительное отношение студентов к учебному материалу; внедрение этих технологий в учебно-воспитательный процесс позволяет усилить внутреннюю мотивацию к учебной деятельности и дают возможность общения с реальными носителями языка, что важно для практики общения.
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Проблеми та можливості використання електронного журналу як інформаційно-комунікативного засобу на кафедрі мовної підготовки ЗДМУ

Критерієм ефективності використання нових інформаційних технологій у навчальному закладі є створення єдиного інформаційного освітнього простору. Тому електронний журнал необхідно розглядати як потужний засіб підвищення успішності і рівня освіти, як в цілому, так і на рівні кафедри мовної підготовки.

Хотілося б визначити ті переваги та проблеми на шляху впровадження цієї технології, яку вважаємо досить ефективною.

Електронний журнал – це журнал, простий у використанні оцінювання успішності, що дає викладачеві змогу зручно день у день керувати навчальним процесом іноземних студентів.

Викладачі можуть проводити моніторинг якості освітнього процесу, облік поточної успішності та пропусків студентів, прогнозувати результати їх проміжної і підсумкової атестації, проводити аналіз успішності з різних періодів навчання студентів. Варто зазначити, що робота з інтерфейсом включає три мови, у тому числі й українську.

Отже, електронний журнал надає різноманітні функції для учасників навчального процесу, зокрема для викладачів кафедри мовної підготовки.

Незаперечним є той факт: щоб електронний журнал працював продуктивно, необхідно забезпечити своєчасне введення в нього інформації – а це серйозна та сумлінна робота викладачів кафедри мовної підготовки, що проводиться, незважаючи на високу тижневу завантаженість (114 академічних груп). Окремо варто наголосити на повній зайнятості аудиторного фонду, зокрема комп᾽ютерного класу, аж до п'ятої пари включно.
Унікальність структури навчальних дисциплін «Українська мова як іноземна» та «Російська мова як іноземна» унеможливлюють створення універсальної форми подання інформації в електронному журналі. Наприклад, іноземні студенти-медики з англомовною формою навчання вивчають українську мову за окремою програмою й тематичним планом. Або ж заїзд груп впливає на графік навчального процесу й кількість занять на тиждень (йдеться про групи пізнього заїзду) тощо. 

Усі ці нюанси створюють додаткове випробовуваня на міцність системи ASU, яка подекуди дає збої. Так, 
1. Тематичні плани закладені з 1 вересня та розраховані на виконання навчального навантаження упродовж семестру, а групи приїжджають та додаються до списків в електронному журналі із запізненням. 

2. З невідомих причин додаються оцінки та пропуски, яких викладач не проставляв. Або до початку проведення пари вже стоїть колонка оцінок.
3. Те саме можна сказати про зникнення оцінок. Нами зафіксовано зникнення оцінок від одного дня до цілого тижня. 
4. Так само з невідомих причин відбувається зсув оцінок на одну дату назад. Через це вони не відповідають по датах оцінкам фактично виставленим у журналі академічної групи.
Таким чином, усе це свідчить про те, що система недосконала, її треба доопрацьовувати. 

На нашу думку, ефективність електронного журналу має досягатися завдяки швидкої кореляції не тільки в межах кафедри, а й між структурними підрозділами ЗДМУ на таких трьох рівнях:

· кафедра – навчальна частина;

· кафедра – деканат;

· кафедра – технічна підтримка ASU.

Через наявні недоліки актуальним лишається ведення двох копій журналу обліку успішності – в електронній та традиційній формі.

Перспективним з погляду інформаційно-комунікативної взаємодії, на наш погляд, є створення мобільного додатку з ширшим спектром функцій, порівняно з мобільною версією, яка існує на сьогодні, або з можливістю його використання без підключення до Інтернету.
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Використання методу кейсів на заняттях з іноземної мови у медичному вузі
Наукові дослідження, що проводяться в сфері освіти, націлені на виявлення найбільш ефективного навчального середовища, що дозволяє досягти освітніх цілей. У цій статті йдеться про використання одного з ефективних навчальних методів на заняттях з іноземної мови в медичному вузі, а саме, методу кейсів. В останні роки простежується тенденція, що випускники шкіл не можуть аналізувати те, що відбувається і мислити критично. Метод кейсів (в нашому випадку, це рішення клінічних проблем) сприяє активному вивченню проблеми і розвитку навичок критичного мислення іноземною мовою. Цей метод допомагає студентам-медикам сфокусуватися на конкретному клінічному випадку і постаратися знайти рішення поставленого завдання. У той же самий час помічено, що використання методу кейса на заняттях з інших навчальних дисциплін позитивно позначається на інтегрованому навчанні майбутніх лікарів в цілому. Студенти відзначають, що спільний пошук оптимального рішення конкретного клінічного випадку мотивує їх краще вивчати іноземну мову, більше читати англомовної літератури, сприяє активному застосуванню отриманих знань в практичній медицині.

Що ж таке метод кейсів? Метод кейсів або метод ситуаційного аналізу (кейс - від англ. сase – «випадок, ситуація») - це техніка навчання, що описує реальні ситуації (для студентів-медиків, це клінічні випадки). Кейси можуть бути:

• в письмовому вигляді (опис історії хвороби пацієнта);

• моделюючі;

• відео кейси;

• інтерактивні;

• виробничі (під час проходження практики студентами).

Дослідження вчених показують, що навчання, засноване на використанні методу кейсів, було успішним при забезпеченні необхідного контексту для абстрактного матеріалу. Кейси дають студентам досвід, який може легко трансформуватися в вивчення конкретної проблеми або сприяти проведенню ряду експериментів. [2; 37]

Навчання на основі методу кейсів пов'язано з ефективним розвитком критичного мислення, вирішення проблеми, клінічного міркування і аналізу, які в свою чергу, є особливостями глибокого підходу до вивчення медицини в цілому. [3; 226]

Десять позитивних характеристик використання методу кейсів в навчанні студентів:

1. Має педагогічну цінність.

2. Представляє загальну проблему, що не залежить від конкретного випадку.

3. Описує захоплюючу історію.

4. Фокусує на цікавій або спірній проблемі.

5. Викладає проблему, у якій немає єдиної правильної відповіді.

6. Виховує почуття співчуття до ключових персонажів ситуації.

7. Вимагає, щоб читач або глядач використовував необхідну інформацію в разі реального виникнення даної ситуації.

8. Змушує читача чи глядача мислити критично і аналізувати проблему.

9. Коротко викладена ситуація дає достатньо інформації для хорошого аналізу.

10. Мотивує студентів більше і краще вчитися.

Метод кейсів ґрунтується на підході використання міждисциплінарних знань, отриманих студентами і які вони зможуть застосувати в реальній життєвій ситуації, вивчивши суть проблеми. Студенти повинні вивчити клінічний випадок, розібратися в суті поставленої проблеми, запропонувати можливі варіанти вирішення і вибрати найбільш оптимальний для конкретної ситуації варіант під керівництвом викладача. Це метод активного аналізу ситуаційної проблеми, який ґрунтується на навчанні студентів-медиків прийняття правильного рішення поставленого в кейсі завдання. Цей метод не є ігровим. Безпосередня мета методу кейсів - це проаналізувати ситуацію (case) спільними зусиллями групи студентів і знайти практичне рішення. Наприклад, студенти уважно читають історію хвороби пацієнта, вивчають всі специфічні симптоми, вирішують, які питання необхідно поставити пацієнту про його анамнез, розмірковують над діагностичними методами і тестами, ставлять свій діагноз. Завершення процесу - це оцінка запропонованих алгоритмів лікування пацієнта і вибір кращого в контексті поставленої проблеми. Все це студенти роблять  англійською мовою, використовуючи свої знання і навички, вживаючи активну тематичну лексику, медичну термінологію, опис медичних процедур, операцій і способів реабілітації пацієнтів.

Така техніка навчання має багато переваг, а саме, вона:

• використовує спільне вивчення;

• полегшує інтеграцію вивчення;

• спонукає студентів до навчання;

• заохочує рефлексію студента і критичне мислення;

• враховує науковий інтерес,

• об'єднує знання і практику;

• підтримує розвиток безлічі навчальних навичок.

Клінічні випадки, що входять до кейсів, є ключовим компонентом ефективності застосування даного методу. Техніка кейсів дозволяє студенту відчути ситуацію (наприклад, вступити в переговори з родичами пацієнта), вивчити історію хвороби пацієнта, уявивши себе в ролі доктора; допомагає пояснити і інтерпретувати проблему, допомагає оцінити позитивні і негативні моделі поведінки учасників запропонованої ситуації. На біохімічному рівні у студентів може активізуватися оксітоцин, гормон, який сприяє вихованню таких рис характеру, як співчуття, великодушність, емпатія до хворих. [1;24] Клінічні ситуації служать тим інструментом, за допомогою яких студенти-медики пізнають багато нового з реальних життєвих ситуацій. 
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The Use of  Internet Technologies at Foreign Languages Teaching

Today in terms of the worldwide globalization the development of information technology leads to some new ways of the Internet resources application. Now the implementation of informational technologies in the educational process takes one of the leading places among humanitarian disciplines. We can clearly observe that the possibilities of foreign languages teachers to use different methods of multimedia technologies are greatly enlarging. Due to this process the optimization of the teaching process takes place and the language learning becomes exciting and helps the students learn foreign languages and reveal their cultures. 

At present we can find language learning materials supplied with their electronic versions. The electronic versions give possibilities to listen and watch video clips as many times as the learners need it.  Also the language learners can enrich their theoretical language knowledge by the use of different Internet resources. Much support for this aim is provided by on-line dictionaries. Such availability of the educational material as well as a large amount of learning materials help make the process of the language learning interesting and exciting. 

Another advantage is the virtual environment which makes it possible to communicate with real language speakers and discuss actual problems.

It should be noted that any foreign language as a subject, by its specification, allows the use of artificial language environment to great extent due to the lack of language environment. This is one of the main reasons why multimedia methods have found their diverse application in the foreign languages teaching. 

The didactic characteristic of the multimedia method is based on the two important functions of the Internet line – informational and communicative, what is characterized by the textual, visual and sound presentation of information; integrated presentation; information search; getting and transferring information; information keeping, structuration and classification. 

Language learning with the use of Internet-technologies requires certain didactic system based on the individual approach to the language learning. This approach is oriented to critical creative way of thinking development. These aims are reached by the additional search of the necessary material, comparison of the opposite points of view, optimal decisions of the problem situation taking etc.

The use of Internet-technologies in the foreign language teaching is characterized by the ability to reach the following goals: 1) development of skills to be able to speak  a foreign language in different spheres and situations 2) language skills development and improvement 3) development of skills to work without supervision and to organize research work on account of the students’ creative activity organizing with the use of Internet-technologies, that initiates independent work of learners and diminishes gaps in their language knowledge and skills; makes the motivation level for foreign languages studying higher 5) formation of communicative skills and culture.

Another very important task of the higher education effectiveness is the optimization of individual work of students. High quality students training is possible only under conditions when the main load is put on individual work and not on auditory classes. Therefore, it is Internet technologies in combination with modern informational technologies that assist in reaching the above mentioned aims.

Individual work of students with the use of Internet technologies can be realized during auditory language learning classes and independent work of students. 

The class work carried out by the students individually is done under the supervision of the teacher in the classroom equipped with the Internet.  Another variant for the Internet use is when the students are proposed specific tasks which the students can do only by means of the Internet resources use. In this case the individual work of students can be done by them in any place convenient for them, what is a great advantage for this kind of work.  The individual variant of the Internet-technologies integration will allow to realize the following tasks:

- to estimate students’ individual work and at the same time provide them with more opportunities as for the time and action;

- minimize the difficulty of the set task by taking into consideration the level of computer operating skills;

- to integrate the form of the Internet use optimally, taking into consideration the main aspects of the foreign languages teaching with minimal commitment;

-  the method teaches the students to be more responsible for their own knowledge, as they must be able to organize their time, decide what information can be valuable for the tasks and be able to express their own point of view.  

Therefore, a foreign language teaching creates the ground necessary for the Internet-technologies integration into the educational process as one of the qualitative type of the individual work. 

There are two types of individual work which can be done by students in the Internet during foreign languages learning. The individual work is a well-planned and controlled educational process that requires special methodology of the Internet resources use for foreign languages teaching. 

Individual work of students entails specially organized information search, analysis and transformation of information, and also specially organized participation in the web-project; Internet communication by means of e-mail and forums.  

Information from the Internet resources can be used in three main ways: to use it as  an additional source of information by means of different searching systems (Yandex, Rambler, Yahoo, Google, etc.); to search for the additional material that has been chosen by the teacher on the special web addresses; and the last way of the Internet resources use is the combined way when the student uses the Internet material recommended by the teacher and also adds the necessary material found by  means of the searching system but selected  by himself.

The most optimistic type of the Internet resources way of use in the course of foreign languages learning is the third type as it gives students the possibility to use selected and adopted by the teacher language material and also to realize individual search of necessary information. 

Students with different level of foreign languages knowledge (starting, intermediate and advanced) can be proposed to perform language tasks which require the Internet resources use. For individual work with electronic resources the students must be given a list of the Internet resources (hotlis).

Taking into consideration the level of foreign languages mastering, the students can be recommended to do the following tasks: 1) the teacher gives the students Internet addresses concerning different aspects of English grammar or business English and asks them to do these tasks taking into consideration the reference material mentioned in these Internet resources; 2) the teacher asks students to find the Internet material for the thesis, diploma or course work). 

In conclusion, it should be emphasized that Internet resources must be used in the foreign languages teaching with the aim of educational process optimization and improvement of speaking and auding skills to acquaint students with peculiarities of cultures and traditions of countries the languages of which they learn.  
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Інноваційні педагогічні технології навчання української як іноземної

Одночасно з традиційними видами навчально-пізнавальної діяльності студентів у сучасному освітньому процесі цілком виправдано застосовуються інноваційні педагогічні технології навчання мов. Вони  неабияк сприяють активізації  навчального процесу іноземних студентів у ЗВО, оскільки системно розвивають професійні якості майбутнього фахівця, широкі спілкувальні можливості іноземних слухачів за будь-якої нагальної професійної або побутової потреби.

Серед використовуваних як традиційних, так і інноваційних педагогічних технологій навчання цієї мовної дисципліни для іноземних громадян виокремлюємо метод творчого навчання, що удосконалює евристичні інновації. На різних етапах навчання у ЗВО перед іноземними слухачами бакалаврату та магістрату постають найрізноманітніші достатньо складні проблеми практичного застосування української як іноземної (власне бачення наукової картини світу; уміння здійснювати науково-теоретичні узагальнення українською з певних фахових дисциплін; усвідомлення причиново-наслідкових зв’язків між науковими явищами і поняттями тієї галузі знань, яку опановує іноземний громадянин; оформлення та аналіз результатів розумової праці, тобто реферативних,курсових, бакалаврських та дипломних робіт; написання та виголошування текстів наукових доповідей; формулювання питань та відповідей під час наукових дискусій). Інноваційні педагогічні технології,які налаштовані на самостійне творче навчання, так і під керівництвом викладача, неабияк сприятимуть досягненню якнайкращого результату в оволодінні набутими навичками усного та писемного мовлення українською як нерідною.

Не слід оминати педагогічну технологію розвитку цілісного мислення,яку варто розуміти як інноваційну,бо вона спрямована на постійний розвиток уміння вчитися взагалі та навчатися української як іноземної зокрема. При ґрунтовному та послідовному застосуванні згаданої технології в опануванні української як іноземної зростає самостійність іноземних слухачів у мовній практичній діяльності. Така інноваційна підготовка забезпечує успішне засвоєння знань, вироблення практичних мовних умінь і навичок, усвідомлення компетенцій в галузі знань,які стосуються української мови як іноземної.
Технологія цілісного мислення надає можливість іноземному громадянинові, що навчається в українських ЗВО, самостійно визначати навчальну мету кожного конкретного виду наукової роботи, використовувати опановані необхідні мовні засоби та обирати способи  досягнення ефективного практичного мовного результату, здійснювати контроль набутих результатів засвоєння української мови.

Окрім вищезгаданих педагогічних технологій необхідно зупинитися на інноваційній технології розвитку критичного мислення. Така педагогічна інноваційна технологія ставить за мету формування та розвиток саме аналітичного мислення. 

Мета цієї інноваційної педагогічної технології – навчити такого сприймання навчального матеріалу, в процесі якого інформацію, що її отримує іноземний слухач, необхідно не тільки розуміти, глибоко опанувати нею, але й порівнювати з особистим та національним досвідом,тому на такому підґрунті формувати власне аналітичне судження. На різних етапах навчання української як іноземної слід застосовувати різні методи та прийоми, що розвивають критичне мислення. 

Підсумовуючи, необхідно зазначити, що використання згаданих інноваційних педагогічних технологій навчання української як іноземної сприятиме якнайкращому оволодінню іноземними громадянами зазначеною мовною дисципліною.
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Міжпредметна інтеграція на заняттях української/російської мови з іноземними студентами

Основною метою мовної підготовки іноземців на підготовчих відділення є формування стійкої комунікативної компетенції студентів із можливістю їх подальшого навчання у вищій школі України. Досягнення даної мети можливе за умови інтеграції навчальних предметів, коли реалізуються міжпредметні зв’язки. Формування комунікативної компетенції, зокрема навчання усного та писемного мовлення (розмовно-побутового, наукового, офіційно-ділового та ін. стилів) відбувається швидше і легше за використання принципів інтегрованих міжпредметних зв’язків, де розвиток мовленнєвих навичок – це завдання кожного заняття з мови.

Міжпредметна інтеграція – це перша сходинка до поглиблення і подальшого розвитку навчальних навичок на наступних етапах навчання української чи російської мови як іноземної. Кожен предмет у процесі довузівської підготовки є окремою системою знань і умінь з різних дисциплін, які поєднані мовою. У викладанні початково-предметних курсів – математики, фізики, хімії, біології, креслення є необхідність закласти мовний фундамент для сприйняття, розуміння, аналізу наукових знань тощо. Міжпредметні зв’язки на початковому етапі навчання при розгляді певних об’єктів, явищ, процесів природи з точки зору різних наук переходять від локального, ізольованого їх розгляду до взаємопов’язаного і комплексного вивчення.

Такий прийом не є новим для методики педагогічної науки. На ньому наголошував у позаминулому сторіччі К. Ушинський, зазначаючи в „Рідному слові”, що „інтеграція письма і читання” є доволі хорошим методом. Він пропонував поєднувати різні елементи або частини різних видів навчальної діяльності в єдине ціле [5]. До того ж, варто наголосити, що зміна видів діяльності, зменшує втомлюваність та спонукає до систематизації та узагальнення знань із різних царин науки.

За результатами досліджень Н. Абдуллаєвої [1; 141-142] відомо, що учені вирізняють три рівні інтеграції: внутрішньо предметна – прослідковується зв’язок теми з колишніми, які вже були викладено раніше, тобто в цьому виді інтеграції пропонується як синтез попередніх фактів, понять, принципів двох і більше тем; міжпредметна – це синтез фактів, понять, принципів двох або більше дисциплін. Цей метод дає викладачеві ширші можливості для втілення в життя задумів, приготованих на час уроку. Умовою для цього методу навчання є однакові або близькі методи дослідження. Такі уроки будуються на загальних закономірностях і теоретичних концепціях. Третій рівень інтеграції – транспредметний – застосування однакових фактів, методів при вивченні різних дисциплін, що викладаються на курсі. Але у даному випадку є умова: об’єднання різних дисциплін в одному занятті зі збереженням наявної провідної ідеї, реалізація якої забезпечує нерозривний зв’язок і цілісність даного матеріалу.

На нашу думку, міжпредметну інтеграцію слід розглядати як засіб, умову і метод навчально-пізнавальної діяльності. Щодо її класифікації ми погоджуємося з вітчизняними науковцями Т. Олешко та В. Саямовою, які схиляються до наступного: 1) фактичні міжпредметні зв’язки, які окреслюють взаємодію дисциплін на основі фактів; 2) понятійні міжпредметні зв’язки, характеризують формування специфічних понять для суміжних дисциплін; 3) теоретичні міжпредметні зв’язки, відображають систему наукових знань в царині певної дисципліни; 4) філософські міжпредметні зв’язки, відбивають категорії розвитку [4; 109].

Міждисциплінарний інтегрований підхід до навчальної діяльності уможливлює розвиток інтересу до пізнання, самостійної роботи, спонукає до інтелектуального розвитку. Знайомство із багатьма явищами, поняттями, предметами на початковому етапі навчання, коли студенти отримують елементарні уявлення про систему мови й мовлення, є новим знанням, яке нашаровує моделі висловлювань, поповнює і розширює словниковий запас. Із огляду на повторюваність та перемежовуваність тем із фізики, хімії, біології, де є спільний лексичний фонд, варто не втратити баланс і зберегти динамічний розвиток будь-якої теми від її введення до закріплення. Міжпредметна інтегрованість у довузівській підготовці значно скорочує терміни вивчення окремих тем, дозволяє уникати дублювання матеріалу з різних предметів, що є досить важливим в умовах постійного скорочення аудиторних годин. Це дозволяє вчителю сфокусуватися на розвиткові усного мовлення студентів шляхом урізноманітнення навчальних текстів, моделей для висловлювання, орфографії та мовному конструюванні.
Інтегровані заняття зменшують стомлюваність і перенапруження студентів-іноземців, з’єднують мовний курс із іншими знаннями з окремих предметів у єдине ціле, формують цілісне сприйняття картини світу, інтенсифікують темп занять, розширюють їхню інформативну ємність, актуалізують можливість застосування отриманих знань на практиці.
На інтегрованих заняттях із української / російської мови та рідної мови студента викладач активізує чуттєве сприйняття предметів і явищ, навчає їх фонетично правильно вимовляти, шукати асоціативні зв’язки. Завдяки такій роботі нові слова, які опановують іноземці, з’єднуються в їхній свідомості з конкретними уявленнями про предмети і явища в рідній мові, наповнюються живим граматичним і лексичним змістом. Ці прийоми і методи готують студентів до свідомого читання оповідань, статей, підручників та іншої наукової літератури.
Досліджуючи і класифікуючи методи навчання, які переважають на підготовчих факультетах вузів, С. Лебединский та Л. Гербик виокремлюють дев’ять найбільш поширених методів навчання: граматико-перекладний, свідомо-порівняльний, когнітивний, аудіолінгвальний, структуральний, аудіовізуальний, трансформаційний, свідомо-практичний, комунікативний [3; 32]. Але, як показує практика, більшість викладачів надає перевагу аудіолінгвальному методу, суть якого полягає у наступних принципових положеннях: 1) оволодіння мовою шляхом наслідування; 2) реалізація відбувається переважно в усній формі; 3) автоматизація навичок відбувається в процесі чисельних тренувань шляхом багаторазового повторення мовних зразків. Проте, варто зауважити, що принципи роботи за мовно-лінгвістичними моделями, усного випередження, знайомство з культурою соціального середовища, хоч до певної міри і справляються із поставленими завданням, але мають такі огріхи: одноманітність мовних вправ; запам’ятовування мовних моделей, яке призводить до нерозуміння мети здійснюваних операцій, відсутності взаємодії та комунікативної діяльності.

Таким чином, зважаючи на характер зв’язків між предметами довузівської підготовки та матеріалами, які містять понятійно-термінологічну, мовно-комунікативну та навчально-дидактичну базу, викладачі підготовчих відділень схильні: по-перше, до розроблення нових методів навчання у власній практиці, які зумовлені змінними процесами, технічними можливостями, урахуванням спільних і індивідуальних особливостей студентів у навчальній групі; по-друге, неможливість досягнути бажаного результату за допомогою традиційних методів, наявність хиб у їх доборі. Міжпредметна інтегрованість не є єдиним методом, який забезпечує ефективність, валідність і результативність у порівнянні з іншими існуючими методами навчання. Його варто використовувати разом із активною комунікативністю, аудіовізуалізацією, індивідуально-комунікативними та сугестивними методиками.

Міжпредметна інтегрованість збільшує можливості особистості до саморозвитку, ерудованості, розширює світогляд, сприяє систематизації знань та уявленню цілісної картини світу, зокрема й науковій унормованості. Даний метод дає можливість студентові розкритись, а викладачеві оцінити здібності й знання студентів, дає поштовх до пошуку нових форм і методів навчання.
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Застосування методу вправ під час вивчення російської мови іноземними студентами
Метод вправ – традиційний для вивчення мови, який полягає в багаторазовому повторенні певних дій та операцій задля набуття необхідних мовних та мовленнєвих умінь та навичок. Це один із методів, без яких не можливе успішне вивчення мови. Виконання вправ дозволяє студентам усвідомити ситуації спілкування та засвоїти різноманітні варіації штампів та кліше, що побутують у російській мові та обіймають побутову і фахову сфери життя. Від майстерності викладача, що виявляється у ефективному доборі та використанні цього методу, залежить в цілому рівень засвоєння мовного матеріалу.

Метод вправ неодноразово ставав об’єктом наукових досліджень вітчизняних та зарубіжних педагогів. Поряд з багатьма варіантами визначень методу навчання мови увага дослідників прикута до класифікації та інноваційного використання методу вправ у нових реаліях навчання студентів. Щодо визначення методу навчання мови, можна частково погодитися з            Л. Федоренко, яка зазначає, що «методи навчання мови – це способи роботи вчителя і залежні від них способи роботи учнів з дібраним для вивчення мовним матеріалом» [2, с.55]. У такому визначенні 1. позиція того, хто навчається мови (студента) є пасивною; 2. визначення не обіймає творчих вправ, зводячи їх до репродуктивного рівня.
Ближчим до цілей навчання російської мови іноземних студентів є визначення методу навчання мови, дане І. Олійником: «методи навчання – це об’єднана в одне ціле діяльність учителя й учнів, спрямована на засвоєння мовних знань, умінь і навичок, на організацію пізнавальної діяльності учнів» [1, с.3]. Погоджуємося з визначенням, даним методу навчання мови Є. Ітельсоном, який вбачає у ньому «систему методичних прийомів, побудова яких визначається цілями навчання, загальнодидактичними принципами, характером навчального матеріалу і особливостями джерел навчальної інформації» [4, с.17]. Таке визначення задовольняє головну мету навчання російської мови іноземних студентів – сформувати активну позицію студента до вивчення мови, виробити потребу в самостійному удосконаленні отриманих мовних та мовленнєвих компетентностей. 
Під час вивчення російської мови іноземними студентами прийнятною може бути таке визначення методу вправ як такий, що відображає самостійність отримання знань дорослими людьми та постійну потребу в її удосконаленні на побутовому, а згодом – і професійному підґрунті. Її авторство належить           В. Онищуку. На користь запропонованого визначення учений наводить такі аргументи: він вважає, що «методи навчання становлять систему взаємопов’язаних видів діяльності» [3, с.4] викладача та студентів, з одного боку – це прийоми викладання (робота викладача), з іншого – прийоми учіння (робота студентів), а кожний прийом становить систему дій та операцій викладача та студентів, які «визначаються раціональною послідовністю і цілеспрямованістю» [3, с.6]. 
Загальноприйнятою в педагогіці є така класифікація вправ: 

1. За спрямованістю діяльності: 

а) вправи на прийом та видачу інформації: репродуктивні, рецептивні; рецептивно-репродуктивні, продуктивні; рецептивно-продуктивні.
б) вправи на формування умінь і навичок: комунікативні (або мовленнєві); умовно-комунікативні (або умовно-мовленнєві); некомунікативні (або мовні). 

2. За характером діяльності :

в)  за характером виконання: усні та письмові

г) за функцією у навчальному процесі: тренувальні, контрольні

д) за місцем виконання: аудиторні та позааудиторні.
Така характеристика задовольняє процес навчання іноземних студентів, однак лише частково охоплює педагогічні цілі використання методу. Залишається поза увагою така важлива функція методу вправ як розвивальна. Будь-яке навчання розвиває в першу чергу завдяки тому, що вчення є діяльністю, а особистість розвивається в процесі діяльності.

Враховуючи той факт, що вправи на основних етапах заняття несуть необхідну інформацію, яку студент сприймає, аналізує та використовує в комунікації, також специфіку робочих навчальних програм вивчення російської мови як іноземної, проаналізуємо використання методу вправ  відповідно до основних етапів заняття [5, с.60].

Підготовчі вправи застосовують на етапі підготовки до активно-пізнавальної діяльності студентів з метою забезпечення психологічної підготовки до сприймання нового матеріалу. Підготовчі вправи допомагають актуалізувати  набутий практичний мовний і мовленнєвий досвід. Цікавими для студентів-іноземців є вправи-промови, які можна впроваджувати в структуру заняття на різних його етапах (наприклад, розважальні: цікаві історії з життя, конкретні драматургічні факти, інформаційні: пояснення сутності явища, предмета, факту; для студентів, що мають достатній комунікативний досвід, цікавими будуть теми щодо лексичного значення слів, їх походження та сфери використання тощо).

Запропоновані вступні і пробні вправи доцільно використовувати на етапі введення нового навчального матеріалу та безпосередньо після ознайомлення студентів із новим навчальним матеріалом на етапі первинної перевірки його розуміння. Використання вступних і пробних вправ має допомагти студентам формувати нові мовні чи мовленнєві уміння і навички, застосовувати теоретичні знання на практиці. Пояснення, як правило, пов′язане із закріпленням мовного матеріалу у вправах. На етапі введення нового навчального матеріалу можна використовувати в комунікативній формі тематичні тексти, ситуативні тексти, комунікативні діалоги. Особливого значення має використання реальної навчальної ситуації. 

До вправ для первинної перевірки  застосовуємо вправи на розпізнання, відтворення вже знайомих студентам одиниць мови в нових, дещо змінених умовах.  На етапі первинної перевірки є ефективними вправи за аналогією, коли студентам-іноземцям дано зразок, алгоритм, за яким вони мають утворити нове слово (словосполучення, речення),  скласти діалог  (речення певної конструкції тощо). Тренувальні вправи дають змогу закріпити (сформувати) в іноземних студентів вміння і навички та закріпити їх. Відповідно до характеру завдань розрізняють вправи за зразком, за інструкцією, за завданням на конструювання і моделювання мовних одиниць, заміну одних форм чи конструкцій іншими. 

Під час виконання студенти добирають приклади на певну граматичну форму, виписують із підручника,  тексту відповідний матеріал, привчаються до різних форм (словникових, вибіркових, пояснювальних) диктантів тощо. Вправи такого типу проводяться тоді, коли студенти в основному оволоділи вже потрібними прийомами роботи й можуть застосовувати їх самостійно. 

До таких вправ належать різні невеличкі самостійні практичні завдання – складання схем, таблиць порівняльного чи узагальнюючого характеру.

До завершальних вправ (на етапі узагальнення та систематизації знань)  належать творчі та проблемні завдання, а також завдання комунікативного типу. Творчі завдання передбачають застосування набутих умінь і навичок у нових умовах, пов’язані з творчою уявою і розраховані на варіативність та індивідуальність виконання: складання речень, творів-мініатюр, написання різних за обсягом творів. 

Контрольні вправи для підсумкового контролю на заняттях з російської мови з іноземними студентами мають на меті використання мовного матеріалу в процесі комунікації. 

Зміст завдань цілком відповідає програмі, дає змогу перевірити рівень засвоєння  знань студентами.

Враховуючи специфіку аудиторії, доцільно буде додати до такої класифікації вправ різноманітні бесіди викладача зі студентами (евристична, репродуктивна, узагальнююча, аналітико-синтетична, підготовча, повторювальна, контрольно-корекційна). Із підготовленою аудиторією іноземних студентів, які володіють основами мови, має сенс організація бесіди з елементами дискусії, круглий стіл з обговоренням питань, мета проведення яких є спостереження студентів над мовою. 

Зміст і специфіка використання методу вправ зумовлюється особливостями суб’єктів навчання (студентів, їх запитів), співвідношенням у робочому навчальному плані та програмі знань теоретико-пізнавального характеру і кола практичних мовно-мовленнєвих умінь та навичок, якими мають оволодіти студенти в результаті вивчення дисципліни та урахуванням закономірностей, принципів вивчення матеріалу Тож на сьогодні метод вправ цілком задовольняє сучасні реалії підготовки іноземних студентів до комунікації в межах побуту і професії. 
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Issues of teaching English as Foreign Language

to international students in Ukrainian universities
It is widely known that English is an international and universal language, as it is spoken by many people all over the world. English is used throughout the world in the media to interact between people from different cultures, ethnic and social backgrounds. English, at present, is used not only by citizens of English-speaking countries, but also by citizens of other countries, for communication in the sphere of international relations, science and technology. Taking in account all mentioned, nowadays international students choose to study English abroad during 1 year at the preparatory department and get their Bch or MS degree in English after. Companies are becoming increasingly international, and English is considered an important skill for an increasing number of jobs. There are some organizations that now conduct their entire business in English, regardless of where in the world they are based. Recently, more international students from Turkey, Latin America, Sudan, Morocco, Iran choose to study English  (and after to get Bch and Master degrees in English) in Ukraine because it is much more cheaper than in English-speaking countries while the level of education is good. It is really good innovation for Ukrainian universities but there are several issues and we would like to talk about three crucial ones:

· lack of students’ motivation for studying

· limited teaching facilities

· non-English speaking environment

It is always difficult to study abroad and a double challenge is to learn a second language abroad, so this requires a lot of motivation, and for a student the problems of learning the target language acquire decisive meaning. For example, failures, shortcomings and difficulties in learning a new language can have negative consequences for academic studies, social interactions, and self-esteem. Obviously, motivation is a critical factor in teaching ESL students. Unfortunately, many of the international students lack motivation, and they are needed to help them in finding ways to be motivated. According to Ellis (the author of Second Language Acquisition), there are four complementary types of motivation:

1) integrative motivation, learning a language in order to identify itself and become part of a community that speaks that language;

2)  the resultative motivation which is obtained from the experience of success in the process of learning the language, which creates the desire to continue [1]; 

3) instrumental motivation that encourages students to succeed in order to improve their lives or meet their needs or goals in life;

4) intrinsic motivation, which reflects the excitement in the learning activities of the students themselves. 

Up to us, the most important for international students are the second and third types of motivation. So, it is important to present short motivational videos from celebrities during classes, to include motivational quotes from famous persons to the class routine, to encourage students to share their motivations. 

Another considerable problem is insufficient teaching facilities due to absence of multimedia equipment in classrooms. “Multimedia provides a complex multi-sensory experience in exploring our world through the presentation of information through text, graphics, images, audio and video, and there is evidence to suggest that a mixture of words and pictures increases the likelihood that people can integrate a large amount of information. Students learn best by seeing the value and importance of the information presented in the classroom. In order to achieve the ultimate goal of student learning it is important to use a combination of teaching methods and to make the classroom environment as stimulating and interactive as possible.” [2] As teaching experience shows, for effective teaching the minimal equipment such as whiteboard, computer, loud-speakers and projector is needed. 

And last but not least, teaching English as second language in non-English speaking environment requires great efforts and creativity from teachers because they are almost the only ones who create English speaking surrounding for their students. That is why teachers are highly encouraged to provide extra-curricula activities like speaking and movie clubs, excursions to shopping malls and café, etc. to give a chance for their student to practice theoretical knowledge of English in the field.

Teaching of foreign students in English is a necessary requirement of our time.

The complex efforts of all university structures are required to liquidate the major deficiencies in teaching foreign students in English and improve the quality of education.

There are aspects of work that do not require vast investments, but can fundamentally improve the quality of training for foreign students.
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Онлайн-ресурсы в обучении русскому языку как иностранному


В современном мире одним из наиболее эффективных способов совершенствования процесса обучения являются компьютерные информационные технологии, с помощью которых находят активное применение перспективные способы обработки и презентации материала, разрабатываются новые программы обучения, в целях самообразования используются информационные ресурсы сети Интернет. 

Информационные технологии обучения как процесс подготовки и передачи информации учащимся с помощью компьютера являются комплексом электронных средств и способов их функционирования, используемых в образовательных целях. При обучении иностранному языку данные технологии обеспечивают полноценную самостоятельную работу обучаемых, а также дают возможность изучать язык дистанционно. 

Интенсивное развитие компьютерных технологий, в частности, Интернета, вызвало необходимость создания учебных материалов в цифровом формате: веб-сайтов, электронных учебников, онлайн библиотек,  ориентированных на обучение иностранным языкам. 

Новейшие электронные учебники являются программными произведениями, предоставляющими возможность осваивать тот или иной материал самостоятельно. В применении к изучению иностранного языка такие пособия позволяют учащимся погрузиться в искусственную языковую среду в виде типовых ситуаций общения, посредством которых возможно знакомство с языком и культурой страны. 

Электронные учебники по иностранным языкам создают условия для интерактивного взаимодействия между учащимся и элементами учебника, позволяют в процессе обучения решать различные методические задачи, такие как совершенствование навыков понимания речи, звучащей в нормальном темпе, интонационно и графически маркированной; создание искусственной речевой среды с предварительно спланированной структурой, в которой осуществляется общение, и адаптация к ней; регулирование процесса обучения с помощью создания проблемных ситуаций путем использования видеоряда и указаний на условия и методы их решения; включение в процесс спонтанного говорения, решение речевых и поведенческих задач; варьирование способов презентации учебного материала и его изучения [2; 75]. 

В настоящее время методистами русского языка как иностранного разработано большое количество мультимедийных учебных комплексов, направленных на развитие определенных навыков. Среди них пособия для изучения вводно-фонетического курса (Т. М. Балыхина «Вперед»; И. Ю. Варламова «Вводно-фонетический курс русского языка для студентов-иностранцев»), по лексике и разговорной практике (А. Бердичевский, П. Вицаи «Европа: ХХI век»; В. С. Ермаченкова «Слово»), пособия для аудирования (И. А. Гончар «Послушайте!»; В. С. Ермаченкова «Слушать и услышать»), пособия по отработке лексико-грамматических навыков («Лексико-грамматический тренажер»). 

Вместе с электронными учебниками, в практике преподавания русского языка как иностранного часто используются Интернет-ресурсы, обеспечивающие преподавателей и студентов информацией в режиме реального времени о культуре страны изучаемого языка, предоставляют доступ к серверам крупнейших библиотек; учащиеся, имеющие доступ в Интернет, нередко объединяются в группы и создают различные совместные проекты, организовывают экскурсии по городу; перед учащимися, объединенными в группы, открываются обширные возможности для совместного изучения языка дистанционно. 

К Интернет-ресурсам по РКИ принадлежат учебно-методические пособия, сетевые учебники, веб-приложения к печатным пособиям. Одним из наиболее популярных сетевых учебников по русскому языку как иностранному является курс русского языка для начинающих «Время говорить по-русски!» (А. Н. Богомолов, А. Ю. Петанова, Ю. Е. Коваленко). 

Наибольшее распространение среди сетевых учебно-методических пособий по РКИ получили: сборник упражнений по всем разделам русского языка – «Сетевой мультимедийный курс русского языка для иностранцев» (С. В. Фадеев); лингвотренажер, использующий глаголы движения, глаголы на -ся,виды глагола – «Русский глагол»; сетевое учебно-методическое пособие, составленное на базе проекта исследования многолетнего опыта преподавания русского языка как иностранного студентам из 35 стран мира – «Русский on-line». 

Одно из центральных мест занимают сайты, созданные специально для преподавателей русского языка как иностранного. Среди них особую важность представляет сайт, где преподаватели различных школ и вузов могут обмениваться учебными материалами и методическими разработками – «Internet second language collective». 

Таким образом, технологии, основывающиеся на цифровом характере функционирования информации, предоставляют нам новые способы обработки и презентации информации. Становление и развитие сети Интернет, в сфере изучения иностранных языков в частности, привело к возникновению учебных материалов в цифровом формате; сегодня подобные формы широко используются в образовательной среде, дополняя традиционные способы представления учебного материала. 
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Проблема изучения русской интонации иностранными студентами

Интонация является смыслоразличительным средством языка, она выполняет прагматическую функцию, выражает речевую интенцию говорящего и определенным образом воздействует на слушающего. Но для иностранного студента многие интонационные структуры малопонятны, поэтому обязателен социокультурный комментарий каждой языковой модели. Зная особенности русской интонации, иностранный студент увереннее вступает в коммуникацию с носителями языка, так как может быть понят точнее. С точки зрения лингвистики, интонация – это исключительно акустическим явление, комплекс просодических (тональных, количественно-динамических, фонационных) средств, но такая наука, как интонология, связывает интонацию с определенным значением, так как интонация выполняет ряд функций: коммуникативную, синтезирующую, смыслоразличительную, кульминационную, стилистическую, эмоционально-экспрессивную. Как отмечает Л. Д. Польшикова: «Суть этой проблемы состоит в том, что одни и те же интонационные модели могут быть использованы для передачи разных значений: так интонационно-синтаксическая модель вопросительного предложения может нести утвердительное значение в случае так называемого риторического вопроса. И наоборот, разные модели могут иметь одно и то же значение. В большинстве случаев лингвистический подход к разрешению проблемы соответствия интонационной модели значению (под которым имеется в виду как некоторое эмоциональное состояние, так и принадлежность говорящего некой диалектной группе) основывается на объективной данности языка, воплощающейся в любом из случаев речевой практики, жизненной или художественной» [1]. Интерес к интонации остается высоким, изучаются проблемы взаимодействия ритма и синтаксиса в порождении интонации, вопросы функциональной стилистике, в которой интонации рассматривают в качестве выразительного средства. При изучении русского языка как иностранного важным является переход от базового уровня к более свободному общению на русском языке. В первом случае круг коммуникативных ситуаций ограничен, как и выразительные возможности учащихся, во втором случае расширяется сфера коммуникации, разнообразны жизненные ситуации, а значит возрастает роль интонации. Стоит отметить, что за последние десятилетия накоплен значительный опыт в исследовании и преподавании интонации. Существует множество интересных работ об интонации и ее реализации в различных языках (Л. Л. Касаткин, Р. О. Якобсон), о типологии интонаций в родственных и неродственных языках (Л. Р. Зиндер, К. Б. Карпов), функционально-семантический анализ интонации (В. И. Петрянкина), многоаспектное описание интонации в художественном произведении (Т. Н. Саенко) и многое другое. Немало работ и по преподаванию русского языка как иностранного, однако только часть исследований непосредственно посвящена знакомству с интонацией, с акустическими характеристиками, с тоном, мелодикой, регистром, интервалом, тональным движением (Е. А. Брызгунова, Ю. Г. Лебедева). Так в работах Е. А. Брызгуновой («Звуки и интонация русской речи», 1969; «Русская грамматика», 1980) подробно рассматриваются «интонационные конструкции в методике преподавания русского языка как неродного в их взаимосвязи с речевой интенцией, с замыслом высказывания, что позволяет актуализировать лексико-грамматический материал, ввести его в область жизненных потребностей учащегося» [2]. Обучение иностранных студентов русской интонации процесс трудоемкий. Имеется ряд методических приемов, направленных на совершенствование интонирования. Они связаны с артикуляцией, с фонетикой, но корректная реализация интонационных конструкций – это, прежде всего, соответствие выбранной интонации цели высказывания. Таким образом, каждый речевой акт, начиная с базового уровня, должен быть интонационно оформлен, ведь выражение любого намерения подается в том числе, помимо лексики, с помощью интонации. В основе обучения интонации должна лежать диалогическая форма подачи языкового материала, «которая дает возможность обучения по готовым шаблонам реализаций речевых интенций, то есть облегчает процесс актуализации полученных учащимися знаний в реальной коммуникации» [2]. Обучение интонации на языковых моделях, не связанных между собой единым контекстом, неактуальны для иностранных студентов, потому что остается невыраженной конкретная ситуация общения. Что же касается диалогической речи, то диалоги способствуют развитию коммуникативной и прагматической компетенций студента-иностранца. Отдельно должны быть рассмотрены суперсегментные средства, такие как пауза, мелодика, длительность, темп, интенсивность. Паузы регламентируют интонационные сегменты. В своем фонетическом выражении они имеют следующие разновидности: остановка звучания, смена тона, изменение темпа, смык смысловых ударений без звукового перерыва. По мнению многих исследователей, в устной речи кроме грамматических присутствуют дикторские, психологические, ситуационные паузы. Особенности их реализации определяются не собственно языковыми, а коммуникативными и жанрово-стилистическими нормами. Еще одной функциональной суперсегментной единицей фонетики является интонема, «различающая смысл фраз с одним и тем же лексико-грамматическим составом при помощи направления в движении тона» [3; 27]. Учитывая данный мелодический критерий, в современном русском языке лингвисты выделяют интонему восходящего типа (ИВТ), интонему нисходящего типа (ИНТ) и интонему ровного типа (ИРТ). Е. М. Хакимова отмечает, что «указанные типы интонем различаются не только формально, но и функционально, поскольку ИВТ передает значение зависимости и незаконченности, ИНТ – независимости и законченности, ИРТ – независимости и незаконченности либо зависимости и законченности. В речи интонемы реализуются в виде интонационных конструкций (ИК) … Выбор ИК зависит от позиции, в которой употреблена интонема … позиция для интонемы – это лексико-грамматический состав фразы, в пределах которой она реализуется» [4; 55]. Интонационные колебания, направленные на усиление экспрессивности высказывания, связаны с определенными речевыми акцентами, привносящими в коммуникацию повышенную эмоциональность: «Нарушение интонационной нормы может состоять … в акцентной прогрессии. К таким девиациям относятся, в частности, ненормативный сдвиг акцента в специальных вопросах с вопросительного слова (Где мы встретимся?) на компонент, обозначающий предмет вопроса (Где мы встретимся?). Г. Н. Иванова-Лукьянова связывает подобные отступления от русского интонационного стандарта с влиянием европейских языков» [4; 58]. Рассматривая динамические контуры синтагм и фраз, следует обратить внимание на наличие инверсий, антитез, перечислений, более характерных для поэтической речи. Отступление от интонационного стандарта как правило связано с эмоционально-экспрессивной окрашенностью фразы. Итак, интонация – эффективная единица коммуникации, ее многоаспектное изучение позволяет иностранному студенту получить более глубокую информацию о смысловых структурах русского языка.
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Особливості проведення заняття-екскурсії як засобу трансляції краєзнавчої інформації крізь призму основних видів комунікативної діяльності

Знайомство інокомунікантів з національною культурою країни, мову якої вони вивчають, є необхідним елементом процесу навчання. Про доцільність використання країнознавчого матеріалу як унікального дидактичного та мотиваційного засобу в процесі навчання української мови як іноземної йдеться у багатьох сучасних наукових розвідках. На нашу думку, вивчення власне краєзнавчого матеріалу, є не менш важливим, адже «використання лінгвокраєзнавчої та лінгвокраїнознавчої інформації в навчальному процесі забезпечує підвищення пізнавальної активності студентів, розширює їхні комунікативні можливості, створює позитивну мотивацію до вивчення мови, дає стимул для самостійної роботи, сприяє адаптації студентів до нового соціально-культурного середовища» [3, 135]. 

Пропонуємо розглянути способи подання краєзнавчої інформації при викладанні української мови як іноземної на прикладі проведення заняття-екскурсії, що прямим чином забезпечує передачу знань краєзнавчого характеру. 

Нетрадиційні заняття, як-от екскурсії по місту, в музеї, відвідування визначних місць країни, мова якої вивчається, сприяють активізації пізнавального інтересу іноземних студентів та посиленню мотиваційного фактору в процесі засвоєння мови, що збільшує ефективність навчання в умовах мовного середовища. Крім того, використання різних каналів надходження інформації (слухове, зорове, моторне сприйняття) позитивно впливає на міцність фіксації краєзнавчого та мовного матеріалу. 

Аудиторне заняття у вигляді «віртуальної» екскурсії із застосуванням новітніх технологій (показу слайдів, презентації, використання мережі Інтернет тощо) презентує краєзнавчий матеріал комплексно, і завдяки різним видам завдань досягається динаміка викладу інформації та формується цілісна картина культурного середовища, в якому інокомунікант опановує іноземну мову. Крім того, використання сучасних інформаційних технологій на занятті-екскурсії забезпечує високий рівень засвоєння студентами-іноземцями нових знань – як у предметно-понятійному, так і в лексико-граматичному плані.

Способи презентації краєзнавчого матеріалу у викладанні української мови як іноземної проілюструємо на прикладі проведення аудиторного заняття «Екскурсія Харковом. Родовий відмінок множини». Зауважимо, що тема заняття відповідає навчальному планові, а комунікативні завдання та вправи базуються на матеріалі навчального комплексу «Глобус», авторами якого є Безкоровайна  Л.С., Штиленко В.Є., Штиленко О.Л. [1]. 

Спочатку доцільно запропонувати завдання спрямовані на моделювання фонових знань, необхідних для рецепції краєзнавчої інформації, на усунення смислових та мовних труднощів розуміння прочитаного. У них враховуються лексико-граматичні, структурно-смислові, мовностилістичні і лінгвокріїнознавчі особливості тексту, що підлягає читанню. Це можуть бути вправи впізнавання слова за формальною ознакою, вправи на прогнозування змісту читаного.

Важливим чинником, що забезпечує ефективне засвоєння краєзнавчої інформації, є, на нашу думку, фабульне розгортання екскурсії. Як варіант пропонуємо таку фабулу: іноземець Самір пише своєму товаришеві листа російською мовою про місто, у якому він вже два місяці живе та навчається. Його товариш теж вивчає російську мову в університеті. Такий прийом активізує у студентів-іноземців фактор емпатії: вони зазвичай ототожнюють себе з головним героєм. Це дає змогу змістити позицію іноземця із зовнішнього спостерігача на фактично учасника подій, що сприяє збільшенню в нього мотивації для вивчення матеріалу та полегшує його сприйняття, як це характерно для екскурсії в реальному часі та просторі. Крім того, сюжетна лінія як наскрізний компонент скріплює всі навчально-методичні елементи заняття, надає його структурі цілісності та зв’язності.

На етапі роботи з текстом необхідно зорієнтувати студентів на отримання необхідної інформації, дати цільову установку: прочитати текст і відповісти на запитання, що нового вони дізналися про Харків.

Велику роль в управлінні процесом розуміння змісту тексту відіграють завдання щодо цілеспрямованого пошуку інформації та письмовій її фіксації (заповнення різного виду таблиць, схем). Ми пропонуємо скласти план-опору, на основі якого здійснюється відпрацювання мовного і мовленнєвого матеріалу.

Зауважимо, що заняття-екскурсія включає в себе спеціалізовану лексику на позначення власних назв, етнографічних та аксіологічних понять, тому передбачає певну мовну і мовленнєву підготовку іноземця. На думку методистів і лінгвістів, «використання місцевої топонімії та антропонімії у процесі лінгвокраєзнавчої роботи є особливо ефективним, оскільки сприяє поглибленню знань іноземного студента про історію, культуру, національні традиції українців» [4, 86].

У створеному контексті екскурсії Харковом власні назви пропонуємо ввести у текст для читання з використанням ілюстративного матеріалу – карти міста, слайдів із фотографіями об’єктів тощо. 

На нашу думку, подача краєзнавчої інформації сукупно із закріпленням пройденого граматичного матеріалу сприяє формуванню у студентів-іноземців навичок правильного мовлення, активізує процес засвоєння нових знань. Презентація краєзнавчого матеріалу у формі заняття-екскурсії може актуалізувати в студентів засвоєні раніше знання практично всіх аспектів граматики і лексики. 

Щоб закріпити навички відмінювання іменників, пропонуємо визначити у тексті відмінки іменників і підкреслити відмінкові закінчення, звертаємо увагу на вживання конструкції зі словом «можна» і інфінітивом.

Також вважаємо за доцільне на даному етапі використати граматичний коментар з найбільш широко представленого в тексті граматичного моменту: вживання і утворення родового відмінка однини і множини в значенні кількості. Граматичний коментар містить пояснення матеріалу з прикладами і винятками із загального правила, кілька тренувальних вправ і узагальнюючу граматичну таблицю. 

Кінцевим етапом такого заняття є складання власного монологічного висловлювання «Місто, у якому я живу та навчаюся» з опорою на лексику уроку, план і післятекстові питання.
Всі ці завдання та вправи дозволяють закріпити у свідомості студентів певні образи, емоції, асоціації, пов’язані з важливими для краю історично-архітектурними об’єктами, аби вони могли використовувати набуті знання, навички й уміння для спілкування.

Таким чином, використання краєзнавчого матеріалу на заняттях з української мови як іноземної сприяє формуванню комунікативної компетенції інокомунікантів, що є необхідною умовою ефективного спілкування в іншомовному середовищі. Одним зі способів подання краєзнавчої інформації є аудиторне заняття-екскурсія. Така форма заняття забезпечує рівноцінне представлення чотирьох основних видів комунікативної діяльності – говоріння, слухання, читання, письма, що має безумовні переваги. Структура заняття-екскурсії, ефективна у плані засвоєння краєзнавчої інформації, має фабульну основу, що забезпечує цілісність і зв’язність усіх його дидактичних компонентів, а також активізує в іноземців чинник емпатії, посилює мотивацію до вивчення матеріалу та полегшує його сприйняття. Комплекс вправ і завдань спрямований на запам’ятовування нових слів, що є фокусом краєзнавчого контексту, створення довкола них асоціативно-емоційного образу, набуття інокомунікантами навичок вживання цих слів у мовленні тощо. Презентація краєзнавчої інформації у формі заняття-екскурсії дозволяє не тільки подавати новий матеріал у цікавій нестандартній формі і практично закріпити його за допомогою різних вправ, а й залучити всіх студентів до активної роботи на уроці, що підвищує ефективність навчання. 
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В XXI веке виртуальные технологии максимально вошли в жизнь человека. В дидактике в конце прошлого века было заявлено моделирование как одна из необходимых технологий образовательного процесса. Аналогом данной технологии выступает симуляционное (далее – СО) или имитационное обучение в медицинской сфере образования, когда с максимальной степенью достоверности моделируются процессы, ситуации профессиональной деятельности медицинских работников.

Система использования симуляционного (имитационного) обучения была создана за рубежом. Описание симуляции разработали Мак Гаги и Дэвид Габа (Стэнфордский университет), считая ее не технологией, а «техникой, позволяющей заместить или обогатить практический опыт обучаемого с помощью искусственно созданной ситуации, отражающей и воспроизводящей проблемы, имеющие место в реальном мире, в полностью интерактивной манере» [6; 7]. Врачи Шотландского клинического симуляционного центра Николя Маран и Ронни Главин классифицируют симуляцию как «образовательную методику, предусматривающую интерактивный вид деятельности, погружение в среду» [8]. Председатель Правления Российского общества симуляционного обучения в медицине РОСОМЕД, член Координационного совета МЗ РФ по непрерывному медицинскому образованию, профессор Свистунов А.А. [5] определил цели, принципы, место СО в системе медицинского образования. Существуют Российская (РОСОМЕД) и Европейская организации СО в медицинском образовании (Европейское общество симуляционного обучения в медицине – Sesam, Международное общество симуляции в здравоохранении – Миннеаполис, США). В Республике Беларусь СО проводится на базе БелМАПО, Лаборатории практического обучения Белорусского государственного медицинского университета и др. 

В процессе преподавания русского языка иностранным студентам-медикам предлагается использовать элементы уникальной методики СО, когда путем многократного повторения в созданных преподавателем русского языка различных речевых ситуациях отрабатывается до автоматизма требующий точности, быстроты, стандартизированности исполнения тот или иной профессиональный навык. 

При изучении русского языка иностранным студентом процент выживаемости знаний и навыков после сессии минимален. Кстати, то же наблюдается и с сохранением определенных медицинских навыков у студентов. Ситуация обусловлена тем, что сразу после сдачи экзаменов студент возвращается в родную языковую среду: общается только со своими земляками и на родном языке либо уезжает на родину, где нет в принципе возможности использовать русский язык. Таким образом, для прочного усвоения навыков нужно более частое обновление навыков и более длительный период работы с применением симуляции. 

Цель исследования: определить необходимые для процесса обучения русскому языку как иностранному будущих медиков принципы симуляционного обучения.

Инструментарий СО успешно используется преподавателем русского языка БГМУ: кейс (описание реальных ситуаций, основанный на обучении путем решения конкретных задач-ситуаций, кейсов); метод использования т.н. стандартизированного пациента, роль которого может исполнить актерски сам преподаватель или подготовленный студент данной группы, фонд учебно-методического и программного обеспечения. 

Если в ряду спецдисциплин во многих медицинских вузах отдельным компонентом учебного плана выступает симуляционный учебный курс, имитирующий профессиональную деятельность, с использованием технических средств, при наличии контроля и времени для формирования устойчивого навыка выполнения медицинских манипуляций, то каждое занятие по русскому языку, начиная с 4-го семестра, предоставляет возможность осуществления практической подготовки специалиста к профессиональной деятельности в условиях, приближенных к реальным. При этом предлагается целый арсенал приемов симуляции: вербальные (ролевые игры), стандартизированные пациенты-актеры, пациенты на экране (компьютерные технологии – ЭУМК, дистанционное обучение). На занятиях по русскому языку используются в основном визуальные симуляционные технологии посредством применения классических учебников и учебных пособий, УМК, ЭУМК).

Начиная от условно-речевых упражнений и до конвертируемых в имитационный процесс сценариев соответствующих ситуаций, размещенных в УММ по русскому языку (например, учебно-методическое пособие «Русский язык для студентов, обучающихся по специальности «Фармация» [4]), русистом в обязательном порядке учитываются перечень соответствующих профессиональных компетенций, формируемых у будущего специалиста, технические возможности реализации учебного процесса, продолжительность обучения, количество обучающихся в группе. 

В связи с вышесказанным думается, что при организации обучения русскому языку иностранного гражданина, получающего высшее медицинское образование, целесообразно использовать принципы СО организационного характера:

1) создание обстановки максимальной реалистичности, системно формируя «нетехнические» навыки для той или иной речевой ситуации,

2) ходатайство о создании законодательной базы, где содержалась бы норма о допуске к работе иностранного студента с пациентами во время прохождения практики в клинике, аптеке, на фармацевтическом заводе. Ведь условием допуска врача в профессию является успешное прохождение процедуры первичной, специализированной аккредитации по завершении обучения в вузе. Считаем, что подобного рода допуски к работе с пациентами после проведенных аттестаций должны быть у каждого студента, особенно иностранного. Практика показывает, что не все иностранные студенты могут работать с пациентами в силу того, что у них не сформирован в достаточной степени уровень коммуникативной насыщенности и профессиональной достаточности (УКНПД) [3].  Как правило, это студенты из англоязычных групп, у которых отсутствует мотивация для изучения русского языка; 

3) корректная интеграция СО в содержание действующих учебных программ, например, для будущих стоматологов, провизоров, врачей общей практики;

4) обязательная постоянная координация русиста с предметниками; последовательность, преемственность обучения;

5) интенсивность учебного процесса. В советское время иностранный гражданин учил русский язык в медицинском вузе 4-5 лет. Современные учебные планы содержат сокращенный вариант учебных часов по русскому языку: иностранные студенты-медики заканчивают изучение дисциплины на 3-м курсе. В связи с чем элементы СО будут способствовать качественному прохождению учебной программы по русскому языку в сжатые сроки с применением коммуникативной методики преподавания РКИ; 

6) модульное построение учебной программы по русскому языку, включающей социокультурный и профессиональный компоненты.  

7) максимальная индивидуализация обучения с использованием разных методов, приемов, с учетом индивидуальных характерологических параметров каждого иностранного студента (происхождение, возраст, характер, культура, навыки и умения). Правда, суровая реальность демонстрирует группы иностранных студентов с наполняемостью в 12-15 человек;

8) предоставление обучающимся оперативной обратной связи по результатам обучения посредством правильной организации дебрифинга-рефлексии-анализа. Обсуждение выполненного задания обеспечивает обратную связь для оценки качества выполнения симуляционных задач и закрепления полученных навыков и знаний. При организации дебрифинга должна быть создана атмосфера доверительной среды;

9) сопровождение в отработке профессиональных ситуаций через разработку «клинических сценариев».

Таким образом, использование элементов симуляционного обучения в процессе обучения русскому языку иностранных студентов-медиков повышает качество подготовки молодых специалистов, позволяет экономить средства, затраченные на обучение специалистов, за счет сокращения времени на подготовку, увеличивает результативность обучения, влияет на «выживаемость знаний» студентов, является практикоориентированным [2], обеспечивает максимальное погружение в реальность.

Через СО происходит реализация деятельностного подхода в обучении русскому языку как иностранному будущих медиков при условии соблюдения системности, инвариантности, наличия обратной связи по результатам выполнения деятельности.
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К вопросу об оптимизации учебного процесса 
на подготовительном отделении

Оптимизация (от лат. optimus – наилучший) – научно обоснованный выбор и осуществление наилучшего для данных условий варианта обучения с точки зрения решения его задач и рациональности затрат времени обучающихся и преподавателя. Критериями оптимизации обучения для учащегося являются: успешность овладения знаниями, навыками, умениями; степень соответствия результатов обучения требованиям программы, а также максимальным возможностям каждого учащегося; соответствие затраченного времени и усилий преподавателя и учащихся действующим нормативам.

Основными направлениями оптимизации обучения являются: 1) опора на коммуникативно-деятельностный подход к обучению; 2) творческий подход преподавателя к определению метода обучения, наилучшим образом обеспечивающего достижения поставленных целей обучения; 3) учёт индивидуальных особенностей учащихся; 4) использование современных средств и технологий в качестве необходимого компонента обучения [1].

Современная методика делает поворот в сторону личности учащегося, поэтому в последнее время всё интенсивнее разрабатывается и внедряется в практику концепция индивидуализации обучения. Под индивидуализацией обучения можно понимать «преподавание, методически ориентированное на конкретный контингент учащихся, в том числе на каждого отдельного учащегося в конкретных учебных условиях» [3]. Использование этого принципа на практике позволяет выработать правильный подход к определению оптимального режима работы в учебной группе, в том числе с каждым студентом, полнее раскрыть резервные возможности каждого, и тем самым максимально интенсифицировать учебный процесс. Обращение к индивидуализации связано с тем, что студенты обладают разной степенью обучаемости. Под обучаемостью имеются в виду «учебные способности студента как индивида, его способности к усвоению новых знаний, к овладению умениями и навыками» [2]. В одной учебной группе обычно обучается 8-10 человек, и все они чрезвычайно разные: одни из них обладают повышенной обучаемостью, другие – пониженной. Задача преподавателя – попытаться найти ключ к каждому студенту, определить их индивидуальность. Любой учащийся в состоянии овладеть вторым языком. А вот сделает он это быстрее или медленнее, с большей или меньшей затратой усилий, в огромной мере зависит от преподавателя, который должен подобрать приемы и способы обучения языку в соответствии с индивидуальной учебной стратегией студентов. Зная индивидуальные особенности студентов, можно формировать их индивидуальный стиль работы, который может привести к положительным результатам в учебе даже самых слабых студентов. Решать проблему индивидуализации необходимо, как нам представляется, средствами методики в рамках традиционного обучения, не требующего коренной ломки учебного процесса. Не отказываясь от фронтально-групповой методики обучения, в своей работе нужно обязательно учитывать и индивидуальные особенности определенного национального контингента и каждого студента в отдельности.

Многие методисты считают, что первый уровень индивидуализации – это приспособление техники обучения к общенациональной языковой тактике овладения языком, т. е. учет национальных особенностей каждой конкретной группы. Уже с первых дней обучения студентов необходимо учитывать различия в усвоении учащимися иноязычного произношения. Фонетический минимум, который должны усвоить студенты, общий, но пути овладения им – различные. Этот минимум служит материалом, который подлежит специальной отработке в той или иной национальной аудитории. Преподаватель должен прежде всего выявить те факты, которые наиболее трудно усваиваются носителями другого конкретного языка, т. е. определить сквозные фонетические темы, а затем разработать на их основе индивидуализированные учебные задания. Все сквозные фонетические темы не могут быть представлены в каждом из уроков, но должны постоянно повторяться.

При презентации грамматического материала также необходимо учитывать индивидуальные особенности определенных национальных групп. Языковые знания сообщаются в виде правил и инструкций. При этом возможен как индуктивный путь приобретения знаний, когда от наблюдения над фактами языка студенты подводятся к обобщениям, к правилу, так и дедуктивный, когда сначала дается правило, обобщение, которое затем иллюстрируется примерами. Из практики нами замечено, что в польской, греческой, арабской аудиториях чаще можно использовать индуктивный метод подачи грамматического материала, так как эти студенты обладают способностью самостоятельно обнаруживать закономерности построения высказываний в презентуемом и тренируемом учебном материале. Для большинства африканских студентов, студентов из Юго-Восточной Азии, Ирана, наоборот, характерна необходимость теоретического осмысления языковых особенностей, потребность в грамматическом анализе. Эти студенты овладевают иностранным языком намного лучше и быстрее, если сначала формулируются правила, которые для них являются средством, ускоряющим процесс обучения, хотя еще несколько лет назад методисты, абсолютизируя принцип коммуникативности, недооценивали грамматические правила в процессе обучения.

В качестве приема индивидуализации при чтении студентами текста предлагается дифференциация в целевых установках. 

Приемом индивидуализации на уровне национальной группы является усиленное внимание к такому виду речевой деятельности, как письмо. У большинства арабских студентов, а также студентов из Ирана оно вызывает особую трудность не только в плане выражения содержания, но и в плане орфографии и каллиграфии, поэтому с первых дней работы в этих группах преподаватель должен иметь это в виду.

Это основные моменты, которые касаются индивидуализации на уровне группы. Но при обучении русскому языку как иностранному необходимо постоянно активизировать учебную деятельность не только группы в целом, но и каждого студента индивидуально. Поэтому преподавателю следует ориентироваться на знание и учет индивидуально-психологических различий между студентами в рамках каждой отдельной группы. Их выявление и постоянный учет в практике преподавания может оказать большую помощь как в активизации учебной работы, так и в достижении высокой результативности обучения. Индивидуализация обучения русскому языку как иностранному требует такой организации занятий, при которой каждый принимает участие в индивидуально-групповой работе и может справиться с предложенным заданием. Поэтому она предполагает варьирование в дозировке, содержании, способах тренировки одних и тех же единиц обучения для разных учащихся. Преподаватель может увеличить дозировку учебного материала сильным студентам. Объяснив новый материал и проработав его со всей группой, преподаватель может дать студентам, усваивающим его быстрее других, особое задание для творческой самостоятельной работы, а сам продолжать работу с другими студентами над закреплением материала. Выполнение индивидуальных заданий развивает навыки самостоятельной работы, развивает мышление студентов, их творческие способности. Но, давая в процессе работы над той или иной темой разные задания и допуская на этой стадии различные темпы работы, к моменту завершения работы над темой преподаватель должен обеспечить усвоение знаний, умений и навыков всеми студентами. Сильные студенты обычно достигают наилучших результатов в работе, для выполнения которой не нужно применение однообразных действий. Для них являются наиболее благоприятными условия, допускающие выбор приемов и способов деятельности, или достаточная полнота и разнообразие материала. 

Слабым студентам нужно давать больше таких заданий, которые требуют выработки только какого-то одного речевого навыка. Только достаточное количество упражнений на изолированные языковые явления и распознавание их в контексте может обеспечить формирование хороших речевых навыков. 

Особенно трудно дается слабым студентам выполнение ограниченных во времени заданий. Но поскольку условия ограничения времени выполнения задания часто повторяются в реальной профессиональной деятельности, на занятиях нужно давать студентам устные и письменные задания, ограниченные временем. Но режим времени нужно вводить постепенно, для того чтобы предъявляемые требования находились в соответствии с индивидуальными возможностями студентов. 

При работе над текстом, в частности, при обучении технике чтения текста, сначала текст читают сильные студенты, потом слабые. После первого знакомства с текстом и его осмысления преподаватель, задавая вопросы, дифференцирует их. Пересказывают текст сначала слабые студенты, а потом сильные дополняют и обобщают рассказ. Самые слабые студенты пересказывают текст по опорным словам или по вопросам по содержанию текста. 

При работе над диалогической речью желательно, чтобы в диалогах участвовали сильный студент со слабым. Это дает возможность для взаимопомощи и взаимоконтроля.

Фонетическую зарядку, проводимую в начале каждого занятия, тоже следует сочетать с индивидуальным произношением. 

Эффективным средством активизации и индивидуализации учебно- воспитательного процесса являются разнообразные игровые задания, деловые игры, выполнение упражнений по индивидуальным карточкам. Творческая инициатива и индивидуальные возможности студентов очень ярко проявляются в сочинениях, поэтому в качестве домашнего задания нужно периодически предлагать студентам такой вид работы.

Таким образом, интенсивное обучение базируется на высокой мотивации общения, которая достигается с помощью использования на занятии обозначенных приёмов. 
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Интернет-технологий в обучении иностранных учащихся 
Современная система образования - это важный процесс познания, а не традиционное преподавание. Поэтому важно научить молодых людей самостоятельно работать с информацией, совершенствовать знания и умения в разных областях науки, что, несомненно, им пригодится в будущем. В таком подходе заинтересовано современное общество, общество инновационных технологий. Вопрос о поиске новых педагогических методов и использования инновационных средств обучения актуален. 

Современное высшее учебное заведение даёт студентам основные знания, которые должны соответствовать современным требованиям и стандартам. Модернизация содержания образования напрямую связана с инновационными процессами в организации обучения, в том числе и русскому языку как иностранному. И здесь хотелось бы выделить известную технологию –  метод проектов или, точнее, технологию совместной проектной деятельности преподавателя и учащихся. Что такое проект, метод проектов и проектная деятельность? Между этими понятиями, как отмечают исследователи, можно поставить знак равенства. 

Метод проектирования начал использоваться в обучении иностранных языков в ХХ веке. Общеизвестно, что ежедневно человек решает поставленные перед собой задачи и вопросы и не задумывается, что это и есть своего рода проект, который он будет осуществлять, а у любого проекта есть начало работы над проектом и его завершение. Значение слова «проектировать» во многих словарях совпадает: 1) составлять, разрабатывать проект; намечать осуществление чего-либо; предполагать, собираться что-либо делать, устраивать; чертить проекцию, изображать какую-либо фигуру, предмет на плоскости; передавать на экран увеличенное изображение, проекцию (рисунков, чертежей, кинокадров и т.п.; 2) составлять проект дома; предполагать, намечать организацию кружка (организовать кружок); чертить или производить проекцию; 3) чертить проекцию, изображать на плоскости какую-нибудь фигуру, предмет; передавать на экран проекцию, изображение в увеличенном виде рисунков, предметов, кино-кадров, направлять на что-нибудь проекцию [3, 4, 5].
Существует множество классификаций проектов. Этим занималась и Евгения Семёновна Полат - доктор педагогических наук, профессор, заведующий лабораторией дистанционного обучения ИСМО РАО. Автор исследований по обучению иностранным языкам, методу проектов, теории и практики дистанционного обучения; педагогическим технологиям личностно-ориентированного подхода, использованию Интернет-технологий.

В нашем университете, как и во всех вузах республики, свободный доступ к Интернет-ресурсам и другим ресурсам в системе высшего образования (программная оболочка системы MOODL и др.). Используя Интернет-технологии, мы помогаем студентам быстрее освоить работу с компьютером, ориентироваться в поисковых системах. Получив необходимые знания студенты активно участвуют в Интернет – олимпиадах, викторинах, тестированиях, и имеют возможность получить online- консультацию любого преподавателя. 

Учащиеся, овладев навыками работы с компьютером, начинают грамотно работать со справочной литературой, со словарями, находить нужную информацию: собирать факты, учатся анализировать их, выдвигать предположения для решения возникших проблем, учатся обобщать и сопоставлять факты, работать со справочным материалом для подготовки к занятиям и при подготовке к конференциям. Преподаватель даёт возможность студентам во внеаудиторное время условия прямого контакта с аутентичным языком, что невозможно сделать только на занятии в аудитории. Если вдруг учащийся по каким-то причинам пропустил занятие, он может дома самостоятельно подготовиться к следующему занятию, используя программную оболочку MOODL или другие программы. Если студентам было что-то непонятно на занятиях или они по каким-то причинам не могли спросить в аудитории, то они могут использовать данные программы во время online-консультаций. Студенты могут самостоятельно работать в интернете в поисках дополнительной информации по определённой заданной или интересующей его теме. В связи с этим, на основе современных технологий, можно рассматривать и использование дистанционной формы обучения.
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В нашем университете активно используются современные технологии: в аудиториях, лекционных и конференц-залах можно осуществлять просмотр и обсуждение видеоматериала по специальности, проводить дискуссии, интерактивные занятия, дистанционно слушать лекции, участвовать в международных олимпиадах и конференциях (Москва, Курск, Минск, Братислава, Гданьск, Лион, Дели, Тегеран и др.). Используя современные технологии; студенты понимают, что они смогут применить приобретаемые знания в будущем. 

Задача преподавателей высшей школы - научить студентов генерировать новые идеи и творчески мыслить. Современные студенты быстро осваивают новые технологии, с интересом изучают возможности Интернета, расширяя свой кругозор, налаживая новые контакты и деловые связи. 
 Современные технологии позволяют решить ряд дидактических задач: формировать навыки и умения чтения; совершенствовать умения письменной речи (умение работать с русским шрифтом), закрепляя грамматические явления; пополнять словарный запас; формировать мотивацию к изучению русского языка. Формы работы с компьютерными обучающими программами на занятиях РКИ включают также изучение лексики; обучение диалогической и монологической речи. Применение новых технологий – это не только о новые технические средства, но и новые подходы к процессу обучения. Основной целью обучения является формирование и развитие коммуникативной культуры, обучение практическому овладению русским языком. 

Формирование коммуникативной компетенции - это цель изучения русского языка как иностранного. Основа функционирования Интернета в процессе обучения русскому языку - это обучение общению и способность к межкультурному взаимодействию. Интернет и общение – синонимы, как нам кажется, это, своего рода, международное многонациональное, кросс-культурное общество, жизнедеятельность которого основана на электронном общении миллионов людей, говорящих одновременно. Включаясь в этот процесс на занятиях и во внеаудиторное время, мы создаем модель реального общения. Такая работа направлена на изучение возможностей Интернет - технологий для расширения кругозора, налаживания и поддерживания деловых связей и контактов.

Наши иностранные учащиеся получают интересный опыт, участвуя в благотворительных акциях, в театральных постановках, в таких телепрограммах, как «Окна города», где им задают разные вопросы, а они отвечают, свободно участвуют в дискуссиях. Здесь можно сделать вывод, что студенты, которые освоили современные технологии, которые свободно овладели искусством поиска информации в Интернете, участия в олимпиадах, конференциях, конкурсах и викторинах, т.е. имеют достаточный опыт коммуникации, свободно общаются, отвечают на вопросы, подтверждая хорошее знание русского языка и владение им. 
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невербального общения

 В научных  трудах современных авторов разрабатываются различные аспекты межкультурной  коммуникации,  пути и способы ее формирования,  а также взаимосвязь ценностно-культурных ориентаций разных этносов и  культур. Интерес в этом плане представляют работы Строгановой К.Е., которая  предметом своего   исследования избрала процесс  формирования межкультурной   невербальной компетенции  у иностранных    студентов  на занятиях  по РКИ, «где особое место уделяется традиционным особенностям невербального поведения представителей страны изучаемого языка и его сопоставлению  с национально-культурными   традициями  студентов-иностранцев» [4].  Следует согласиться и с Папян Г.Б., которая в  своей статье  «Вербальная и невербальная коммуникация в процессе обучения русскому языку как иностранному»[3] справедливо замечает, что словами                                                                                                можно   передать только фактические знания, но чтобы  выразить  чувства, одних слов часто   бывает    недостаточно. Они передаются  на языке     невербального  общения.  Невербальный  язык  может сказать нам о том,  что люди думают о нас  в  действительности. Знание этого языка  ценно   особенно тем, что  проявляется  спонтанно и бессознательно.  Поэтому, несмотря на то,  что люди взвешивают  свои  слова и контролируют  мимику, часто возможна утечка скрываемых  чувств через жесты,   интонацию  и окраску   голоса. Если  между  двумя источниками информации (вербальным и невербальным) возникает противоречие:   человек  говорит одно, а на лице у него написано совсем другое,  то, очевидно, большего  доверия   заслуживает  невербальная   информация. По мнению Белковой Т.М., « в условиях естественного национального звукового языка всегда присутствует  невербальная интеракция, помогающая восприятию и осмыслению речи»[1]. Поэтому очень важны умения адекватно и корректно интерпретировать информацию, передаваемую жестами, мимикой, движениями тела, темпом речи, тембром голоса и другими невербальными средствами общения. Именно они способны уточнять информацию о личности собеседника, об отношении  участников коммуникации друг к другу  и  к ситуации, в которой они находятся.   Опираясь на исследования   Лабунской В.А., то же самое можно сказать о прикосновениях…, «которые с полным основанием можно включить в состав кинесической  подструктуры. Основные знаковые системы в невербальной коммуникации: оптико-кинетическая; пара- и экстралингвистическая; проксемическая  (организация пространства и времени коммуникативного процесса); такесическая (прикосновения, рукопожатия и пр.); система визуального контакта» [3].  Хорошо известно, что,  начиная с раннего возраста, физический контакт в виде прикосновения, поглаживаний, поцелуев, похлопываний является важным источником взаимодействия личности с окружающим миром. С помощью прикосновений различного вида формируются представления о пространстве своего тела и знания о частях тела другого человека. Прикосновения в виде поглаживаний выполняют в общении функцию одобрения, эмоциональной поддержки. Использование личностью в общении такесической системы невербального поведения определяется многими факторами. Среди них особую роль играют статус партнеров, возраст, пол, степень их знакомства. Так, рукопожатие как элемент такесической системы невербального поведения личности чаще используется в ситуации приветствия у русских, чем у англичан или американцев, в общении мужчин, чем женщин. В США рукопожатия не приняты, если между людьми существует интенсивный  контакт, что совершенно не совпадает с применением рукопожатия в русской культуре. Далее, такой такесический элемент, как похлопывание по спине и плечу, возможен при условии близких отношений, равенстве социального положения общающихся. Проявлением славянского обычая на уровне невербального поведения являются объятия, которые демонстрируют равенство и братство. Поцелуй как элемент физического контакта наблюдается в русской  культуре в поведении и мужчин, и женщин, в то время как у англичан встречается редко, только при интимных отношениях. Безусловно и то, что существуют специфические для культуры прикосновения, например, удар по ладони собеседника в момент или после произнесения удачной шутки, остроты. Этот обычай соблюдается египтянами, сирийцами, йеменцами. Не ударить ладонью об ладонь собеседника – значит обидеть его. Такесическая структура в большей мере, чем другие структуры невербального поведения личности, выполняет в общении функцию индикатора статусно-ролевых отношений, сигнализирует о степени близости общающихся, поэтому неадекватное использование личностью такесической структуры невербального поведения может привести к многочисленным конфликтам в общении. 
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Сучасні підходи до підбору навчального матеріалу 
з української мови як іноземної
Сучасний світ нестримно змінюється, саме тому все більше молоді не лише подорожують, а й їдуть на навчання в інші країни, Україна не є винятком. Наша країна є досить популярною для навчання іноземців – з кожним роком все більше студентів надають перевагу саме українським вищим навчальним закладам.

Для багатьох іноземців Україна надає досить великі можливості як для навчання, так і для подальшого професійного розвитку. Пропозиції навчання в українських закладах вищої освіти є досить привабливими для іноземців, але для того, щоб повноцінно навчатись і працювати в Україні, обов'язково потрібно вивчити українську мову. З цього погляду університет надає багато можливостей студенту: підготовчі курси, домашні та практичні завдання. 

Після здобуття незалежності, в Україні зросла кількість вищих навчальних закладів вищої освіти, в яких викладання проводиться державною мовою, відтак, виникла необхідність у підручниках і посібниках для іноземців різних національностей, що отримують вищу освіту українською мовою. Першими ґрунтовними дослідженнями, важливими для розвитку методики викладання української мови як іноземної, стали праці Г. Онкович та Л. Паламар. Л. Паламар у своєму дослідженні виділяє три етапи навчання української мови як іноземної: 

· початковий (2-3 місяці, мета – навчити розуміти на слух повільне мовлення на основі обмеженого мовного матеріалу, читати короткі навчальні тексти, розмовляти на навчально-побутові теми); 
· середній (4-5 місяців, мета – навчити розуміти на слух тексти на навчально-побутові теми, читати адаптовану літературу, наукові, публіцистичні, газетні тексти, розмовляти на навчально-побутові теми, ознайомити студентів з основними структурними типами стилів української мови); 
· основний (високий) – протягом навчання на основних факультетах закладів вищої освіти за обраним фахом (4-5 років, мета – розвиток і вдосконалення умінь та навичок, сформованих на попередніх етапах) [3].
На кожному етапі важливо правильно обирати навчальні матеріали, зокрема посібники та підручники для вивчення української мови студентами. Серед рекомендованих навчальних видань для іноземних студентів можна виокремити навчальні посібники, спрямовані на забезпечення ефективного оволодіння базовою термінологією профільних дисциплін обраної спеціальності й основ наукового стилю мовлення української мови. Наприклад: Альохіна С., Онкович Г., Шутенко Я. Українська мова для іноземних студентів: початково-предметні курси для фізико-математичного спрямування (Київ, 2016); Гейченко К.І., Агіна Н.О., Коновальчук Н.О. та ін. Українська мова для іноземців (Запоріжжя, 2018) для медичного спрямування тощо.
Важливим також є розуміння зв'язку мови й певних проявів національної культури, задля більш глибокого розуміння не лише мови, а й менталітету країни. Мова накопичує й закріплює історичний досвід народу, стає відображенням його внутрішнього світу. Процес вивчення української мови є невіддільним від ознайомлення з культурою України, оскільки мова передає надбання національної культури від покоління до покоління, представникам інших етнічних соціумів [1].
Застосування у процесі викладання української мови як іноземної матеріалів з лінгвокраїнознавства допомагає іноземним студентам адаптуватися до нового мовно-культурного середовища. Основним засобом подання лінгвокраїнознавчої інформації є тексти, що повинні обиратися на основі комунікативних потреб іноземних студентів, їхніх пізнавальних інтересів і виховних завдань навчання. Зібрані в окреме видання тексти повинні бути опрацьовані на комплексі завдань, із залученням ряду ілюстративних матеріалів у вигляді презентацій. 

Використання лінгвокраїнознавчих прийомів у викладанні української мови як іноземної передбачає оволодіння студентами знаннями про культуру, історію, реалії та традиції країни; залучення до діалогу культур, усвідомлення суті явищ української мови та їх порівняння з рідною мовою, а також уміння працювати з навчальною та довідковою літературою українською мовою, у тому числі термінологічним апаратом окремої спеціальності [1].

Дуже важливо забезпечити іноземних студентів навчальними посібниками, як друкованими, так і електронними, що створені на основі розроблених комплексів відповідно до робочих та навчальних програм. Використання цих матеріалів для вивчення української мови стимулюватиме мотивацію студентів, формуватиме знання про мову системно, формуючи основні компетенції фахівця відповідно до спеціальності. Підтримати зацікавленість до вивчення іноземної мови та розширити обізнаність студентів у всіх сферах життєдіяльності сприятиме також перегляд документальних та художніх фільмів українською мовою.
Отже, навчальний матеріал для вивчення української мови як іноземної є компонентом інформаційного освітнього простору, що потребує аналізу основних проблем створення та впровадження навчальних посібників з української мови як іноземної, а також нових рекомендацій, пов'язаних з відбором матеріалу та розробленням завдань з української мови як іноземної.
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Блогодидактика як медіаосвітня технологія у мовній підготовці студентів 

Сьогодні важко уявити освітній процес без використання медіаінформа​ційних технологій. Нові майданчики для поширення знань з’являються щодня, зазвичай – завдяки розумінню педагогів у необхідності інтенсифікувати, урізноманітнити, осучаснити процес навчання і виховання на різних щабелях розвитку особистості. Тож не дивно, що нині ми маємо величезну кількість інтернет-джерел з найрізноманітшими медіапродуктами. Їхнє використання у навчальному процесі спонукає до розвитку педагогічної творчості, в результаті виникають ініціативні медіаосвітні технології. Творчі педагоги-практики прагнуть бути корисними споживачам їхнього медіа продукту. Одні наповнюють свої блоги, сайти, сторінки інформацією відповідно до шкільної програми, інші додають безліч дотичного до освітнього процесу матеріалу, треті розширюють межі вишівського курсу, четверті орієнтують на самонавчання, самоосвіту впродовж життя... 

Звернімо увагу на професійно-орієнтовані блоги, котрі створені, адмініструються або модеруються вчителями і педагогами і які можна залучати до мовної підготовки студентів. Зауважимо, що в доповіді ми представляємо медіаджерела не тільки освітян-філологів, а й представників інших галузей, оскільки можливості професійно-орієнтованих сторінок дозволяють продемонструвати це. Поняття «блогодидактика» вперше з’явилося в мережі інтернет на Фейсбук-сторінці «Педагогічна блогодидатика», cтвореної 2017 року «для поширення передового досвіду педагогів-новаторів, котрі створюють власні блоги», для ознайомлення з набутками колег. Започаткована сторінка, в свою чергу, стала базою для узагальнення досвіду педагогів-блогодидактів. У такий спосіб вони одержали «власне поле» для фахового спілкування. Відтоді сторінка прислужилася багатьом вчителям-предметникам. Особливо ж – молодим педагогам, котрі знайшли майданчик і орієнтир для самоудосконалення, розвитку професійної компетентності з опертям на досвід старших – креативних, одержих, натхненних колег, для яких педагогічний пошук здавна символізував Творчість. Сторінка стала базою для узагальнень, котрі ми ведемо від дня її створення.  Сьогодні ми розглядаємо термін «блогодидактика» як «парасольковий» [6; 8; 13]. Пропонуємо розглянути його складники.

Першими взяли на озброєння нове поняття відомий медіадидакт, доцент Івано-Франківського університету нафти і газу І.А.Сахневич  і вчителька-новатор, яка викладає українську мову та літературу в середній загальноосвітній школі №4 м.Гайсин, Вінницької області, Н.В.Немировська. І.А.Сахневич у своїй статті розглянула педагогічні умови застосування блогодидактики в процесі вивчення англійської мови професійного спрямування і формування медіакультури студентів ВТНЗ [15], а Н.В.Немировська створила авторський блог, присвячений вивченню життєтворчості Михайла Стельмаха. Досвід створення і використання подібного блогу, де комплексно представлено можливості новітніх медіатехнологій, було озвучено автором-розробником на Всеукраїнській науково-практичній  конференції, присвяченій  105-річчю від дня народження письменника [3]. Успіх учительки було помічено, і невдовзі побачив світ тематичний  випуск «Блогодидактика на уроках» журналу «Інформаційний збірник для директора школи та завідувача дитячого садка» [2]. Зауважимо, що вчителька має кілька цікавих сторінок в Інтернет-просторі, котрі прислужаться у навчально-мовному процесі: «Мовознавчі забавки від  Наталії Немировської», «Мовознавча світлиця». 

У низці публікацій термін «блогодидактика» представлено у групі новітніх термінів медіаосвіти й медіадидактики [11; 12]. Професійно-орієнтованим сторінкам також присвячувалися окремі публікації [9; 10]. 

Подальші спостереження над професійно-орієнтованими сторінками в мережі спонукали до виокремлення понятя «науково-педагогічна блогодидактика» [1, 14]. Йшлося про медіапродукти, створені вишівськими викладачами відповідно до профілю майбутнього фаху студентів. Це «потягнуло» за собою інші поняття і сьогодні ми вже маємо різновиди блогодидактики – інженерна [5], медична [7], мовно-педагогічна [4]. На часі вести мову про інші складники цього  парасолькового поняття, про блогодидактику – літературно-педагогічну, юридичну, економічну…

Виникненню поняття «інженерна блогодидатика» прислужилися чи не перші «педагогічні сторінки» групи представників технічних наук: «Нафтогазова освіта» та «Освіта за спеціальністю "Нафтогазова інженерія та технології"». Наразі ці сторінки – водночас приклади: однієї з медіаосвітніх технологій, медіадидактики вищої школи, предметної медіаосвіти. Прикладами Інтернет-дидактики є й інші майданчики на Фейсбуці: «Drillers Club Knowledge Box», «Knowledge Box Training Center-KBTC». На цих професійно-орієнтованих сторінках подаються матеріали, котрі можна успішно використовувати в навчанні української чи іноземної мов за професійним спрямуванням. Тут і повні тексти навчальних книг – підручників, посібників, курсів лекцій і практикумів, і тексти довідників, словників, галузевих енциклопедій, і монографії, і значимі наукові статті. Тут же представлено відеоматеріали з фаху: трейлери навчальних фільмів і самі фільми, анімаційні ролики, які розкривають конструкцію, принцип функціонування пристроїв, показують протікання технологічних і природних процесів. При цьому широко застосовується технології кінодидактики: темпоральні ефекти – уповільнена та прискорена кінозйомка, мультиплікація у поєднані з фаховими програмами, що використовуються для моделювання природних і технічних об’єктів: SolidWorks, STATGRAPHICS Plus for Windows, програмне забезпечення: Smedvig Technologies, Roxar Software Solutions, Western Atlas, Landmark Graphics, Paradigm Geophysical, CogniSeis, CGG Petrosystems, PGS Tigress, Seismic Microtechnology, GeoMatic, Quick look, Tigress, Western Atlas, DV-Geo, Petrel. 

Зауважимо, що використання всіх цих засобів стало можливим завдяки як загальному так і локально-галузевим, локально-територіальним процесам науково-технічного розвитку, входженню людства з кінця ХХ ст. у V технологічний устрій – Епоха комп'ютерів і телекомунікацій, основна ознака якого – повсюдний розвиток інформаційних та інформаційно-комунікаційних технологій. А в Україні, до того ж – завдяки інтенсивному процесу створення україномовних та полімовних універсальних і галузевих словників, енциклопедій, навчальної, монографічної та ін. фахової літератури, який розпочався з проголошенням незалежності і триває сьогодні, охоплюючи все нові сфери, підгалузі.

Фейсбук забезпечує функції ведення на сторінках групи он-лайн дискусії та висвітлення поточних та планованих подій (круглих столів, конференцій, анонси пуску важливих обʼєктів тощо). Крім того, чат (англ. chat — «розмова») — мережевий засіб для швидкого обміну текстовими повідомленнями між користувачами інтернету в режимі реального часу, – зокрема, через Скайп, дозволяє вести он-лайн лекції. Розповсюдженості набувають онлайн курси лекцій, зокрема, на платформах Khan Academy (khanacademy.org), Інтернет курси edX Гарвардського університету та Массачусетського технологічного інституту (edx.org), Coursera – виші Стенфорда, Принстона, Мічиганський та Пенсильванський університети (coursera.org), проект Prometheus (КНУ ім. Шевченко, КПІ та Києво-Могилянська Академія, Львівська IT-школ) та ін. [5]

Інші технології (наприклад, пресодидактичні)  можуть бути використані на заняттях з української мови за професійним спрямуванням в освітніх закладах, вони мають важливе значення для формування компетенції референтів і редакторів наукової та інформаційної діяльності, можуть бути застосовані в практиці організацій, які спеціалізуються на науково-інформаційній діяльності, де можуть працювати випускники вишів. Проілюструємо це прикладом з медичної блогодидактики. Тут прислужаться періодичні видання, котрі виходять у різних країнах світу і які можуть бути цікаві майбутнім лікарям. Пропонуємо список,  складений (і прокоментований на занятті з української мови за професійним срямуванням) студентом Київського медичного університету Михайлом Яцен​тюком: New England Journal of Medicine (http://www.nejm.org/) – американський науковий журнал, один із найстаріших медичних журналів у світі. Це – впливове періодичне видання із загальної медицини. American Journal of Sports Medicine (http://ajs.sagepub.com/) – американський журнал спортивної медицини, офіційне видання Американського ортопедичного товариства спортивної медицини. Він містить оригінальні статті хірургів-ортопедів, котрі спеціалізуються в спортивній медицині, лікарів, спортивних тренерів і фізіотерапевтів. European Journal of Physical and Rehabilitation Medicine (http://www.ejprm.org/)  - італійський журнал, який публікує статті з фізичної медицини та реабілітаці: редакційні статті, огляди, описи конкретних випадків, нотатки. Journal of Sports Science and Medicine, Інтернет видання (http://jssm.org/) - журнал Турецького видавництва спортивної науки та медицини (JSSM). Це науковий електронний журнал, у якому публікують дослідні та оглядові статті, а також тематичні дослідження в галузі медицини і науки: редакційні статті, витяги з міжнародних та національних конгресів, конференцій і симпозіумів. Може функціонувати як відкритий форум для обговорення важливих питань із фаху. Матеріали статей можуть бути представлені не тільки у друкованому вигляді, а й з використанням відео, аудіо та інтерактивного програмного забезпечення, що значно полегшує сприйняття інформації, збільшує кількість аудиторії журналу. Physical Therapy (http://ptjournal.apta.org/) -  американський журнал, присвячений дослідженням у галузі фізичної терапії та суміжних галузях. Human Movement Science (http://www.journals.elsevier.com/humanmovement-science/) - голандський журнал, який являє собою форум для представлення досліджень психологічних, нейрофізіологічних і біомеханічних аспектів людської життєдіяльноті. Часопис широко використовують лікарі фізіотерапевти, спортивні тренери, анатоми та інші. Journal of Physiotherapy (http://www.journals.elsevier.com/journalof-physiotherapy/). Це журнал фізіотерапії, який є офіційним періодичним виданням Австралійської асоціації фізіотерапії. Свою місію вбачає у публікуванні вагомих досліджень, впровадження яких матиме важливі наслідки для світової медицини. Fizjoterapia Polska (http://www.fizjoterapiapolska.pl/). Статті, опубліковані у PJP, охоплюють широке коло питань, пов’язаних не тільки з фізичною терапією і кінезотерапією, а й з реабілітацією хворих з різними видами ортопедичних, травматичних, неврологічних, кардіологічних, геронтологічних, стоматологічних та інших розладів. Science and Sports (http://www.journals.elsevier.com/scienceand-sports/). Журнал пропонує нові медичні, наукові та прикладні технічні дослідження у різних галузях медицини та інших спеціальностей схожого напрямку. НОВИНИ СТОМАТОЛОГІЇ (1991) (http://galdent.com.ua/magazines/novini-stomatologii/) - український журнал, що пропонує ознайомитися із найсучаснішими світовими науковими впровадженнями в галузі загальної стоматології, ортопедичної стоматології та щелепно-лицевої хірургії.

Як бачимо, професійно-орієнтована блогодидатика розвивається прискореними темпами, оскільки відтворює науково-творчий і освітньо-практичний потенціл її творців.
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The main characteristics of the intensive-communicative method of teaching Russian as Second Language: practical experience with students from the USA

An analysis of methodological approaches historically developed in the system of  teaching a foreign language shows a change in methods of language teaching as a tool for written and oral communication. At present, it is aimed at forming a multicultural outlook and mutual understanding between representatives of different nations [see 1]. The teaching method is an ordered way of the interrelated activity of the teacher and the students, aimed at achieving educational goals. Teaching methods are the most important component of the learning system – it is the development of a learning process technology in which many, if not all, sides and components, all the laws and principles, all the circumstances and conditions of learning are essential. In the dynamics of development and predominance of one or another method in language training, one can be traced to a specific learning goal, its shift from mastering receptive types of learning and speech activities (reading, writing and translation) to using productive types of speech activities (oral speech and practical communication and thinking in a foreign language), as well as productive types of written communication.

Traditionally, in the process of teaching Russian as Second language to foreign students there are three levels: learning the language as a language system; speech training; learning to communicate. However, from the point of view of the communicative approach, the most common and popular today, is learning to communicate, to create speech situations and conditions in class as close as possible to the natural ones. To ensure the most effective foreign students’ mastering of communication in Russian in the process of formation and development of communicative competence at the initial stage (preparatory department), it is necessary to combine the basic principles of intensive and communicative teaching methods. However, our experience of working with students from the United States, during which, due to the short course of RSL (36 academic hours plus conversational language practice using English as the intermediary language), the use of the usual methods of teaching foreign students did not work, which resulted in necessity to create a compressed intensive course designed for the minimum number classroom time.

As you know, the basic principle of educational communication in the course of intensive study is not to learn the language code, but to activate students' speaking. It is the state of activity of the teacher and students that allows to achieve higher levels of intensity of the educational process. The activity of the participants in the educational process is determined by their constant involvement in the process of group interaction and educational communication. Communication in the target language permeates the learning process, acting at the same time as the goal of learning and the means and conditions for achieving it.

Intensive teaching methods have the following characteristics:

1) mastering the speaking form of communication;

2) interaction in the language environment;

3) mastering the complex of skills and abilities necessary for carrying out activities in a specific area of ​​communication, which is reflected in the selection of lexical and grammatical material, situations and topics of communication for classes;

4) the intensive nature of learning;

5) the focus of classes is not on acquiring knowledge of the language, but on the formation of speaking skills;

6) wide use of group forms of work and management of the communication process in the group by the teacher;

7) the widespread use of any possible means and channels of influence on students, reliance on both consciously-arbitrary and subconsciously-involuntary mastery of the material, which, in particular, is achieved through the inclusion in the educational process of special teaching methods, in particular - multimedia technologies. After all, they provide the possibility of parallel involvement of different channels of perception of educational information, as well as various ways of memorizing [see 2].

Intensive training model is based on such methodological principles as the principle of communicativeness, as the goal of classes implying the formation of practical skills and abilities in situations as close as possible to the conditions of real (professional) communication; the principle of the oral basis of learning, which considers speech, rather than text, as the basis of learning, and implies the initial perception and processing of material by ear; the principle of functionality, meaning a practical approach to the study of grammar, while the means of expression are determined by the content of speech, and the sequence of studying these means is determined by themes and situations; the principle of situationality, involving the use of professionally directed learning and speech situations as the main unit of instruction; the principle of visual-auditory synthesis, providing for the widespread use of visual and auditory clarity both at the stage of material semantization, and at the stages of its consolidation and use in speech. Situational character, functional orientation, reliance on various sources of perception, use of multimedia means contribute to a fairly rapid mastery of speaking skills within a limited set of professional topics and situations of communication. It is this comprehensive training that made it possible in the shortest possible time to give students the opportunity to master a set of simplest phrases for a number of communicative situations on the necessary grammatical material. That is, we can talk about the use of the intensively communicative teaching method in this particular situation, the effectiveness of which is confirmed by practice.

For intensive communicative learning, the principle of interaction between conscious and unconscious mental processes of students in the course of mastering professional communication, the use of auditory, visual, subject and visual clarity, situational nature and plot, effective types of learning interaction between students and the teacher are characteristic. Teaching RSL to foreign students with the use of intensively communicative methods contributes to the intensive memorization of lexical material. The form of employment serves as a psychological tool, a background in which interest in learning rises, tension is relieved, memorizing and creative abilities of the students' personality are revealed. The organization of classes with American students in an intensively communicative technique greatly intensified the learning process.

Thus, intensively communicative learning can be defined as a specially organized learning communication, in the process of which accelerated learning is carried out, and the communicative competence of a foreign student is actively developing. Combining the principles and ideas of intensive and communicative learning, as well as the means and methods used in this process, it is possible to significantly improve the efficiency of language training in the sphere of RSL.
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The usage of “choice board” at second language classes

An excellent way to increase student ownership of learning in your classroom is to use of choice boards.

Choice boards allow students to choose how they will learn. Structured like a Tic-Tac-Toe board, choice boards offer a series of activities that focus on students’ specific learning needs, interests, and abilities. Students decide which activity they are most comfortable completing first, and once they master it, they can move on to more challenging activities.

Choice boards are easily adapted across disciplines and grade levels, and give students an opportunity to showcase the skills they’ve mastered, practice new content and skills, and extend their learning.

How to Create a Choice Board

· Identify the instructional focus and learning outcomes of a unit of study. What do you want students to know and be able to do by the end of the unit?

· Determine student readiness, interests, learning styles, and needs using assessment data, student surveys, and learner profiles.

· Design nine different tasks that meet your students’ various interests, needs, and learning styles determined in Step 2. Arrange each task so it has its own grid on the Tic-Tac-Toe board.

· Select one required task for all students. This task should be placed at the center of the board.

· Ask your students to complete three tasks, one of which must be the one in the middle. Students should complete their tasks in a vertical, horizontal, or diagonal Tic-Tac-Toe row.

In addition to providing student ownership, choice boards are a great way to differentiate instruction. Here are ways to adapt choice board activities to better support students in your classroom.

Adaptations to the Activity. Allow students to choose which three activities they want to complete even if they do not complete a Tic-Tac-Toe row.

Work with students to determine specific tasks based on their abilities and learning needs.

Design different choice boards based on learning style (e.g., visual, kinesthetic, and auditory learners each get their own boards, or one choice board can include three tasks from each category) or type of student population (e.g., English Language Learners, students with special needs, gifted and talented learners).

Create choice boards based on the three learning domains (cognitive, affective, and psychomotor) so students can develop skills and knowledge in each area.

Add additional spaces to your choice board to increase the number of opportunities students have to demonstrate their learning and practice skills.

Apart from traditional homework tasks based on lessons delivered in the classroom, there is still a myriad of activities students can do by themselves to practise their second language, learn to work independently, and take responsibility for their own learning. Learner autonomy is in fact one of the most important things we can promote if we really want to get our students ready for the ongoing, life-long language learning endeavour.

Here are some advantages of usage choice board to practise all four skills as well as grammar, vocabulary and pronunciation:

· Students can choose the tasks based on their personal interests, or areas they feel they need more work on, which should result in extra motivation.

· In the process of choosing an activity, students will be taking into account the skills and language items that are being practised in class, but also what is relevant to them, especially when they can connect the task with their own life.

· The activities in the board are also flexible as far as proficiency level is concerned, which means that students can work at their own performance level.

· A few tasks have been designed so that they can be used later in class, resulting in excellent materials based on students’ interests which can be introduced in different lessons later in the year.
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Лінгвокраїнознавство як компонент інтегрованого навчання іноземних мов

Використання різних видів діяльності, опора на міжпредметні зв’язки підвищує ефективність занять, активізує учнів, спонукає їх до самостійності, поглиблює й розширює інтерес до процесу оволодіння мовою. Особливо велике значення в організації інтегрованого навчання має лінгвокраїнознавчий аспект, який передбачає знайомство учнів з новою для них культурою. Широка і послідовна опора на факти культури країни досліджуваної мови підвищує освітню та розвивальну роль інтегрованого навчання. 

Мета цієї статті – з’ясувати роль лінгвокраїнознавства під час інтегрованого навчання іноземних мов.
Під лінгвокраїнознавчою компетенцією розуміємо знання лексичних одиниць з національно-культурним компонентом семантики і вміння її визначати, тлумачити, використовувати для досягнення взаєморозуміння в ситуаціях опосередкованого і міжкультурного спілкування [2].

Лінгвокраїнознавчу інформацію включають до змісту всіх підручників з російської мови як іноземної вже з початкового етапу навчання. Це стосується і пропонованих для читання текстів, у яких використовуються лексичні одиниці, що мають лінгвокраїнознавче навантаження: власні імена, географічні назви країни, що вивчається, і рідних для учнів країн, назви різних мов, побудованих за однією моделлю.

Украплення країнознавчого матеріалу включаються в діалоги, у завдання й питання до текстів, адже лінгвокраїнознавчий компонент ставить собі за мету отримувати культурний компонент з норм мови, що вивчається, безпосередньо в навчальному процесі, в опануванні словами, семантика яких відображає своєрідність культури, наприклад, під час знайомства з такими текстами, як: Місто, у якому я навчаюсь. Мій університет. Лист товаришу тощо.

Для формування лінгвокраїнознавчої компетенції іноземних учнів необхідно знайомити їх з правильним уживанням російських афоризмів, які можна використовувати під час відпрацювання вимови, навчання лексики і граматики, що дозволить «без додаткових витрат навчального часу розширити обсяг культурної пам'яті, лексичний запас іноземних учнів, знання про мову» [1], долучити їх до нової національної культури. Оскільки афоризм, як відома всім фраза, не відтворюється в мові заново, а виринає з пам'яті автоматично.
Спілкування іноземною мовою не зводиться тільки до відтворення правильних у мовленнєвому розумінні висловлювань, а й визначається їх доречним уживанням. Тому необхідно звертати увагу учнів на поняття системи й норми мови, навчати закономірностям відбору слів, вимовних норм і конструкцій, використовуваних у певних ситуаціях, знайомити з різними формами мовленнєвого етикету під час вітання, прощання, спілкування з викладачами та студентами, продавцями й водіями, з перехожими й друзями. Також необхідно звертати увагу студентів на стереотипи мовленнєвої поведінки носіїв мови, що вивчається.
Лінгвокраїнознавчий компонент проявляється й у просторово-жестових нормах спілкування, рекомендованих для інсценізації. Це бажано здійснювати не сидячи за столом, а підходячи до співрозмовника, відпрацьовуючи в контакті з ним існуючі в цій мові форми жестикуляції, дотику з одночасним коментарем випадків розбіжностей у рідній та новій для учня мові.

Таким чином, лінгвокраїнознавчий аспект викладання іноземних мов є необхідним компонентом змісту навчання і сприяє більш успішній реалізації практичної, виховної, освітньої та розвивальної цілей навчання.
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Інтегрований підхід до навчання хімії іноземних слухачів 
підготовчого відділення

Мета навчання хімії, яка є профільною дисципліною в хіміко-біологічному профілі предвузовської підготовки іноземних слухачів підготовчого відділення – сформувати у іноземних студентів на нерідній (українській, російській) мові рівень предпрофесійної хімічної компетентності, необхідної для успішного вивчення хімічних дисциплін у відповідному українському вищому навчальному закладі.

Робота з іноземними слухачами має свої особливості і доволі сильно відрізняється від роботи з українськими студентами. Рівень успішності в отриманні якісної освіти іноземними слухачами визначається рівнем знань української або російської мови. Тому викладачі-предметники працюють у тісному контакті з викладачами мови. Хімія має свою специфічну термінологію та символи, що дозволяє студентам різних країн і викладачам розуміти один одного. Для полегшення сприйняття навчального матеріалу слухачами було б не зайвим співробітництво викладачів різних природничих дисциплін з метою корегування визначення понять, формулювання законів, символів.

Інтегрування в навчанні передбачає насамперед розвиток і поглиблення міжпредметних зв’язків; глибоке взаємопроникнення узагальнених знань в тій чи іншій області в одному навчальному матеріалі.

Перевага інтегрованих занять полягає в тому, що вони сприяють підвищенню мотивації до навчання, формуванню пізнавального інтересу учнів, розгляду явищ з різних сторін. Інтегрований підхід до навчання є джерелом виявлення нових зв’язків між фактами, які підтверджують або поглиблюють певні висновки і спостереження учнів в різних предметах. Це сприяє формуванню більш високого рівня теоретичного мислення.

Використання міжпредметних зв’язків на заняттях дозволяє: 

- підвищити мотивацію студентів до вивчення предмету; 

- краще засвоїти матеріал, підвищити якість знань; 

- активізувати пізнавальну діяльність студентів на заняттях; 

- полегшити розуміння студентами явищ і процесів, що вивчаються; 

- аналізувати, зіставляти факти з різних областей знань.

Хімія дуже тісно інтегрує з іншими предметами. У сучасному процесі навчання встановлення взаємозв’язку хімії з математикою, біологією, фізикою є обов’язковим.

Вивчення хімії передбачає використання математичних операцій, необхідних для вирішення хімічних завдань. Математична складова завдань базового шкільного курсу хімії включає такі математичні навички як: виконання найпростіших математичних операцій (додавання, віднімання, множення, ділення), в тому числі при підстановці в формулу, вміння складати і вирішувати пропорції. Також можна відзначити необхідність вирішувати системи рівнянь і працювати з числами в стандартному вигляді, проводити математичні дії на відсотки і частки.

Так тема «Розчини» включає завдання на обчислення масової і об’ємної частки компонентів суміші в розчині, обчислення, пов’язані з розведенням, випаровуванням і змішуванням розчинів з різними масовими частками речовини. При вивченні цієї теми необхідно допомогти слухачам виробити розуміння зв’язків між математикою і хімією, навчити вирішувати завдання з хімічним змістом різними математичними методами і створити умови для внутрішнього спонукання до нових форм діяльності.

При розгляді завдань на змішування розчинів з різною процентною концентрацією речовин можна застосувати різні способи їх вирішення: хімічний, арифметичний, алгебраїчний, а також рішення задач за допомогою алгоритмів («конверт Пірсона»). Для кращого розуміння задачу можна представити у вигляді таблиці, схеми, макета.

У навчальному посібнику «Хімія», який було розроблено і видано викладачами кафедри хімії ХНУМГ ім. О. М. Бекетова для іноземних студентів [3] при вивченні тем, які потребують математичних навичок, пропонується використання алгоритмів вирішення задач і схем, що сприяє якісному засвоєнню теоретичного матеріалу.
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К вопросу об использовании презентаций в формате 

Microsoft Power Point для языковой подготовки иностранцев

Для повышения эффективности учебного процесса все шире используются современные образовательные технологии и, тем самым активизировать познавательную мотивацию студента. Успех в значительной степени зависит от того, насколько грамотно методически организован материал, где часть занятий можно реализовать с помощью мультимедиа курсов. По мнению специалистов в данной сфере [1, 2, 3], средства обучения, созданные с использованием мультимедиа, наиболее адекватны механизму восприятия информации человеком, они способствуют развитию правополушарного мышления и позволяют воздействовать на обучаемых одновременно по двум каналам зрительному и слуховому. О. Смолянинова  приводит следующие данные о результатах восприятия информации: 90% студентов усваивают информацию преимущественно визуально  и только 70% ( преимущественно аудиально [3]. Необходимо учитывать требования эргономики: тщательный подбор шрифтов (например, заголовки 40–44, основной текст 32–38) и количества знаков в одном слайде. 

Применение компьютерных презентаций в практике обучения помогает решить одну из ключевых проблем любого обучения ( проблему удержания внимания учащихся. Презентация, благодаря смене ярких впечатлений от уведенного на экране монитора позволяет удерживать это внимание в течение всего занятия. 

В качестве примера можно привести удобные как в создании, так и в использовании электронные презентации. Электронные презентации – это своеобразные лекции и практические занятия, выполненные в программе Microsoft POWER POINT с использованием аудио, графики и анимации. По нашему мнению, очень выигрышно работают презентации в процессе преподавания иностранцам курса «Страноведение».

В связи с этим, считаем целесообразным привести некоторые советы по созданию презентаций, использование которых позволяет более эффективно достигать дидактических целей. Эти советы опираются на обобщение опыта некоторых авторов, а также на некоторый собственный опыт и анализ готовых презентаций различных авторов и различного качества.

1. Презентация должна быть тщательно  подготовлена, текст выверен с точки зрения грамотности и требований эргономики и предварительно просмотрен преподавателем на большом экране во избежание изменения цветовых эффектов.

2. Презентация должна быть использована строго по необходимости. В одном слайде не должно быть разнородной информации. Люди могут запомнить единовременно не более трех фактов, выводов, определений. 

3. Необходимо обратить внимание на качество изображения, если оно не является высоким, то лучше от него отказаться, иначе это приведет только к отрицательному результату. 

4. Большое внимание необходимо уделить эстетическому оформлению презентации. Должен быть выбран единый стиль для всех слайдов - оформление не должно отвлекать внимание учащихся от излагаемой информации.

5. На однотонном фоне информация воспринимается легче, фон в виде рисунков  только отвлекает внимание от учебного материала. Для фона и текста необходимо использовать контрастные цвета.  Всего в презентации психологи рекомендуют использовать не более трех цветов: один – для фона, другой – для заголовка, третий – для текста.  Для заголовков лучше использовать шрифт не менее 24,  до 40-42, а для информации – не менее 18, до 30-32.

6. На протяжении всей презентации целесообразно использовать не более трех видов эффекта анимации: для текста, для построения рисунка и для перемещения объекта в указанном направлении.

Проиллюстрируем сказанное некоторыми слайдами занятий в форме презентаций. Курс «Страноведение» является очень насыщенным именами, географическими, историческими и другими сведениями. Для того чтобы активизировать студентов, полезным оказывается использование фото известных персоналий, виды Украины, музыкальные записи.

На наш взгляд, главнейшую роль как для преподавателя при подготовке лекции, так и для студента при ее восприятии является сегментирование материала. 

В нашей версии занятия «Украина на карте мира» используются следующие кадры:

- титульный с названием темы;

- план занятия;

- Украина на карте мира, Европы, географическая и административная карты Украины и т. д: 

Объем данной презентации составляет 17 слайдов и предполагает пространное устное пояснение преподавателя к каждому из них. Использован шаблон «Океан» с черными надписями на светло-синем фоне. В этом случае учащимся не придется напрягать зрение, а зеленый и синий цвета снижают утомляемость глаз, вызывают меньшее раздражение.
 Как показывает опыт, оптимальный объем презентации – 15 ( 30 слайдов. Лекция по предметам, требующим больше письменного подтверждения, в частности, истории языка, может включать до 50-60 слайдов.

Преподаватель должен помнить о том, что студенты стремятся переписать каждое слово с экрана, поэтому текст слайда должен быть четким и коротким, без  сложных для понимания слов и синтаксических структур. 

Таким образом, мультимедийная презентация позволяет не только прививать интерес к предмету, но и при правильном техническом и эстетическом исполнении обеспечивает наглядность, эффективность урока, развивает пространственное воображение обучаемых и ведет к увеличению показателей качества знаний.
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Особливості вивчення типів відношень у складнопідрядному реченні під час аудіювання в курсі «Українська мова як іноземна»

Засвоєння різновидів складнопідрядних речень у курсі «Українська мова як іноземна» пов’язане насамперед із вивченням типів відношень між головною та підрядною частинами. За логіко-граматичною класифікацією, береться до уваги те, на яке питання відповідає підрядна частина і який член речення вона уточнює, тобто враховується семантико-синтаксична функція.

У працях українських лінгвістів (І. Вихованець, К. Городенська, А. Грищенко, А. Загнітко, Л. Мацько, М. Плющ, С. Шевчук, Н. Шкуратяна, І. Ющук та ін.) розглядаються особливості будови складнопідрядного речення, семантичні й асемантичні сполучники, що поєднують предикативні частини. У іноземних студентів неабиякі труднощі викликає засвоєння видів складнопідрядних речень з різними типами відношень, насамперед обставинних.

Вивчення окресленої теми доречно проводити на матеріалі тексту суспільно-політичної сфери. Використання міжпредметних зв’язків з історією України уможливить формування визначених програмою синтаксичних умінь і навичок та розширить знання щодо історичних подій та визначних постатей країни, мова якої вивчається. Пропонуємо систему роботи із засвоєння типів відношень у складнопідрядному реченні під час аудіювання тексту «Іван Мазепа», що апробована в Криворізькому національному університеті [1].

Аудиторна робота:

1. Прочитайте теоретичний матеріал. Складіть самостійно 5 складнопідрядних речень з обставинними відношеннями.
Складнопідрядні обставинні речення – це такі складні речення, у яких підрядні частини вказують на різноманітні обставини, за яких відбувається дія головної частини. Значення обставинних складнопідрядних речень передають їх назви (часу, мети, умови, причини, наслідку). 

1. Підрядні часу виражають час дії, про яку говориться в головному реченні. Вони відповідають на питання коли? доки? з якого часу? Підрядна частина приєднується до головної за допомогою сполучників коли, поки, доки, як, як тільки, відтоді як, після того як. Приклад: Іван побачив друга тоді, коли той вийшов з бібліотеки.
2. Підрядні мети виражають мету дії головного речення й відповідають на питання для чого? з якою метою? Підрядні мети приєднуються до головного речення сполучниками щоб, аби, для того щоб. Приклад: Щоб стати гарним спеціалістом, треба добре вчитися.

3. Підрядні умови виражають умову, за якої можлива дія головного речення. Вони відповідають на питання за якої умови? Підрядні умови приєднуються до головної частини за допомогою сполучників якби, якщо (б), коли (б). Приклад: Якби він систематично ходив на тренування, то переміг би в спортивних змаганнях.

4. Підрядні причини виражають причину дії, про яку говориться в головному реченні. Вони відповідають на питання чому? через що? з якої причини? Підрядні причини приєднуються до головного речення сполучниками бо, що, щоб, тому що, через те що, оскільки. Приклад: Тарас не прийшов на заняття, тому що він захворів.

5. Підрядні наслідкові виражають наслідок дії, про яку говориться в головному реченні. Вони приєднуються до головної частини сполучником так що. Приклад: Туман був такий сильний, так що близько нічого не видно.

2. Ознайомтеся зі значенням нових слів, запам’ятайте їх.

	Українська

мова
	Французька

мова
	Англійська

мова

	молодість
	jeunesse
	youth

	колегія
	collège
	board, staff

	піклуватися
	se soucier 
de qch
	care (for), take care (of)

	корпус
	corps
	building

	собор
	cathédrale 
	cathedral

	монастир
	couvent
	cloister

	посилати
	expédier
	send, dispatch

	довірений
	mandateur
	trusted

	підкорятися
	subordonner
	subordinate (to)

	реформа
	réforme
	reform

	сумнів
	doute
	doubt

	гарантія
	garantie
	guarantee

	автономія
	autonomie
	autonomy

	обережність
	prudence
	prudent

	хитрість
	ruse
	cunning

	опиратися
	résister
	resist, oppose

	домовлятися
	traiter
	talk (to the point of), agree (upon)

	противник
	adversaire
	opponent, adversary

	загін
	détachement
	detachment

	прагнення
	aspiration
	aspiration (for)

	слухняний
	obéissant
	obedient

	розгніватися
	se courroucer
	be angry (with)

	зрадник
	traître
	traitor

	вирішальний
	décisif
	decisive

	рятуватися
	sîée sauver
	escape


3. Прослухайте текст «Іван Мазепа» та дайте відповіді на поставлені запитання:

1. Коли народився Іван Мазепа?

2. Де він учився?

3. Що зробив Іван Мазепа для української освіти й культури?

4. Ким став Іван Мазепа для царя Петра?

5. У якому році Івана Мазепу обрали гетьманом?

6. Чому Іван Мазепа перестав підкорятися царю?

7. Яким бачив Мазепа майбутнє України?

8. З ким хотів об’єднатися Мазепа в боротьбі проти царя Петра?

9. Чому план Івана Мазепи не вдався?

10. На якій купюрі зображено портрет Івана Мазепи?

Іван Мазепа

Іван Мазепа народився у 1639 році. Він одержав гарну освіту, учився в Києво-Могилянській колегії, єзуїтській колегії у Варшаві, бував у Німеччині та Італії. Іван Мазепа знав декілька мов, писав вірші, у нього була велика бібліотека. Мазепа піклувався про розвиток української науки, освіти та культури. Він побудував для Київської академії новий навчальний корпус та собор Братського монастиря. За його наказом та на його гроші було побудовано багато церков, зокрема, у Києві, Батурині, Чернігові, Переяславі. 

Івана Мазепу неодноразово посилали в Крим та Москву, щоб він розв’язував важливі дипломатичні питання. Через те що Мазепа був освічений та дуже розумний, він став довіреною особою царя Петра. 

Зі згоди Москви Івана Мазепу обрали гетьманом у 1687 році. Він був гетьманом 22 роки. Мазепа повинен був виконувати волю царя, підкорятися його наказам. Проте під впливом царських реформ було поставлено під сумнів гарантію автономії України. Оскільки Мазепа розумів, що сила на боці Росії, він вирішив діяти обережно та хитро.

У 1707 році цар Петро, намагаючись розширити владу Росії, почав війну зі шведами. У цій війні він хотів використати українське військо. Козаки опиралися цьому.

Мазепа вирішив, що настав час звільнити Україну з-під влади царя. Він хотів створити незалежну Українську державу. Мазепа почав домовлятися з політичним противником Петра – королем Швеції Карлом ХІІ, щоб разом виступити проти царського війська.

Коли російські загони спрямували до України, а до Білорусі підходили шведські війська, Мазепа відверто закликав до війни проти царя. Іван Мазепа пояснював причину розриву з Росією прагненням повернути волю Україні. Більшість українців Мазепі не повірили, тому що до цього часу гетьман слухняно підкорявся царю.

Коли цар Петро дізнався, що Мазепа перейшов на бік Карла ХІІ, він сильно розгнівався. Цар Петро назвав Мазепу зрадником. Вирішальний бій зі шведами відбувся в 1709 році під Полтавою. Переміг цар Петро, військо якого було більше, ніж у шведів та козаків.

План Мазепи не вдався, йому довелося разом з королем Швеції  рятуватися в Молдавії. У 1709 році Мазепа помер.

Портрет Гетьмана Івана Мазепи зображено на десятигривневій купюрі сучасних українських грошей.

4. Складіть називний план тексту «Іван Мазепа».

5. До виділених слів доберіть синоніми:

1. Мазепа піклувався про розвиток української науки, освіти та культури.

2. Івана Мазепу неодноразово посилали в Крим та Москву, щоб він розв’язував важливі дипломатичні питання.

3. Проте під впливом царських реформ було поставлено під сумнів гарантію автономії України.

4. Іван Мазепа пояснював причину розриву з Росією прагненням повернути волю Україні.

6. У поданих реченнях з тексту «Іван Мазепа» знайдіть сполучники підрядності, що вказують на обставинні відношення. Поставте питання від головної частини до підрядної.
1. Через те що Мазепа був освічений та дуже розумний, він став довіреною особою царя Петра. 

2. Оскільки Мазепа розумів, що сила на боці Росії, він вирішив діяти обережно та хитро.

3. Коли російські загони спрямували до України, а до Білорусі підходили шведські війська, Мазепа відверто закликав до війни проти царя.

4. Більшість українців Мазепі не повірили, тому що до цього часу гетьман слухняно підкорявся царю.

5. Коли цар Петро дізнався, що Мазепа перейшов на бік Карла ХІІ, він сильно розгнівався.
Домашнє завдання:

1. Вивчіть теоретичний матеріал про обставинні відношення в складнопідрядному реченні.

2. Підготуйте монолог-розповідь про гетьмана Івана Мазепу за складеним називним планом.

Отже, виконання передбачених завдань допоможе іноземним студентам засвоїти сполучники підрядності, що передають різні типи відношень між предикативними частинами складнопідрядного речення, а також забезпечить уміння послуговуватися цими синтаксичними конструкціями у зв’язному мовленні.
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Integrated approach to classroom work in the foreign language for specific purposes
The concept of higher education in non-language universities involves foreign language training as a necessary condition for the formation of professionalism of a modern specialist. It is the proficiency of a foreign language that increases the quality of acquiring world information in the specialty, allowing the specialists to communicate freely with foreign colleagues for a professional purpose. Future development is associated with high-quality foreign language training of professionals, which ultimately will contribute to the successful integration of Ukraine into the European culture and communication space [ 2 ].

 Teaching a foreign language at a non-language university is carried out within numerous subjects in relation to different specialties, types of training and levels of education. Foreign language training is integrated in the medical university and is one of the components of multidisciplinary training of professionally qualified specialists, a means of forming a foreign language professional competence of specialists.

 The logic of learning in the non-language university, that means providing education in a particular professional field, requires the necessary condition – the link between the disciplines studied [ 4 ]. The interdisciplinary connections at the medical university are aimed at formation of professional competence, creating integral professional picture of world perception of the students.

University subject "English for specific purposes" is integrated into the general educational process, aimed at achieving the result – training of a professionally qualified personality in the field of health care.

It is integrated in the process of professional training and determines the specific purpose of the subjects in the foreign language training complex.

Foreign language for specific purposes at the medical university demonstrates mainly perspective interdisciplinary connections, as the foreign language is studied predominantly in the first and second year, in parallel with professional subjects (preclinical subjects – microbiology, anatomy, histology, physiology, etc. ) or before them (clinical subjects – therapy, surgery, neurology, infectious diseases, dermatology, etc.).

A great attention in this aspect is given to English medical terminology, both general and specific, depending on the profile of education, which is one of the main components of professional foreign language. Knowledge of English improves the level of professional knowledge and allows to improve the professional level, in the course during the university years, and at a later stage, by updating professional level in accordance with the world's achievements in the one’s specialty.

Integration of the discipline “Professional foreign language” with the professional disciplines that are the part of syllabi at the university, allows to form a foreign language component within the professional competence in the fields of preclinical and clinical subects.

 Actually, foreign language competence includes, among others, both general language and professional language components. Integration of the subject “Professional foreign language” with professional disciplines is getting more value in connection with the implementation of the Unified State Qualification Exam for medical university students, which includes a foreign language component.
In the course of “Professional foreign language”, students learn the algorithm of analysis which is used for English medical terms in English world [ 1, 4 ].
The most effective way to study English medical terminology in the world teaching theory and practice is to achieve understanding of the word structure and the meanings of the combining forms (e.g., hepato – liver, gastro – stomach, entero – intestine, stomato – mouth, itis – inflammation, oma – tumor, radio – ray, etc.), and to acquire the strategy of constructing medical terms and, vice versa, dividing terms into structural significant components. 

To reproduce English terminological systems of the target branches (human anatomy, physiology, pharmacology, microbiology, medical biology, etc.), the manuals, created at the department, include analyzing of the texts taken from authentic medical and popular science sources on medical issues.

Interactive ebook on the language of medicine written by D. E. Chabner [ 3 ] is available online. Additional materials, interactive exercises help students learn English medical terminology. English terminological competence of the doctor is important for the general professional communicative competence.

Teachers constantly improve teaching methods, find new approaches for presenting linguistic material, taking into account the peculiarities of the specialty chosen by the students. Learning a professional foreign language becomes more effective if it is professionally directed in accordance with the specific needs of the future specialty of the student’s communication. 
Thus, foreign language for specific purposes as a subject is included in optimization of interdisciplinary integration at the medical university. The fundamentals of terminology in the language of medicine are integrated in the whole university course of studies and contributes to the formation of students’ professional competences, the development of clinical thinking.
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Использование сервиса Google Arts & Culture в профессионально-коммуникативной подготовке китайских студентов

Формирование и развитие речевых навыков и умений в четырёх  видах  речевой  деятельности, составляющих основу учебно-профессионального общения иностранных учащихся всегда было актуальной задачей в практическом изучении русского или украинского языков в вузах Украины. 

Специальное высшее художественное образование стремятся получить в основном студенты из Китая. Преподавателям, обучающим китайских студентов русскому или украинскому языку, хорошо знакомы трудности, с которыми сталкиваются участники учебного процесса (и студенты, и преподаватели). Эти трудности связаны с особым типом мышления китайцев, использующих иероглифическую письменность, которое отличается от мышления носителей алфавитных языков. Исследования в области психофизиологии подтверждают вывод о том, что индивидуально-психологические различия носителей иероглифических языков и алфавитных языков базируются на межполушарной асимметрии мозга (подробнее см. в 1).
Тип мышления китайцев – преимущественно пространственно-образный, «правополушарный». Это формирует у китайцев холистический конкретный взгляд на мир, целостное восприятие окружающих объектов без разложения целого на части, что выражается в письменности и грамматике [2, с.1124] и определяет когнитивный стиль обучения студентов, для которого характерны: опора на текст, письменная фиксация грамматических моделей и т.д., образное ассоциирование, перевод, имитация, аналогия, большой объем тренировки, заучивание, синтез, сравнение (установление тождества), конкретизация, сопоставление своего действия с образцом, дедуктивное рассуждение, многократное повторение. У китайских студентов преобладает зрительная память, обеспечивающая запоминание графического образа слова. Они мыслят графическими единицами, представляют зрительно написанное от руки или напечатанное в учебнике, когда они говорят, они как бы читают эти слова, извлекая из памяти.
Особенно трудным оказывается для китайцев процесс освоения научной речи. Как известно, язык науки или научный язык составляет ту часть любого языка, которая используется в учебно-профессиональной и научной деятельности и имеет лексические, морфологические и синтаксические особенности, на основании которых и образуется научный стиль речи (НСР).

Лексическую базу языка художественной специальности образуют искусствоведческие термины, а также специальная лексика для обозначения определенных понятий и предметов, необходимых в непосредственной изобразительной работе (живописи, графике, скульптуре и т. п.). Учащиеся должны оперировать необходимыми языковыми средствами (языковыми конструкциями, формами речи) в сфере выбранной ими профессии. Освоить данную терминологическую и специальную лексику можно через ее контекстное употребление, т.е. с помощью текста, который и является формой закрепления лексического и грамматического материала.

Основная задача преподавателя – найти оптимальные способы овладения этими средствами, чтобы иностранные студенты могли понимать устную речь преподавателей специальных дисциплин на основном этапе получения профобразования. Решить эту нелегкую задачу поможет, на наш взгляд, приложение Google Arts & Culture (https://artsandculture.google.com/). Данный сервис создан в 2011 году Google  Culture Institute в рамках проекта  Google Art Project, который был задуман для виртуальных экскурсий по музеям мира. Разумеется, за время своего существования сервис расширяется, наполняясь новыми материалами и технологическими возможностями (например, в мобильной версии данного приложения в 2018 году была добавлена функция Art Selfie, с помощью которой можно найти своего двойника, т.е. похожего на тебя героя картины или другого произведения искусства из коллекций музеев мира). Сейчас сервис сотрудничает с более чем 1000 музеев из 70 стран мира, на сайте размещено более 400 000 произведений искусства и в общей сложности 6 миллионов фотографий, видеороликов, рукописей и других документов искусства, культуры и истории.

На главной странице сайта в боковом меню предлагаются категории (из которых для работы на уроке выбирается одна или сразу несколько, чтобы работать параллельно): «Коллекции», «Художники», «Направления», «Техники», «Исторические события», «Исторические личности», а также «Места», в которой можно выбрать страну, затем музей и совершить виртуальную экскурсию с помощью технологии Street View. Поясним на примере музея изобразительных искусств д’Орсе (Париж, Франция). Выбрав музей в категории «Коллекции» на главной странице сайта, попадаем на страницу, которая посвящена этому музею. В зависимости от учебных целей урока можно прочитать иллюстрированный текст о создании музея, а также об интересных и любопытных фактах из его истории. Далее на странице в рубрике «В этой коллекции» можно выбрать для анализа, описания и т.п. арт-объекты по технике исполнения (картина, скульптура и т.д.), по материалу (масло, акварель, карандаш и т.д.), по художественному направлению (импрессионизм, экспрессионизм, модернизм, символизм и т.д.), по автору, по жанру (портрет, пейзаж, натюрморт и т.д.), по тематике изображаемого (растения, животные, люди, Париж, соборы и т.д.). Более того, можно даже самостоятельно сортировать экспонаты музея по популярности, по времени создания и даже по цвету. О каждом экспонате коллекции на странице представлен небольшой по объему текст описательного или повествовательного характера. Готовясь к уроку по определенной теме, преподаватель заранее выбирает текст, разрабатывает систему предтекстовых (направленных на снятие лексико-грамматических трудностей, расширение лексического запаса студентов, подготовку к осмысленному восприятию содержания текста) и послетекстовых (направленных на контроль понимания прочитанного) заданий. На основе текста и коммуникативных заданий формируется умение продуцирования разных типов устного монологического высказывания в сфере выбранной специальности.

Язык сайта – английский, но при переходе на страницу Google Arts & Culture Гугл тут же предлагает перевод на русский. Преподаватель может использовать это в учебных целях: вместе со студентами, читая выбранный текст, исправляет ошибки перевода (общеизвестно, что Google Translate делает автоматический перевод. Этот инструмент может помочь понять общий смысл содержания текста, но не предоставляет точного перевода). Считаем, что исправление ошибок перевода – это тоже полезное упражнение, особенно для китайских студентов. Усложнив задание, можно читать текст на английском языке, дав задание студентам самостоятельно перевести его на русский язык. Но, как нам кажется, здесь три проблемы: 1) нехватка учебного времени для анализа перевода; 2) данная проблема связана с первой и осложняет ее: в силу этнопсихологических особенностей китайские студенты будут смотреть каждое слово в словаре; 3) преподаватель и студенты должны в достаточной степени владеть английским языком.

На сайте есть специальная функция, с помощью которой можно создавать собственные виртуальные галереи, собирая в них картины или другие арт-объекты из разных музеев. Эту возможность можно использовать, например, для домашнего задания: студенты готовят монологическое высказывание (рассказ) о своем любимом художнике (скульпторе, дизайнере и т.д.), цвете, направлении в искусстве, о своей любимой картине, технике и т.п. с опорой на составленную ими самими коллекцию в Google Arts & Culture. Это очень сложное задание для китайцев, преподаватель должен помнить, что рассказ студентов будет состоять из моделей и образцов уже знакомого им текста, а скорее всего, они просто найдут готовый текст и выучат его, т.к. заучивание текстов наизусть применяется китайцами при изучении родного и иностранных языков. Это заложено в их традиционной системе обучения. И даже при такой ситуации использование Google Arts & Culture, где наличествует большое количество текстов и иллюстраций, будет очень полезным для формирования профессиональной коммуникативной компетенции.

Подчеркнем, что использование сервиса Google Arts & Culture в работе над НСР для обучения китайских студентов – будущих художников и дизайнеров, во-первых, ориентировано на индивидуальные потребности и особенности учащихся, во-вторых, дает возможность параллельной работы над чтением, письмом и устной речью, в-третьих, помогает создать позитивный эмоциональный фон, что значительно способствует усвоению знаний и мотивирует учащихся. Используя Google Arts & Culture для обучения китайских студентов, преподаватель реализует методическую и психологическую функцию изобразительной неязыковой наглядности, делая обучение языку специальности интересным, эффективным и современным. И наконец, скажем еще об одной немаловажной причине в пользу использования Google Arts & Culture на уроках РКИ. В Китае заблокированы YouTube, Facebook, другие социальные сети и сайты. Заблокирован и Google, поэтому его ресурсы недоступны и не могут быть использованы в качестве обучающих. Здесь, в Украине, китайские студенты имеют уникальную возможность открывать для себя мировые шедевры, изучать язык и повышать свое профессиональное мастерство вместе с Google Arts & Culture. 
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Сучасні онлайн-сервіси як засіб інтенсифікації мовної підготовки іноземних студентів у закладах вищої освіти

Cучасні тенденції соціально-економічного розвитку зумовлюють переорієнтацію системи професійної підготовки майбутніх фахівців у закладах вищої освіти та створення  спеціальних організаційно-педагогічних умов цієї підготовки. Усе це передбачає переорієнтацію роботи викладачів з традиційної системи викладання до інноваційної, новаторської; пошук новітніх форм і методів викладу навчального матеріалу. 

У сучасному світі, де у кожного є будь-який гаджет з вільним доступом до мережі Інтернет, доречним вважається поєднання розважального контенту з навчальним. Саме тому актуальним, на нашу думку, буде залучення до процесу навчання (мовної підготовки зокрема), доступних онлайн-сервісів різних типів.

 Отже, мета наукової розвідки – короткий огляд існуючих онлайн-сервісів в Інтернет-просторі та особливості їх застосування на різних етапах заняття з мови. 

Серед найпростіших онлайн-інструментів виокремлюються віртуальні дошки, які відкривають простір для малювання, письма та виконання інших функцій. Найбільш поширені сервіси – Сlassroomscreen.com та Twiddla. Додатки не вимагають реєстрації та працюють з будь-яким браузером. Обидва додатки багатомовні, мають зручний інтерфейс та широкий арсенал інструментів: від додавання різноманітних фігур, наявності креативних позначок, роботи з текстовими фрагментами, зображеннями та іншими медіа до віртуального чату з відвідувачами (доступний у Twiddla). 

На відпрацювання окремих аспектів мови в онлайновому просторі можна знайти й інші не менш цікаві додатки. Наприклад, засвоєння лексики мови, що вивчається, стане більш ефективним, якщо супроводжувати заняття завданнями з кросвордами (cеред цікавих та доступних сервісів з розробки кросвордів є Puzzlecup.com та Crosswordus.com) або урізноманітнювати навчальний матеріал графічними зображеннями на кшталт «хмари слів».

Для відпрацювання та закріплення граматичного матеріалу підійдуть такі сервіси, як Learningapps.org, Flippity.net,  Wizer.me –  онлайнові додатки, що дозволяють створювати інтерактивні вправи, які можна використовувати в роботі з інтерактивною дошкою, або як індивідуальні вправи для студентів; забезпечують вільний обмін цими вправами між педагогами, організовувати роботу студентів.

Для узагальнення та систематизації вивченого матеріалу вдалим, на нашу думку, буде використання сервісів з майндмепінгу (складання ментальних карт). Серед тих, що використовуються у навчальному процесі кафедри мовної підготовки ЗДМУ  – Spiderscribe.net, Mind Meister та X_Mind. Названі сервіси дозволяють не лише візуалізовувати ідеї, але й супроводжувати їх зображеннями, документами, картами з Google Maps, календарями та іншими нотатками, окрім того, сервіси безкоштовні, підтримують роботу декількох людей над створенням однієї карти. 

Хмари слів (англ. tag cloud, word cloud, wordle) – це візуальне пред’явлення списку категорій, тегів чи ключових слів, кожне з яких є гіперпосиланням. Слова в зображенні рухомі, змінюють розмір та колір відповідно до певного матеріалу. Серед найкольоровіших є сервіси Wordcloud.pro та Wordart.com.
В цілому слід зазначити, що процес впровадження та удосконалення застосування нових форм та засобів викладу навчального матеріалу має бути безперервним, цілеспрямованим, спеціально організованим, зумовленим потребами студентів конкретного закладу вищої освіти, стимулювати інтерес та мотивацію до навчання й мати за мету систематичне оновлення та засвоєння знань. 
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Екстралінгвістичний аспект викладанні УМІ 

Відкриття й «методичне узаконення» екстралінгвістіки має своєрідну історію становлення в системі комунікативної взаємодії. Термін розглядається, як у вузькому, так і в широкому сенсі однаково суперечливо. Вузьке розуміння обмежує екстралінгвістіку фонаційними засобами як початковими позамовними прийомами. Широкий погляд на екстралінгвістичні можливості дозволяє виділити ряд екстралінгвістичних дисциплін, котрі кардинально змінюють структуру мовознавства.

Різні трактування екстралінгвістіки загострюють полемічність суджень. Мабуть для того, щоб довести спроможність одного з поглядів (а саме: широкого − про ряд екстралінгвістичних дисциплін) необхідно звернутися до структуралістської лінгвістики Ф. де Сосюра. Екскурс у глибокі наукові структуралістські узагальнення дають можливість зрозуміти сенс дисциплінарних об'єднань у зв'язку з вивченням мови. За часів становлення семіології та структуралістської лінгвістики Ф. де Сосюра термін екстралінгвістика не вживався, відкриття його прийшло в наші дні за посередництвом поняття зовнішньої лінгвістики. Відомий лінгвіст брав до уваги ті елементи, які вважав суттєвими; схема його роздумів дозволяла відмежувати елементи психічні (словесні образи і поняття) від елементів фізичних (звукові хвилі) і фізіологічних (говоріння, фонация і слухання). При цьому він акцентував на тому, що словесний образ не збігається із самим звучанням. У своїй роботі «Курс загальної лінгвістики» Ф. де Соссюр обгрунтовував свої твердження: «У той час як мовна діяльність в цілому має характер різнорідний, мова, як вона нами визначається, є явищем за своєю природою однорідним − це система знаків, в якій єдиноістотним є поєднання сенсу і акустичного образу» [1]. 

У звязку з тим, що зоровий образ є основоположним елементом екстралінгвістіки, ми пропонуємо кілька акцентних наукових векторів дослідження: екстралінгвістика й фізіогноміка; екстралінгвістика й інтонаційна фізіогноміка; екстралінгвістика й жестикуляція; екстралінгвістика й демонстрація.

Отже, екстралінгвістика й фізіогноміка. Сама по собі фізіогноміка є важливою складовою людського життя. Ми користуємося м'язами свого обличчя тоді, коли в силу різних причин немає можливості донести словесно інформацію. Здебільшого, носії однієї мови використовують меншу мімічну систему. Щодо вивчення іноземної мови, то фізіогноміка є основоположною на початковому етапі знайомства з новою лексичною організацією там, де йде навчання без мови-посередника. Цей прийом широко, але не особливо відкрито, використовувався в радянський період навчання у ВНЗ. Досвідчені викладачі обережно мімікрували і жестикулювали в аудиторіях іноземців, оскільки неврахування різниці культур могло спровокувати непорозуміння або допустити деяку неетичність поведінки, та й методичні рекомендації не припускали надмірної фізіогномічної активності. Підхід до становлення і розвитку методичних аспектів УМІ складався в складних умовах багатьох обмежень. Викладачі УМІ, як правило, не володіли додатковою мовою для спілкування, яку можна було б використовувати в якості опосередкованого помічника. Але, як же проходило знайомство з новою мовою іноземцями? Зрозуміло, що на початку це були досить тривалі фонетичні ознайомлення. Потрібно було мати особливу майстерність, щоб ставити звуки там, де їх ніколи не було, долати психологічний опір і технічне невміння іноземного студента «видавити» звук ніколи не вимовний ним. Звичні для носіїв української мови голосні й приголосні звуки стають тортурами на першому етапі знайомства з новою мовою у іноземців. Навіть широко використовувані в інших мовах звуки в, б можуть викликати труднощі, не кажучи вже про звуки й, х, ц, ч, щ або м'який знак чи апостроф. Наприклад, в іспанській мові, яка є державною у громадян Еквадору, ці звуки вимовляються синхронно і дуже відмінно від українського звучання. Досить складний для відтворення голосний звук и і йодовані звуки я, є, ю, ї викликають не менше проблем для їх звукової постановки. Зараз більше можливостей для мімічних пояснень мовних особливостей. По-перше, свобода методичної вибірковості; по-друге, інноваційний підхід − всі засоби допустимі, якщо вони працюють.

Виділення екстралінгвістіки й інтонаційної фізіогноміки дозволяє акцентуватися на іншого роду фізіогномічних можливостях з підключенням звукової тональності. Історія становлення інтонації в мовознавстві не проста. Відомо, що до середини минулого століття основна роль інтонації полягала в розрізненні типів висловлювань. Незважаючи на те, що в другій половині ХХ століття з'явилися роботи щодо складання конструкцій інтонацій, і досить серйозне впровадження інтонаційних акцентів в систему шкільного і вузівського (філологічного) навчання, цієї теми обережно торкалися в методиці навчання УМІ. Максимум уваги інтонації відводилося при вивченні віршів. В цьому плані іноземці захоплювалися нашим духом змагань і з певною мірою віддавалися інтонаційному читанню напам'ять. Мабуть розуміючи, що найбільшого інтонаційного пієтету вони досягнуть, якщо вивчать українські віршові твори, тому старанно підходили до питання голосових розстановок у вірші. Дух часу диктував свої пріоритети, і данина інтонації відводилася серйозна. Особлива увага до інтонації в викладанні УМІ з'явилася в 90-х роках минулого століття, але все ще досить стримано. Сучасна методика мовного викладання більшу увагу приділяє ролі інтонації, яка вводиться окремою тематичною одиницею в загальний курс з навчання української мови як іноземної. У зв'язку з екстралінгвістичним досвідом викладання інтонація посідає важливу позицію в системі засобів викладання УМІ. Потрібна вона як зовнішній елемент взаємодії між нерозуміючими один одного людьми, які прагнуть до розуміння і пізнання нової лексики з одного боку (ученика, слухача) і впровадження ефективних засобів в швидкому усвідомленні викладем цієї нової лексики − з іншого боку. 

Екстралінгвістіка й жестикуляція − це найпоширеніший спосіб зовнішньої комунікативної взаємодії. Жестикуляція при викладанні УМІ відрізняється від відомої мови жестів, яка використовується в середовищі людей з порушенням слуху. Однак і в системі вивчення іноземної лексики своєрідна «мова жестів» також використовується для початкової комунікативної взаємодії. В основному під жестикуляцією ми розуміємо різні конфігурації руками. Потрібно відзначити, що жести можуть бути як «нормативні», так і «ненормативні». Жестикуляція є необхідним засобом для передачі найпростіших думок. Її використання може мати аналогічні еквіваленти іншої культури, а можливо, що жести будуть викликати початковий подив. Однак, цей комунікативний зовнішній вплив швидше розуміється представником іншої культури. Необхідно згадати і про курйозні відмінності між твердженням і заперечення головою в більшості країн, за винятком культури Болгарії, де ствердлива відповідь буде виражатися відомим нам як «ні» коливанням голови з боку в бік. І навпаки: голова рухається вгору-вниз (як загальновідоме наше «так»), у болгар означає «ні». Розрізнення жестів може бути по частинах тіла, звідси жести руки, жести голови, ніг. Але, якщо говорити про більш активні рухи тіла, які використовуються як засоби в комунікації, то це вже буде називатися демонстрацією (ходити, бігти, брати тощо).

Отже, екстралінгвістика і демонстрація − важлива складова початкового знайомства з мовою. Особливо ефективна в процесі вивчення дієслів, можна також використовувати для пояснення ознаки предмета, його якісної складової. Все залежить від творчого підходу викладача.

Всі перераховані екстралінгвістичні форми комунікації використовуються як при початковому ознайомленні з мовою, так і в ході подальшої роботи. Ці форми дають можливість живого впливу на представника іншої культури, бажанням і необхідністю якого є вивчення української мови. Головною ж функцією зовнішньої лінгвістики є використання її з метою психологічного впливу на суб'єкта, готового до зміни свого світу в зв'язку з бажанням отримати знання або освіту в нашій країні.
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Интегративные методы и технологии в языковой подготовке студентов технического вуза

Современный специалист должен быть широко образо​ванным и всесторонне информированным. Уровень его образо​вания должен основываться не только на имеющихся знаниях, но и на умении находить и перерабатывать новую информацию. Важной задачей повышения качества обучения в системе профессионального образования является поиск таких форм и методов организации учебного процесса, которые позволяют обеспечить его максимальную эффективность. Поэтому подготов​ка по иностранному языку, в том числе по русскому языку как иностранному, приобретает комплексный, системный, интегративный характер.

Понятие интеграции в образовании сегодня применяется очень широко и рассматривается в различных аспектах (интеграция учебных учреждений, интеграция инновационных процессов и т.д.). Наиболее распространенной и изученной является интеграция в содержательном плане, т.е. объединение образовательных областей, создание интегративных курсов. При этом в педагогической практике речь идет, по сути, о межпредметных связях. 

Интегративный урок трактуется как изучение какого-либо явления с позиции двух предметов, что приводит учащихся к более объемному пониманию этого явления [1,c.3].

Частным компонентом понятия «интегра​ция» считается межпредметное взаимодействие. Интегративный подход, принципы его практической реа​лизации не исключают ни один предмет из целостной системы профессиональной подготовки современного инженера. Каждая академическая дисциплина органично вписывается в общую сис​тему междисциплинарного взаимодействия, подчиненную прин​ципу профессионального обучения.

Согласно И.А.Зимней и Е.В. Земцовой, интегративный подход–это целостное представление совокупности объектов, явлений, процессов, объединяемых общностью как минимум одной из характеристик, в результате чего создается его новое качество [2, c.14–19]. Язык является именно средством выражения, формирования мысли в процессе ее высказывания человеком, утверждении. Приведенная трактовка языка означает, что мысль должна быть специально задана ученику, например, в проблемной ситуации, в решении задачи. [3, c.27].
Применение интегративных методов и технологий в процессе обучения иностранным языкам в техническом университете способствует: 

1) привлечению студентов к деятельности в процессе практического овладения иностранным языком и русским языком как иностранным; 

2) формированию умений и навыков коллективной работы; 

3) возможности поделиться опытом в определенных профессиональных аспектах; 

4) формированию самостоятельности в выполнении определенных задач; 

5) реализации индивидуального подхода в процессе подготовки к работе на занятиях; 

6) объединения группы для получения высоких результатов в процессе изучения иностранного языка; 

7) реализации междисциплинарного подхода в процессе профессионально ориентированного обучения иностранным языкам.

В контексте качественной подготовки у выпускника технического вуза - современного инженера - долж​ны быть сформированы и интегрированы следующие умения: профессиональные умения, умения публичного выступления, умения общаться на иностранном языке.

На практике интеграция как межпредметное взаимодействие осуществляется кафедрами иностранных языков и русского языка как иностранного в тесной взаимосвязи с преподавателями выпускающих кафедр железнодорожного вуза. Такое сотрудничество способствует формирова​нию как языковых, так и профессиональных компетенций буду​щих инженеров. Кафедрами иностранных языколв РУТ МИИТ ежегодно проводится научно-практическая студенческая конференция «Наука – транспорту». В процессе подготовки доклада студенты кон​сультируются как с преподавателями специальных дисциплин, так и с преподавателями иностранного языка; выбирают тему доклада и обсуждают ее актуальность; ставят цели и задачи; вы​двигают гипотезу; обосновывают мето​ды исследования; изучают источники литературы по данной те​ме; делают выводы. Опыт участия в научно-практических конференциях позволяет студен​там не только продемонстрировать свои умения в области ино​странного языка специальности и умением оперировать факти​ческим материалом с учетом специфики своей будущей профес​сии, но дает возможность прибрести опыт публичного выступле​ния.

Одним из эффективных способов организации аудиторной и индивидуальной работы студентов может стать интеграция информационных технологий в учебный процесс, что, согласно современным исследованиям, способствует развитию индивидуальных учебных планов, повышает мотивацию, делает процесс обучения более многогранным. Интернет технологии открывают возможности для включения в учебный процесс элементов реальной коммуникации (уроки-проекты, совместные исследования со студентами из других стран, обсуждение спорных вопросов со специалистом из другой страны и т.д.). 

Особое внимание следует уделить созданию и использованию вебсайтов, где студенты смогут найти весь необходимый пакет материалов: тексты, упражнения, рекомендации преподавателя, вопросы для самоконтроля, тесты, практические  и творческие задания. 

Интеграция информационных технологий позволяет осуществить серьезные изменения в процессе изучения иностранных языков, так как 

-  значительно расширяются возможности представления учебной информации;

 -  повышается мотивация изучать иностранный язык;

 -  студенты активно вовлекаются в учебный процесс; 

 - значительно расширяется набор применяемых учебных задач; 

 - качественно изменяется контроль над деятельностью студентов; 

 - обеспечивается гибкость управления учебным процессом.

Таким образом, мы можем сделать вывод о том, что изу​чение иностранного языка в подготовке бу​дущего инженера является профессиональной необходимостью и носит интегративный характер. Профессиональное значение языковой подготовки состоит в том, что она           расширяет доступ к информации, вооружает дополнительным инструментом приобретения и порождения знаний; способствует формированию целостной личности специалиста, что является основополагающим в контексте непрерывного обра​зования; способствует формированию человека, способного интегриро​ваться в мировое сообщество.

Литература

1. ГриценкоЛ.И. Теория и практика обучения: интегративный подход : учеб.пособие для студ. высш. учеб. заведений / Л.И.Гриценко. – М.: Издательский центр «Академия», 2008, - 240 c.

2. Зимняя И. А. Психология обучения иностранным языкам в школе. — М.: Просвещение, 1991. — 222 с. 

3.ЗимняяИ.А., ЗемцоваЕ.В. Интегративный подход к оценке единой социально-профессиональной компетентности выпускников вузов// Высшее образование сегодня. 2008. №5, с. 14–19.

Рыжченко О.С.

Харьковский национальный 

университет радиоэлектроники

г. Харьков, Украина

e-mail: eradis80@gmail.com
Интернет ресурсы на уроках УКИ/РКИ

Интернет является наиболее продуктивным способом передачи информации в современном обществе, что дает возможность использовать его не только как способ общения, но и как средство повышения учебной мотивации и более продуктивного усвоения информации. Доступ к различным образовательным ресурсам позволяет реализовать цели, ранее недоступные в связи с нехваткой времени или недоступности учебных материалов. Бесспорен тот факт, что «подключение Интернета в учебный процесс расширяет горизонты познания, делая их безграничными» [1; 214].

Нам представляется возможным выделить следующие способы использования Интернета в образовательных целях:

‑ проведение индивидуальных и групповых занятий с использованием Скайпа или образовательных платформ;

Преимуществом данного метода использования Интернета являются мобильность и доступность, а также возможность использования разнообразного наглядного материала, видео и аудио. Студенты имеют возможность ознакомиться с имеющимися материалами и обсудить их с преподавателем и другими студентами. Более того, гибкий график обучения позволяет выбрать наиболее приемлемое время обучения, что значительно увеличивает процент усвоения материала. 

Как справедливо отмечает Амирова Е.А, Скайп «обеспечивает возможность изучения языка в комфортных для обеих сторон условиях, без лишних финансовых и временных затрат, а также позволяет приобрести навык общения с носителями языка и с людьми разных стран» [2; 161].

‑ возможность принимать участие в вебинарах и семинарах;

Подобный вид обучения широко распространен среди работников предприятий и организаций. Он позволяет принимать участие в обсуждении насущных проблем. Однако вебинары можно использовать и в образовательных целях: для повышения квалификации работников. Не должно стать исключением и обучение РКИ/УКИ иностранных студентов. Цель обучения на подготовительном факультете – подготовка к максимально комфортному и продуктивному обучению на иностранном языке в университетах страны. Как один из способов подготовки к эффективному восприятию лекций можно использовать интерактивные минивебинары, призванные максимально адаптировать иностранных студентов к дальнейшему обучению в университетах. 

Отличительной чертой подобного вида деятельности является осознанный выбор преподавателем уровня сложности подаваемого материала, скорости речи и длительности вебинара, что позволяет использовать подобные виды деятельности уже на начальном этапе обучения языку. Использование слайдов, отражающих основные моменты вебинара, призваны помочь слушателям максимально эффективно воспринимать информацию. Эффективным этапом использования вебинаров является, на наш взгляд, закрепление пройденного материала. Наиболее продуктивно использовать подобный ресурс при обучении научному стилю речи.

В своей работе Амирова Е.А. выделяет новую образовательную методику ‑ «Образовательный web-квест», указывая, что «это проблемное задание с элементами ролевой игры, для выполнения которого используются информационные ресурсы Интернета <…> совокупность страниц, объединенных системой гиперссылок; каждая страница – часть одного приключения. Ученик как бы путешествует по сайту, выполняя задания, а в конце оформляет результаты в виде своей странички-отчета» [2; 161]. 

Более того, «курс занятий может включать в себя семинары, выполнение и проверку домашних заданий, передаваемых по e-mail, общение с преподавателем (задаются интересующие студентов вопросы по почте) и т. п. Студенты имеют возможность получить видео вебинара и повторно пройти урок самостоятельно, даже если они не имели возможность выйти в интернет в момент проведения занятия» [2; 161].

‑ выполнение тестовых заданий, которые направлены больше на тренировку навыков и закрепление пройденного материала. 

Используя имеющиеся Интернет-ресурсы, преподаватель имеет возможность составить разнообразные тестовые задания, которые будут повышать мотивацию студентов своей увлекательностью. Это будет не монотонное повторение пройденного, а увлекательное путешествие в мир пройденного материала.

Таким образом можно заключить, что современное общество, которое все больше и чаще использует компьютерные технологии в повседневной жизни, в быту и на производстве, должно максимально полно использовать все имеющиеся Интернет-ресурсы и в процессе обучения, что позволит добиться максимальных результатов.
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Русский язык как иностранный в вузах Республики Беларусь

Чтобы оценить перспективы преподавания русского языка иностранным учащимся (РКИ) в вузах Беларуси, надо прежде всего владеть основными тенденциями в современном мировом образовании. Современная статистика говорит, что в современном мире в процессе обучения участвует свыше одного миллиарда учащихся, и обеспечивает этот процесс около 50 миллионов работников педагогического и административного аппарата.

В вузах Беларуси обучается 20 тысяч иностранных студентов и работают тысячи преподавателей, среди них и преподаватели русского языка как иностранного.

В сфере образования очень значима тенденция времени – глобализация, которая ужесточает международную конкуренцию во всех сферах жизнедеятельности государств. Сегодня русский язык преподается в 1700 университетах 90 государств.

В 90-х годах ХХ столетия, после распада СССР, интерес к русскому языку снизился, что сказалось на притоке студенчества в страны бывшего СССР. К 2025 году, согласно статистике ЮНЕСКО, численность иностранных студентов возрастет до 5 млн (в том числе и в странах СНГ).

Лидирующие специальности: медицинские науки (26%), науки о жизни (15,4%), физические науки (15%).

Высокий уровень инженерного и естественно-научного образования в вузах Беларуси устраивает иностранцев, а обучение обходится гораздо дешевле. 

В последние годы в Республику Беларусь приезжает много туркменских студентов с хорошим уровнем владения языком, достаточным для решения задач взаимодействия в процессе общения. Они обучаются на подготовительных отделениях в связи с недостаточным уровнем знаний по другим предметам, например математике, физике, биологии, химии и т.д. У них другие, более сложные учебные программы по РКИ, нежели у китайских и арабских студентов. Для них создаются особые учебные и учебно-методические пособия на материале языка специальности, в которых предусмотрены такие виды упражнений, которые требуют выхода в речь, моделируются ситуации, актуальные для студентов (коммуникативные ситуации, возникающие на лекциях, семинарах, в библиотеке, столовой, общежитии и т.п.).

Высшее образование Беларуси профессионально ориентировано, что сказывается на содержании обучения РКИ студентов инженерно-технического, естественно-научного и гуманитарного профилей. 

Методика преподавания русского языка как иностранного зародилась в 20-е годы ХХ столетия и прошла несколько периодов: период «дидактизации» (научность, системность, сознательность, связь теории с практикой, наглядность, посильность обучения); период «психологизации», «лингвизации» (мотивация формирования знаний, навыков, умений и лингвистические принципы); и в процессе становления выдвинуты собственные категории, принципы обучения РКИ. Важнейшим из них стала идея коммуникативности.

Процесс преподавания РКИ в вузах РБ регулируется государственными образовательными стандартами, программой и делится на этапы: начальный – средний – основной – завершающий.

Наиболее ответственный – начальный этап (до 30-36 часов в неделю). Для достижения на среднем этапе первого уровня владения языком требуется 16 часов в неделю.

Основной предусматривает сокращение до 8-12 часов в неделю (1-2 курс).

Третий этап – это обучение профессиональному общению и совершенствование общего владения РКИ (4-6 часов в неделю) (3 курс).

Это по программе обучения РКИ 90-х годов. Сегодня требования к обучению РКИ высокие, а условия?? (количество часов снижено, группы большие, а отсюда: как можно подготовить хороший уровень русского языка к восприятию профессиональных дисциплин).

Безусловно, качества образовательного процесса зависят от профессионализма преподавателя РКИ (по высказыванию одного из заведующих кафедр, преподавателей РКИ можно разделить на 2 типа: 1) приятный собеседник или 2) репетиторы по специальным предметам – это неквалифицированная подмена преподавателей специальных предметов). Задача преподавателя РКИ – прежде всего, профессиональный статус, определяющий его особую миссию в процессе гуманизации и гуманитаризации образования. В нефилологическом вузе преподаватель РКИ – представитель гуманитарной культуры, его миссия – это знакомство не только с культурой страны, но и культура речи. Используя оптимальные приемы формирования языковой, речевой и коммуникативной компетенции, преподаватель должен подготовить учащегося к основной цели – формированию коммуникативной готовности студентов-нефилологов к учебной (а в дальнейшем и профессиональной) работе.

Профессиональный статус преподавателя РКИ, который можно назвать ПРОФЕССИОГРАММОЙ, – это модель деятельности преподавателя и модель личности преподавателя, что определяет готовность к решению задач в процессе обучения иностранных учащихся русскому языку.

Современная педагогика, как и зарубежная, представляет учебный процесс как партнерские взаимоотношения обучаемого и обучающего. Основное внимание обращается на выявление индивидуальных особенностей обучаемого, а это во многом зависит от профессионализма преподавателя РКИ.
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Информационные технологии (ИТ) как способ индивидуализации профессионального обучения иностранных студентов

Смысл современного образования проявляется в формировании профессионально-компетентного специалиста, в максимальном раскрытии творческого потенциала каждой личности в современной социокультурной ситуации. Особую актуальность эти вопросы приобретают в процессе обучения иностранных студентов, поскольку одной из основных проблем современного украинского высшего образования является необходимость повышения качества подготовки специалистов для зарубежных стран с целью получения статуса конкурентоспособности на рынке образовательных услуг. Именно этим обусловлена актуальность статьи.

Целью статьи является обоснование применения информационных технологий в процессе профессионального обучения иностранных студентов.

Качество подготовки специалистов оценивается через показатели компетентности, самостоятельности, готовности к принятию решений в ситуациях альтернативного выбора, умение адаптироваться в быстро меняющихся политических, социальных и производственных условиях, наличие мотивации к непрерывному образованию и профессиональному росту.

Для иностранных студентов, попадающих в новую образовательную среду проблема адаптации является особенно актуальной.

 Иностранные студенты, которые учатся в Украине, отличаются, как по уровню языковой подготовки, так и по условиям их договорных обязательств. Так, студенты из дальнего зарубежья обязательно должны закончить подготовительный факультет перед поступлением на первый курс высшего учебного заведения с целью овладения русским языком. Студенты из ближнего зарубежья (из Туркменистана, Азербайджана, Узбекистана) по условиям международных соглашений между Украиной и их родной страной поступают сразу на первый курс, поскольку они изучают русский язык в школе. Таким образом, эти студенты, в отличие от студентов дальнего зарубежья не имеют дополнительного времени для психолого-педагогической адаптации. Все они по-разному приспосабливаются к профессионально ориентированной среды высшей школы Украины, объемам учебной информации. Трудности адаптации связаны с реальными психофизиологическими возможностями иностранных студентов, спецификой обучения на неродном языке, уровнем сформированности их лингвистического аппарата и требованиями государственных образовательных стандартов по специальности.

Для решения проблемы достижения адаптации и комфортности обучения иностранных студентов в высших учебных заведениях используется цельная, системно организованная деятельность по созданию благоприятных условий для успешного функционирования студента. Эта деятельность основывается на принципах личностно-ориентированного обучения и осуществляется в рамках психолого-педагогических технологий, направленных на предупреждение проблем на определенном этапе развития личности. Личностно-ориентированный подход определяется активизацией и развитием личностных функций индивида, сочетанием образовательного стандарта с личным опытом студента.       Реализации принципов личностно-ориентированного подхода обеспечивается переориентацией взаимоотношений педагога и иностранных студентов на субъект-субъектные отношения, что, в свою очередь, выявляет творческую индивидуальность студентов и педагога. Таким образом, создаются условия для повышения эффективности образовательных процессов в формировании профессиональной компетенции иностранных студентов.

Весомым фактором при этом становится индивидуализация обучения иностранных студентов, которая должна осуществляться с учетом их личных возможностей и уровня подготовки к восприятию учебной информации.

Одним из способов индивидуализации обучения является применение информационных технологий (ИТ) в процессе обучения иностранных студентов, которое определяется рядом факторов:    более успешная адаптация иностранного студента к условиям обучения в чужой стране; ускорение передачи знаний и накопленного опыта преподавания от одного студента к другому;  необходимость обновления системы обучения в соответствии с современными требованиями.

Современные ИТ дают дополнительные возможности для формирования и развития языковой и информационной компетенций иностранного студента. Эффективность их применения зависит от профессиональной компетенции преподавателя, его умения включать ИТ в систему обучения, создавая при этом положительную мотивацию и психологический комфорт, способствуя развитию речевых умений и навыков иностранных студентов. ИТ все чаще применяются в языковой подготовке, так как это способствуют активизации мышления иностранных студентов, позволяет работать наиболее продуктивно и усиливает взаимосвязь студента и преподавателя.

Цель использования для обучения иностранных студентов ИТ – это  реализация следующих задач: развитие системности мышления студента;  поддержка всех видов его познавательной деятельности в приобретении знаний, развитие и закрепление навыков и умений; реализация принципа индивидуализации учебного процесса при сохранении его целостности.

В языковой подготовке иностранных студентов информационные технологии целесообразно использовать  при изложении нового материала для визуализации знаний (демонстрационно – энциклопедические программы; программа презентаций Power Point); при закреплении программного материала (тренинги, разнообразные обучающие программы);  для контроля и проверки полученных знаний (тестирование с оцениванием); в самостоятельной работе студентов (учебные программы, энциклопедии, развивающие программы); для проведения занятий по методу проектов;  для формирования и развития исследовательских навыков и творческих способностей студентов. 

Успех конкретного занятия достигается комплексным использованием различных методов, методических приемов, средств и организационных мероприятий. Особое внимание необходимо обращать на связь теоретических знаний с практическими умениями. Эта связь может проверяться в процессе выполнения работ, с использованием мультимедийных технологий. Следует отметить, что при этом у иностранных студентов повышается интерес к занятиям по языковой подготовке, что важно, поскольку мотивация может ослабевать и нужно прилагать определенные усилия для усиления заинтересованности обучением.

На занятиях с использованием презентации на интерактивной доске, преподаватель имеет возможность в процессе объяснения учебного материала осуществлять интерактивное общение, привлекать студентов к совместной работе. Такой метод презентации нового материала оказывается эффективным и результативным благодаря воздействию на эмоциональную сферу иностранных студентов.

Использование информационных технологий обучения позволяет обеспечивать индивидуализацию и дифференциацию обучения в случае разноуровневой подготовки иностранных студентов, объективно проверять и оценивать уровень их знаний. Следует отметить, что усвоение материала происходит наиболее эффективно при условии предоставления иностранным студентам возможности выбора уровня сложности задачи. Такой выбор обеспечивает комфортность и результативность их обучения. С целью совершенствования учебного процесса на кафедре языковой подготовки Харьковского национального автомобильно-дорожного университета разработана компьютерная программа, созданная на базе основного учебного пособия для студентов инженерного и экономического профилей. Эта программа используется как учебная и контролирующая. При подготовке программы, которая охватывает 19 тем, были проведены отбор и адаптация теоретического материала, в соответствии с целями и задачами обучения иностранных студентов.

Цель компьютерной программы  ̶  проверка базовых знаний по языковой подготовке, владения основной терминологией, конструкциями научного стиля речи и основными грамматическими моделями. Эта программа предусматривает дифференцированный подход к оценке выполненных разноуровневых задач, то есть обучение имеет персонифицированный характер.  Каждый иностранный студент работает на компьютере в соответствии со своими индивидуальными возможностями и знаниями, что в значительной степени облегчает работу преподавателя и повышает коэффициент полезной занятости на занятиях, к тому же исключает субъективность оценки (оценивает компьютер, а не преподаватель).

Систематическое применение ИТ значительно расширяет возможности предъявления учебной информации. Индивидуальные и совместные проекты иностранных студентов с использованием ИТ способствуют широкому раскрытию их способностей, активизации умственной деятельности, увеличивают возможности постановки учебных задач и управления процессом их выполнения. Наглядность и активность информатиционных технологий  способствуют формированию у студентов навыков рефлексии, а учебные программы дают возможность наглядно представить результат своих действий. Развитие рефлексивных умений важно в организации профессионального обучения именно  иностранных студентов, потому что главной особенностью работы с ними является индивидуализированный подход к каждому студенту, который осуществляется  в виде коррекционной работы над ошибками и оценки своих знаний.  Умение оценивать и корректировать личный уровень профессиональных достижений позволяют иностранным студентам выполнить учебный план и выявить свою профессиональную идентичность. Участие студентов в защите проектов с использованием мультимедиа, в учебных конференциях помогает каждому студенту проявить свой творческий потенциал, использовать ресурсы Интернета в образовательных целях, повысить эффективность самостоятельной работы над проектами. Также необходимо отметить, что работа по подготовке занятий с использованием ИТ открывает новые возможности для творческого роста и профессионального развития самих преподавателей.

Таким образом, можно сделать вывод, что применение информационных технологий (ИТ) является одним из способов индивидуализации обучения иностранных студентов и фактором их более успешной адаптациии к условиям профессионального обучения. 
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Використання технології змішаного навчання на заняттях з української мови як іноземної 

Застосування комп’ютерної техніки в усіх галузях, активізація та індивідуалізація навчання, використання креативних технологій навчання змінили роль і місце викладача в навчальному процесі. Проблема використання технології змішаного навчання, що створює нові можливості реалізації принципів індивідуалізації та диференціації навчання, позитивно впливає на розвиток пізнавальної діяльності освіти, їх творчої активності, свідомості, реалізує умови переходу від навчання до самоосвіти, набуває особливої гостроти та значимості.

Проблеми інформаційно-комунікаційних технологій навчання (далі ‒  ІКТ), зокрема змішаного навчання blended-learning, та впровадження їх в освітній процес були в центрі уваги багатьох як вітчизняних, так і закордонних дослідників: А. Андрєєва, П. Беспалова, В. Бикова, Л. Горбунової, А. Єлізарова, М. Жалдака, Н. Корсунської, В. Кухаренка, Н. Морзе, О. Овчарука, Є. Полат, О. Рибалко, А. Семибратова, В. Солдаткіна, О. Тіхомірової, Е. Тоффлера [цит. за: 3, с. 58] та ін.

Метою статті є визначення особливостей та сутності ІКТ в моделі змішаного навчання та шляхи використання цієї технології на заняттях з української мови.

За визначенням науковців В. Кухаренка, Ю. Триуса, А. Стрюка, змішане навчання – це цілеспрямований процес здобування знань, умінь та навичок в умовах інтеграції аудиторної та позааудиторної навчальної діяльності суб’єктів освітнього процесу на основі використання і взаємного доповнення технологій традиційного, електронного, дистанційного та мобільного навчання при наявності самоконтролю студента за часом, місцем та темпом навчання [1]. Отже, blended learning – це освітня концепція, в рамках якої студент отримує знання і самостійно (онлайн), і очно (з викладачем).

За своєю суттю blended learning – це поєднання традиційної класно-урочної системи та сучасної цифрової освіти. Основними елементами моделі змішаного навчання є лекційні та практичні заняття, семінари, практичні завдання (самостійні та контрольні роботи, реферати, доклади та ін.), навчальні матеріали (підручники, методичні посібники), он-лайн спілкування (чат, форум, e-mail), індивідуальні та групові онлайн проекти, віртуальна класна кімната, аудіо та відеолекції, анімації та симуляції.

Система змішаного навчання має свої позитивні сторони: забезпечує індивідуальну підтримку здобувачів; надає більше часу для співпраці зі студентами та викладачами; збільшує продуктивність, покращує викладання та навчання; батьки мають доступ до навчальної діяльності дитини. Серед мінусів змішаного навчання вчені виділяють такі: викладачу потрібен час для створення змістового наповнення процесу навчання, що потребує навчання, окрім цього, й здобувачі повинні бути готовими до такого процесу навчання [2].

Проаналізований досвід використання технології змішаного навчання дозволив виділити шляхи її використання на уроках української мови як іноземної.
До основних технологій викладу та презентації матеріалу з  тем, які  вивчаються у  розділах лексико-граматичного циклу, зокрема з морфології української мови можна віднести такі:

1. Друковані матеріали, електронній тексти, підручники, публікації, опорні конспекти зберігаються на спеціальному сайті, а відповіді студентів коригуються та оцінюються за допомогою електронних носіїв, електронною поштою, через Інтернет. 

2. Використання аудіо- та відеокасет, дисків, веб-конференцій, телеконференцій, теле- та радіотрансляцій, аудіо-, відео- та комп’ютерних конференцій сприятиме візуалізації навчального процесу. Заслуговують на увагу інтернет-ресурси з відео-лекціями з мовних дисциплін.

3. Навчання засобами інформаційної мережі Інтернет, комп’ютерних технологій, програмного забезпечення. 

Для вдосконалення граматичних навичок можна запропонувати самостійну роботу з програмами, які містять довідковий матеріал з граматики, тренувальні вправи, а також лексико-граматичні тести різних рівнів складності. Робота з такими програмами надає студентам можливість здійснювати самоконтроль, а також об’єктивно оцінювати рівень своїх знань. Це позитивно впливає на рівень їх самосвідомості та усвідомлення необхідності глибоких і міцних знань. Отже, застосування технологій змішаного навчання на уроках української мови є синтезом традиційних й інноваційних методик, еволюцією від застосування традиційних засобів навчання до сучасних (комп’ютер, інформаційні он-лайн ресурси).

Отже, змішане навчання (blended learning) дозволяє сучасному викладачу української мови як іноземної поєднувати накопичений позитивний досвід здійснення класичного навчання з сучасними інноваціями. Змішане навчання забезпечує синергетичний ефект та високу ефективність навчання, формує нову особистість ХХІ століття. Це вимагає підвищення кваліфікації викладача та поступової підготовки здобувачів до навчального процесу в нових умовах.

Література

1. Бондарчук Л.М. Українська  мова  для  студентів-економістів  із  близького  зарубіжжя. Практикум.  Ч.І.  Збірник  вправ,  завдань  і  тестів .  Київ:КНЕУ, 2012. -213 с.

2. Зайченко  Н.  Ф.,  Воробйова  С. А.  Практичний  курс української  мови  для   іноземців:  усне  мовлення.   Київ: Знання України, 2004.  416 с. 
3. Кривонос О., Коротун О. Змішане навчання як основа формування ІКТ-компетентності вчителя. URL: http://eprints.zu.edu.ua/19412/1/Kryvonos.pdf (дата звернення 01.02.2019)
4. Andrade D. Blended Learning – what is it, pros/cons, tips and resources / David Andrade. URL: http://educational technologyguy.blogspot.co.uk/2015/02/blended-learning-what-is-it-proscons.html(дата звернення 01.02.2019)
Скрипник Л.В.

Харьковский национальный университет

 строительства и архитектуры

г. Харьков, Украина

e-mail: scripnick.larisa@yandex.ua

Применение интерактивных методов обучения в процессе преподавания РКИ

Инновационная педагогическая деятельность является одной из важных составляющих образовательного процесса. Это основа, на которой строится конкурентоспособность высшего учебного заведения на рынке образовательных услуг. Инновационная деятельность связана с научно-методической работой педагогов и с учебно-научной и исследовательской практикой студентов. Инновационная деятельность отличается от традиционной системы образования тем, что способствует качественному изменению личности обучающегося и включает широкое использование интерактивных методов обучения. В процессе совместной деятельности происходит взаимодействие студентов друг с другом и преподавателем, который становится равноправным партнером [2].

Интерактивное обучение — это особая форма организации учебно-познавательной деятельности. Цель состоит в создании таких условий обучения, при которых обучающийся чувствует свои успехи, интеллектуальный рост, это делает процесс обучения продуктивным. [6]. Кроме того, интерактивное обучение основано на прямом взаимодействии учащихся со своим опытом и опытом своих друзей. Преподаватель указывает направление и способ действия. Работая в этой позиции, не обязательно знать правильные ответы, но необходимо понимать, как их искать.

Интерактивные методы, как правило, предполагают моделирование реальных жизненных ситуаций, совместное решение проблем, ролевые игры. Тем самым интерактивные методы наиболее способствуют формированию навыков и умений, выработке ценностей, создают атмосферу сотрудничества, взаимодействия, позволяют педагогу стать настоящим лидером, а не ментором-администратором. Для эффективного применения интерактивных методов педагог должен тщательно планировать свою работу: использовать такие методы, которые адекватны уровню владения иностранными учащимися русским языком и их опыту работы с интерактивными методами; дать задание студентам для предварительной подготовки: прочитать, продумать, выполнить самостоятельные подготовительные задания; отобрать для занятия такое интерактивное упражнение, которое давало бы обучающемуся «ключ» к освоению темы; в течение самих интерактивных упражнений дать обучающимся время подумать над заданием, чтобы они восприняли его серьезно, а не механически выполнили его; учитывать темп работы каждого учащегося и его способности; на одном занятии использовать один-два интерактивных метода; провести неторопливое обсуждение по итогам выполнения интерактивного упражнения, в том числе актуализируя ранее изученный материал; при возможности акцентировать внимание и на другом материале темы, прямо не затронутом в интерактивном упражнении; проводить экспресс-опросы, самостоятельные домашние работы по различным темам, которые не были затронуты интерактивными заданиями. [1]. Поскольку преподаватели нашей кафедры в своей педагогической деятельности руководствуются больше деятельностно –ориентированным принципом обучения, а интерактивные методы обучения в отечественной системе образования получают все более широкое распространение, мы в своей работе используем и метод проектов, деловые и ролевые игры, а также и кейс-метод. 

Кейс-метод изучен в Украине меньше всего, хотя применили этот метод в школе бизнеса Гарвардского университета еще в 1924 году. Создавался этот метод для усовершенствования экономического образования, но в настоящее время метод case-study нашел широкое применение и в языковом обучении. Разработке отдельных аспектов этого метода посвящены исследования многих европейских авторов, и, хотя наших методистов этот метод заинтересовал не очень давно, тем не менее в работах О. Столяниновой, Т. Яшуниной, Н. Гашевой, И. Козиной, Е. Здравомысловой, А. Тешкиной, Ю. Сурминой, А. Жаворонковой, А. Рубальской и др. уже можно ознакомиться с различным освещением и различным подходом к этому методу. Метод case-study или метод конкретных ситуаций – метод активного проблемно-ситуационного анализа, основанный на обучении путем решения конкретных задач – ситуаций. Основная цель метода case-study – общими усилиями студентов одной группы проанализировать ситуацию - case, которая возникает при конкретном положении дел, и выработать практическое решение; окончание процесса – это оценка заранее данных алгоритмов и выбор лучшего в контексте поставленной проблемы. Для того, чтобы учебный процесс на основе case-метода был эффективным, нужны два условия: хороший case и определенная методика его использования в учебном процессе. Что очень важно для современного обучения, кейс-метод ориентирован на учащегося. Обсуждение и, что важно для преподавателей дисциплины «Русский язык как иностранный», «обговаривание» переходит на следующий этап с внесением новых идей, откликов, предложений. Студенты рассматривают первоначальную идею, осмысливают и обсуждают ее и, в конце концов, группа концентрируется в единое целое. Роль тренера (в нашем случае преподавателя) – расширить кейс, вызвать обратную связь, чтобы возникла необходимость у студентов задавать вопросы, предварительно прочитав и выучив кейс. 

Чаще всего кейс-метод проводится в два этапа:

1.Введение. Ознакомление с кейсом. Студентам можно раздать кейс заранее или же в той части учебного процесса (урока), когда это исследование запланировано. Главное, чтобы студенты имели достаточно времени для прочтения и обдумывания материала. Если преподаватель хочет включит вопросы для дискуссии, их тоже нужно раздать заранее. [4].

2.Студентов просят обсудить кейс. Им необходимо ответить на подготовленные преподавателем вопросы или предложить своё видение решения кейса. В идеале, конечно, было бы интересно «столкнуть» противоположные мнения и предложить студентам аргументировать правильность именно своих выводов. Для этого также можно распределить «роли» заранее. А затем преподаватель просит студентов сделать выводы и по факту самого кейса, и по факту выводов, к которым, в результате, пришла группа в ходе этого исследования. И здесь важна роль преподавателя, который должен обеспечить коммуникативную базу, которая бы позволила иностранным студентам быть полноправными участниками инновационных форм учебного процесса, а в дальнейшем приобрести необходимую профессионально-ориентированную компетенцию для будущей специальности. Кейс может состоять и из нескольких предложений, и из нескольких страниц. Но, работая с иностранными студентами, мы понимаем, что объемные кейсы вызовут у студентов трудности, особенно, если используется кейс-метод в первый раз. Естественно, строгих стандартов по составлению кейсов не существует. Чаще всего их презентуют в печатном виде либо на электронных носителях, но, конечно же, включение таблиц, фотографий, схем и т.д. делает кейс более зримым для студентов.

Задача кейса – исследовать предложенную ситуацию, которая представляет не только практическую проблему, но и требует подключения ранее усвоенных знаний, необходимость сформулировать проблему и определить четкий сценарий ее разрешения. А необходимость аргументировать свою точку зрения, анализировать выступление одногруппников и выслушивание противоположных позиций учит студентов работать в команде, развивая коммуникативную компетенцию. А, если в группе учатся студенты из разных стран, для которых русский язык – единственный способ и инструмент общения, то это усиливает позитивную мотивацию.

Кроме того, необходимость выступления перед членами группы с обоснованием своего мнения на неродном языке, заставляет студентов тщательно готовить и логически выстраивать свои высказывания. Профессиональное знание и уверенность в способности положительно решить проблему, стоящую перед группой, является дополнительным стимулом для овладения коммуникативными умениями на русском языке. Апробирование своих коммуникативных способностей в ходе дискуссии даёт возможность каждому участнику обнаружить свои слабые стороны и стимулирует желание работать в направлении совершенствования знаний по языку и его употреблению в речи. Диалогам и дискуссиям в рамках кейса предшествует работа над лексикой и грамматикой, призванная помочь участникам ясно выразить свои мысли и убедить собеседника или нескольких членов группы в своей правоте. Таким образом можно прийти к выводу что использования кейс метода в преподавании русского как иностранного языка является эффективным и способствует развитию разговорной речи.
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Использование мультимедийных технологий в практике преподавания РКИ

Перед современным вузом стоит задача разработки и реализации принципиально новых инновационных образовательных продуктов, способных успешно конкурировать на международном рынке образовательных услуг. В этой связи система высшего образования Республики Беларусь претерпевает фундаментальные изменения, которые характеризуются ориентацией на вхождение в мировое информационно-образовательное пространство.  Это требует оптимизации учебного процесса на всех ступенях образования, в том числе и при обучении русскому языку как иностранному (далее – РКИ).

Внедрение новейших ИКТ в сферу РКИ определяют направления интегративной деятельности по повышению качества обучения.

Вместе с новыми технологиями в нашу жизнь входят и новые понятия, например, такие как мультимедийные упражнения. 

Мультимедийные упражнения представляют собой новую структурную единицу методической организации учебного материала, которая моделируется и реализуется в специальной обучающей среде, созданной с использованием гипертекста и технологии мультимедия и позволяющей сочетать задания по различным видам речевой деятельности, что делает погружение в языковое пространство максимально эффективным, способствует развитию «языковой личности… в контексте культуры» [5]. «Иерархически построенная система упражнений с постепенным преодолением языковых, коммуникативных, психологических трудностей» является основой любого учебника РКИ [8].

Мультимедийные средства помогают создать из упражнения модель конкретной наглядной речевой ситуации с помощью фотографии, рисунка, видеозаписи. Дружественный интерфейс (подсказки, возможность исправления ошибок, обеспечение справочной информацией и др.) облегчает процесс выполнения упражнения. Электронный формат «обеспечивает «экономность» – возможность закрепления значительного объема полученных знаний, умений за минимально короткое время» [8].

Спектр применения мультимедийной наглядности достаточно широк. Наиболее востребованной в преподавании РКИ является применение мультимедийных презентаций при изучении тем страноведческого характера («Добро пожаловать в Беларусь!», «Гродно – город, в котором я учусь», «Минск – столица Беларуси» и т.д.), виртуальные туры, экскурсии («Беловежская пуща», «Старый и Новый замок Гродно», «Коложская церковь» и т.д.). Различные мобильные приложения, призванные интенсифицировать учебный процесс, оказывать помощь учащимся в понимании и усвоении учебного материала и использовании его в речевой коммуникации.

Применение мультимедийной наглядности на занятиях по РКИ делает возможным использование цвета, иллюстраций, звука, видео, анимации и т.д. в процессе подачи изучаемого материала, включение материалов сети в содержание урока, самостоятельного поиска визуальной информации учащимися во время работы над темой.

Мультимедийная наглядность также становится незаменимым элементом и внеаудиторных интерактивных занятий (конкурсов чтецов, страноведческих конференций, уроков дружбы, интернациональных концертных программ), где визуальное сопровождение играет важную роль в формировании лингвострановедческих и инокультурных образов.

Немаловажным является использование современных информационных технологий в презентации нового грамматического материала. При введении учебного грамматического материала, а также при его тренировке на начальном, среднем этапе обучения обязательным является использование наглядных средств: таблиц, схем, рисунков. Новые и безграничные возможности создания средств изобразительной наглядности представляются мультимедийными технологиями.

Одной из самых сложных тем для иностранцев являются глаголы движения.

Глаголы движения русского языка генетически далеки от языковых систем иностранных студентов, поэтому вызывают определенные трудности в их усвоении. В этой связи цель преподавателя дать более подробную семантическую характеристику глаголов движения. Чтобы облегчить усвоение этого грамматического материала, можно использовать ресурсы телеканала Карусель (видеофрагменты из мультфильма «Дюймовочка», «Про бегемота, который боялся прививок»). Видеофрагменты из этих, а также из других мультфильмов, дают возможность наглядно увидеть и отработать определённый грамматический материал, в частности, глаголы движения. При использовании мультимедийных средств обучения у учащихся повышается интерес к обучению: анимационные части урока приближают изучаемые аспекты к жизни обучаемого. 

Таким образом, использование разработанных нами мультимедийных упражнений по РКИ в учебном процессе подтверждает их высокую эффективность. Система мультимедийных упражнений позволяет реализовать принципы открытости, мобильности образования, обеспечивает развитие коммуникативных, творческих, профессиональных знаний и умений иностранных учащихся.
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Независимо от того, какие методы преподавания иностранных языков  господствовали в разные периоды в разных точках планеты, целью их использования неизменно оставалась потребность добиться такого уровня  обучения, который гарантировал бы качественное владение изучаемым языком в максимально возможном объеме. 

Результат достигается благодаря  вниманию не только к языковой составляющей, но и психологическим, педагогическим, дидактическим компонентам процесса обучения. 

Ведущим  в обучении языкам до сих пор остается коммуникативно-сознательный метод, который, конечно, претерпел некоторые изменения, связанные с глобальным социально-техническими переменами  последних 30 лет. Достоинством метода является тщательно разработанная система принципов, базовых категорий, способов и приемов, позволяющих достигать успеха в аудитории. 

Остановимся на некоторых, которые важны для изложения выбранной темы. 

Подтвержденная практикой высокая результативность процесса обучения при опоре на дидактические принципы наглядности, сознательности, практичности, психологические особенности восприятия действительности  при помощи различных видов памяти, среди которых визуальная в последнее время выходит на первый план, говорит в пользу широкого использования видео в аудиторном и домашнем обучении.

Поскольку в практике преподавания РКИ известно совсем небольшое количество специально разработанных учебных фильмов («Речевые ситуации» - разработка ИРЯП  конца 20 века; «Время говорить по-русски» - обучающий сайт с включенным тематическим видеорядом начала 21 века; некоторые другие), широкие возможности для выбора видеоматериалов предоставляет современная фильмотека короткометражных художественных и документальных фильмов. 

На сайтах, посвященных работе по обучению РКИ, представлены многочисленные тематические подборки, например, по темам «Знакомство»,  «Семья», «Учебный коллектив» и другие. Есть примеры методических разработок, составленных для работы с отдельными мини-фильмами, например, методразработка к короткометражному фильму «Пять минут» и другие.

Однако достаточно несложно самостоятельно подобрать необходимый по теме и лексико-грамматической задаче урока видеоматериал, к которому можно сделать разработки. 

Предтекстовая работа позволит снять лексические трудности и при необходимости обратить внимание на  новую грамматику, которая на этапе последующих просмотров может быть выделена в специально организованные блоки активно либо пассивно закрепляемых материалов. 

Использование субтитров на родном (или английском – как универсальном), а затем на русском языках позволяет упростить работу по пониманию текста. 

Расстановка  «кликов» по ходу фильма позволит быстро проверить понимание, синонимичные и антонимичные ряды слов. При этом возможно использовать один и тот же фильм для обучения на разных уровнях подготовки, поскольку трудности лексического характера могут нарастать. Можно менять наполнение синонимичных рядов, усложняя набор слов, использовать более простые или сложные вводные конструкции, соединительные элементы. 

Возможна «озвучка» видео учащимися, разыгрывание по ролям просмотренного фильма, работа по направлениям, напрямую не связанным с темой фильма, но обслуживающим его косвенно: цветовая гамма, внешность, описание города, помещения и прочее. Немаловажно обращать внимание на невербальные формы передачи информации, при этом сравнивая особенности национального отношения к предмету обсуждения. Мимика, жесты, взгляд, дистантность – контактность поведения – все может быть рассмотрено и проанализировано на уроке. 

Работа с видеоматериалами позволяет формировать навыки и умения во всех видах речевой деятельности: аудировании, говорении, письме –при  выражении мнения, выполнении послетекстовых заданий. 

По материалам текста фильма либо по теме, созвучной рассмотренному видео, можно составить тексты для чтения и анализа либо сопоставления с просмотренными материалами с целью нахождения соответствия.

Использование видеоряда, подготовленного самостоятельно для работы в аудитории, позволит заинтересовать  студентов в изучении необходимых, но не имеющих большой коммуникативной ценности для студентов тем, таких как «Город»,  «Университет», «Страна» и другие. 

Ссылки на некоторые подготовленные к работе материалы, методические пособия по работе с видеофильмами на уроках РКИ на разных этапах обучения можно искать на хештэгах групп, которые организованы для дискуссий, обмена материалами и обсуждения проблем обучения РКИ. 

Представляем некоторые сайты, которые мы использовали для поиска видео: 

1. Сайт, где представлены видеосказки: https://vseskazki.su/skazki-video-online.html
2. Сайт, где можно посмотреть мультфильмы – победители кинофестивалей: https://arzamas.academy/materials/1228?fbclid=IwAR159JCjVnvRyZAk2yq7Ck_ 

3. Шесть сайтов, где можно бесплатно и легально смотреть фильмы: https://paperpaper.ru/films/?fbclid=IwAR0m9qYdhhpXANyUGe8NyjCpCY1Lrsp0FPYGeLQcdXBZ7BgIZFn0ihwwnq0wOL3ICNDRNAl7QXKVM_nRWpaAk3pT4MjtJHw
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Особенности преподавания глагольной системы русского языка арабоговорящим студента

Одним из основных принципов обучения иностранному языку является принцип учета родного языка. В случае студентов-выходцев из арабского мира ситуация несколько усложняется тем, что в обиходе население каждой из арабских стран пользуется местным вариантом классического арабского языка. Следовательно, при преподавании русского языка арабоговорящим студентам необходимо учитывать особенности грамматического строя как арабского языка, так и диалектов, носителями которых являются студентами.

Хотелось бы особое внимание уделить сопоставлению глагольных систем арабского и русских языков, т.к. в практике преподавания русского языка как иностранного особенное внимание уделяется глаголу, который является одним из важнейших классов слов для многих языков, базой, которая организует языковую деятельность человека. В процессе овладения такой сложной видо-временной системой, как русская, перед носителями арабского языка возникают трудности, обусловленные, прежде всего, отсутствием видов и особенностями употребления глагольных времен в их родном языке.

Арабскому глаголу, как и русскому, свойственны грамматические категории времени, наклонения, залога, лица, числа, рода. Есть атрибутивная форма глагола ‑ причастие. В то же время, арабский глагол имеет особенные формы ‑ породы и масдары ‑ и, в отличие от русского, не имеет категории вида, форм инфинитива и деепричастия. Арабский глагол имеет три числа (единственное, множественное, двойственное), три лица и два рода. В отличие от русского глагола, арабский глагол изменяется и в настоящем, и в прошедшем времени по лицам, во 2-м и в 3-м лице единственного числа и множественного числа по родам, в двойственном числе по родам в 3-м лице. Таким образом, арабский глагол имеет 13 форм в настоящем времени и столько же в прошедшем. В будущем времени глагол спрягается, как в настоящем, но перед глагольной формой ставится частица, выражающая значение будущего времени.

Поскольку в русском языке формы времени тесно связаны с категорией вида, во время работы над видо-временной системой русского глагола в арабоязычной аудитории необходимо учитывать отсутствие видов глагола в арабском языке и особенности употребления временных форм.

Трудности возникают в таких случаях. В арабском языке действие, происходящее одновременно с другим действием в прошлом, выражается глаголом в форме настоящего времени. Отсюда ошибки: «Студент писал в тетради и думает о дома», «Я не сделал домашнее задание, потому что мой сосед мешает мне заниматься». Преподаватель должен объяснить студентам, что, в отличие от арабского языка, в русском языке для обозначения двух действий, происходящих одновременно, используется одна временная форма глагола.

В арабском языке форма настоящего времени может присоединяться к глаголу в форме прошедшего времени и иметь обстоятельственное значение цели. Отсюда ошибки наподобие «После школы я поехал учусь в Украине». Следует разъяснять студентам, что в такой конструкции после глагола в форме прошедшего времени необходим инфинитив глагола.

В арабском языке глагол в форме настоящего времени употребляется в некоторых конструкциях, в аналогах которых в русском языке используется инфинитив, например, после глаголов со значением начала или продолжения действия, соответствующих русским глаголам начать, продолжать. Отсюда ошибки в языке студентов: «Я отдохнул и начал занимаюсь», «Я буду продолжать учусь в университете». Кроме того, после арабских глаголов со значением желания, возможности, стремления, соответствующих русским хотеть, мочь, любить, а также после модальных слов, соответствующих русским ‑ нужно, необходимо, можно, нельзя, должен, в арабском языке употребляется глагол в форме сослагательного наклонения, которое образуется от формы настоящего времени. Отсюда ошибки в языке студентов: «Я люблю гуляю в парке», «Можно я беру ручку?», «Если человек хочет получает письма, он должен пишет их».

Различия в функционировании глагольных систем русского и арабских языков приводят к ошибкам арабоговорящих студентов, изучающих русский язык. Зачастую на начальном этапе обучения студенты строят русские фразы, используя грамматические модели родного языка. Поэтому на каждом практическом занятии необходима постоянная и тщательная работа над значениями вида и времени русского глагола.
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Использования ресурсов Интернет в практике преподавания иностранных языков
Сейчас Интернет имеет большие информационные возможности и не менее впечатляющие услуги. Он создает уникальную возможность пользования аутентичными текстами, прослушивания аудиотекстов и общения с носителями иностранного языка, то есть создает естественную иноязычную коммуникативную среду. Появление Интернета в системе образования стимулирует желание учиться, расширяет зону индивидуальной активности каждого ученика, увеличивает скорость подачи качественного материала в пределах одного урока. Интернет-технологии становятся неотъемлемой частью общей информационной культуры учителя и учеников. Используя информационные ресурсы сети Интернет, разумно интегрируя их в учебный процесс, можно более эффективно решать целый ряд как дидактических, так и социокультурных задач:
- формировать навыки чтения, непосредственно используя материалы сети разной степени сложности;
- совершенствовать умения аудирования на основе аутентичных звуковых текстов сети Интернет;
- пополнять свой словарный запас, как активный, так и пассивный, лексикой современного языка;
- знакомиться со страноведческой понятиями, содержащих речевой этикет, особенности речевого поведения различных народов в условиях общения, особенности культуры;
- возможности чтения книг языке оригинала, просмотр учебных видеофильмов, видеосюжетов.
Использование Интернет-ресурсов в процессе обучения английскому языку позволяет предположить, что такая форма организации обучения ускоряет формирование и развитие навыков и умений учеников  в продуктивных видах деятельности, повышает мотивацию, интерес к изучению английского языка, стимулирует развитие познавательной и творческой активности. Общаясь в языковой среде, обеспеченной Интернет, ученики находятся в реальных жизненных ситуациях и подключаются к решению широкого круга важных, реалистичных задач, благодаря этому ученики учатся спонтанно и адекватно реагировать и высказывания, стимулирует создание оригинальных высказываний, при этом внимание, прежде всего сконцентрирована на использовании форм и обучения грамматики и лексики. При этом преимущество компьютера заключается в том, что он лоялен к ответам, благодаря чему развивается самостоятельность учащихся и создается благоприятная социально-психологическая атмосфера на занятии, предоставляя ученикам уверенности в себе, что является важным фактором для развития индивидуальности. Основная цель обучения иностранному языку - формирование коммуникативной компетенции, все остальные цели (образовательная, воспитательная, развивающая) реализуются в процессе осуществления этой главной цели. Коммуникативная компетенция в современном её понимании предусматривает формирование способности к межкультурному взаимодействию [4;8]. Устное общение состоит из говорения и слушания, которое в методике называется аудированием. В Интернете множество различных сайтов, где можно найти аудиоматериал в виде звуковых файлов. В этом случае преподаватель имеет возможность включать аудиоматериал на занятиях и практиковать произношения с учениками.
В реальной жизни человек сталкивается с необходимостью владеть письменными видами речевой деятельности (чтение, письмо). К сожалению, существующие учебники иностранного языка, как отечественные, так и зарубежные, не содержат нужное количество материалов для указанных видов. С помощью информационных материалов сети Интернет можно заполнить эти пробелы [3;15].
Интернет - превосходное средство для получения информации о последних событиях в мире. А это в первую очередь предполагает чтение. Таким образом, можно с помощью Интернет превратить классную комнату в агентство новостей, а своих учеников - в первоклассных репортеров. Такой вид деятельности подойдет для учеников  старших классов, так как включает в себя объемное чтение и искусство интерпретации, беглую речь [1;4]. Сейчас есть множество сайтов и ресурсов где можно прослушать текст и правильное произношения всех слов. Например: BBC World Service предоставляют возможность не только прочитать, но и прослушать новости, на многих языках, причем можно даже выбрать для себя подходящий уровень владения английским и прослушать новости в режиме LEARNING ENGLISH. Интересной может показаться двойная классификация статей - по темам и по континентам. Обратная связь с издательством осуществляется с помощью ссылки CONTACT US [2;10], ABC News сопровождает свои публикации помимо звукового еще и видео сопровождением. Использовать такой метод обучения можно как на уроках, так и давать подобного рода задания ученикам домой. Использования Интернет сети для самостоятельной работы учащихся - является весьма эффективным средством использования Интернета для учебных целей. Включает в себя подготовку домашних заданий в виде презентаций о родном город, выдающихся личностей, любимых писателей или музыкантов, поиск и подбор видеосюжетов или интересной информации на предложенную тематику, подготовка рефератов, собственных монологических высказываний, других проектов. Задача могут быть индивидуальными для каждого ученика или коллективными. Как правило, ученикам интересней выполнять проектные задания вместе с товарищами. Конечно, ученику будет весь сложно сориентироваться в информационном потоке самостоятельно, поэтому учитель должен предоставить методические советы ученику для выполнения самостоятельной работы, выделить основные образовательные сайты, с которыми будут ученики работать во внеурочное время. Это, как правило, перечень Интернет источников и образовательных баз данных, предназначенных специально для образования школьников.
Следовательно, можно сделать вывод, что с помощью современных компьютерных программ ученики испытывают настоящее погружение в живую речь, получают множество возможностей для изучения и запоминания новых слов и речевых оборотов. Также для развития речевых навыков Интернет помогает в формировании умений и навыков разговорной языка, а также в обучении лексике и грамматике, обеспечивая настоящую заинтересованность и, следовательно, эффективность. Таким образом, использование Интернет на уроках иностранного языка - это эффективное средство обучения школьников. Удовлетворяя естественное любопытство учеников к поиску информации и работе в сети, мы обеспечиваем им условия для эффективного изучение иностранного языка. Такая форма обучение не утомляет нервную систему и организм учащихся, поскольку учебный материал усваивается с помощью непроизвольной памяти в интересной форме. Использование новых информационных технологий обеспечивают не только индивидуализацию обучения с учетом способностей учащихся, их склонностей, но и обогащают их социокультурную компетенцию, снимают психологический барьер перед изучением иностранного языка, развивают социальные и личностные качества учеников: уверенность в себе и способность работать в коллективе, а также показывают результативность обучения через установление между культурных связей в виртуальном пространстве.
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Використання  новітніх інформаційних технологій як засіб індивідуалізаціїї самостійної роботи студента-іноземця

Вивчення іноземної мови передбачає виконання студентом великої за обсягом самостійної роботи в аудиторний та в позааудиторний час. Ця робота планується, виконується за завданнями викладача, але без його безпосередньої участі. Поняття самостійної роботи визначається науковцями не лише як організаційна форма, але й як метод, прийом, засіб навчання [1]. Ефективність самостійної роботи студентів залежить від таких чинників: вмотивованість та активність студента, рівень розвитку пізнавального інтересу, ступінь розвитку відповідальності та сили волі, вміння організувати власну роботу. Високий рівень сформованості вмінь та навичок самостійної роботи визначає успішність навчання студента у ЗВО та його подальшої професійної діяльності.

Високий рівень позитивної мотивації на оволодіння мовою визначається у більшості іноземних студентів на початку навчального року, але він знижується в наслідок існування протиріччя між поступовим ускладненням програмного змісту навчання та недостатнім рівнем оволодіння особистісними вміннями та навичками організації самостійної роботи з вивчення нерідної мови. Це призводить до зниження результатів навчання. Отже існує необхідність індивідуалізації самостійної роботи студентів та пошуків найбільш ефективних засобів формування її вмінь та навичок.

Тому базовими принципами індивідуалізації самостійної роботи студентів визначаємо такі: а) розуміння індивідуалізації як необхідного фактора формування індивідуальності; б) інтеграція індивідуальної роботи з іншими формами навчальної діяльності; в) цілеспрямованість індивідуальної роботи на підвищення рівня розвитку загальнонавчальних вмінь та навичок.

В сучасних умовах використання в навчальному процесі новітніх інформаційних технологій  дозволяє успішно вирішувати завдання щодо поглиблення індивідуального підходу у процесі навчання в цілому та підвищення ефективності самостійної роботи студентів. 

На кафедрі філології та лінгводидактики ХНАДУ створений мультімедійний комплекс до підручника «Глобус», який активно використовується під час самостійної роботи студентів. Означений комплекс включає можливість роботи з синтезованими відеоـ, аудіоـ та текстовими матеріалами. Це забезпечує загальне аспектне оволодіння нерідною мовою як в режимі сумісної роботи викладача та студентів , так і під час виконання самостійної роботи [2]. Сьогодні основна сфера застосування комп’ютерних програм – це самостійна робота студента на уроці, в позааудиторний час та дистанційне навчання. 

В той же час використання мультімедійних  технологій не є автоматичною заміною викладача в створенні індивідуальної траєкторії навчання іноземного студента. Компетентність викладача в галузі лінгводидактики стає одним з головних факторів ефективного використання комп’ютерних технологій в навчанні мові [3].

Сучасні загальні вимоги до викладача мови в галузі використання комп’ютерних технологій вище у порівнянні з попередніми роками. Програмне забезпечення навчання мови включає велику кількість засобів, які орієнтовані на різний  рівень та навчальні завдання. Нагальна потреба викладача мови як іноземної – вміти використовувати такий комплекс засобів на сучасному методичному рівні. До комплексу  засобів входять  всі види навчальних програм, розширений блок прикладних програм (в першу чергу це програми підготовки презентацій і створення вебـдокументів) та інструментальні засоби.

Застосування мультімедійних засобів висуває певні вимоги до компетентності не лише викладача, але й студента. Спостереження останніх років дають можливість стверджувати про високий рівень  комп’ютерної грамотності іноземних студентів та вільне користування ними інформаційно-коммунікаційними технологіями. Для забезпечення самостійності у режимі роботи «комп’ютер – студент» велике значення мають такі характеристики інформаційно-коммунікаційних засобів як інтерактивність, мультісенсорність, адаптивність, нелінійність пред’явлення інформації.

Інтерактивність комп’ютерної програми забезпечує можливість вести діалог з користувачем,  а саме – реагувати на запроси та команди. Мультисенсорність передбачає використання комплексу засобів для пред’явлення інформації (тексту, звуку, графіки, відео, мультиплікації) та вирішує такі педагогічні завдання: орієнтує на різні канали сприйняття студента, забезпечує різні режими пред’явлення інформації, показує явища у динаміці, включає в навчальні матеріали завдання, виконання яких складно або неможливе без використання комп’ютера. Адаптивність комп’ютерного навчання передбачає наявність засобів індивідуалізації навчання: вибір складності матеріалу, кількість завдань, часу на їх виконання, системи оцінювання та ін. Індивідуалізація самостійної роботи реалізується в залежності від поставлених завдань: від визначення рівня володінням певним лексичним та граматичним матеріалом до можливості реалізації власної траєкторії навчання і вибору завдань з тих аспектів навчання, які необхідні для певного студента. 

В останні роки практика навчання нерідної мови значно збагатилася за рахунок самостійного використання  студентамиـіноземцями ресурсів Інтернету, робота з якими має велике значення як можливість реального спілкування нерідною мовою та доступ до автентичних матеріалів. Студенти не лише самостійно отримують нову інформацію, користуються різними джерелами, але здобувають навички практичного застосування знань, що отримали під час вивчення інших дисциплін.

Використання інформаційно-коммунікаційних технологій стає невід’ємною частиною навчального процесу в цілому, орієнтує студентів на реальну комунікацію та забезпечує високий рівень індивідуалізації самостійної роботи студентів. 
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Application of the test method in the process of foreign languages teaching

The purpose of foreign languages teaching is the formation and development of a person capable of participating in intercultural communication. In particular, a foreign language teaching involves the formation of oral and written language skills. The level of formation of these skills is a matter of control. 

All forms of control include all language tests, the application of which allows you to effectively check the level of knowledge of students in the short term. However, diagnostic, training and control tests take the lead part. Diagnostic tests are most often used to identify the level of training of persons studying a foreign language or to verify the degree of mastering the newly presented educational material. Training tests are the tools for securing information or repetition. Control tests allow you to determine a level of knowledge of certain skills.

The process of tests composing involves the following methodological principles [2; 30]: 

– the test question should be clearly articulated, among the options to the answers should be only one correct, that is, you should avoid cases where in the case of different interpretations there may be two variants of answers;

– the different objectives of the thematic and final control should be borne in mind: the thematic tests should contribute to the improvement of the learning process, and the final ones demonstrate the level of knowledge gained.
An example of thematic tests can be the task of opening parentheses, where you need to use a certain lexical unit in the correct grammatical form. When concluding the final tests, tests of multiple choice are the most frequent.

The purpose of diagnostic tests is to identify the appropriate level of linguistic knowledge. When composing the diagnostic tests you should adhere to the following principles [2; 46]:

– the test should include only one linguistic complexity; 

– the grammar test should be formulated only on already familiar lexical material in order to avoid additional difficulties;

– it is necessary to take into account the influence of the native language in the selection of lexical-grammatical material for the composition of a particular test;

– the importance of selecting a test material is in taking into account the possibility of its subsequent phased use in various tests.
Training tests include the following meaning: recognizing a new language phenomenon, identifying the level of understanding of the read text or the received information, self-control. Composition of training tests, the main purpose of which is to teach, requires the following principles [2; 61]:
– the language test material should be pre-examined. However, it is acceptable to use 7% of the new lexical material that will be presented in the course of the future education of the discipline;
– when selecting a material, it is necessary to take into account the degree of its complexity (that is, it should be taken into account the possibility of its location in the test on the principle of ‘from simple to complex’);
– the test task should include only one linguistic complexity.
The use of training tests in foreign language classes is especially important when working with professionally oriented texts, as the process of their understanding depends on the knowledge of grammatical features of syntactic structures. For example, when learning English, you should work on the use of compound sentences with several subordinate, infinitive and verbal adverb phrases, passive voice and the particularities of the order of words, which training tests should be devoted to.
Control tests correspond to different kinds of final control. These include: credit tests, term credit, final examinations. Control tests must comply with the following principles [2; 74]:
– depending on the purpose of the control they may include either one linguistic difficulty (if the goal is verification of knowledge from one particular topic), or more (if the goal is checking knowledge on some topics);
– should be based on the covered material in accordance with the program;
– include the main language phenomena from the studied topic;
– contain the possibility of realizing the guess based on the linguistic experience of the native language;
– to be didactically correctly composed.
Today, the urgent need is to improve the existing language teaching practice in different languages. At the same time, there is a growing awareness of the need to find alternative forms of language testing that would give students the right to choose the format of the test exam and increase the humanistic potential of the pedagogical measurements procedure [1; 325].
The main difference between traditional control tasks and test tasks is that the latter are always aimed at assessing certain knowledge using a special scale of knowledge measurement (matrix). Therefore, the evaluation based on the results of the test is different by the greater objectivity and independence of possible teacher's subjectivity. The standard form of tasks at the same time ensures operational efficiency and ease of counting the results.
To maximize the reliability of the measurement and the validity of the test usage, you should follow three main stages of its realization [1; 332]:
– to clearly formulate and give a scientifically substantiated definition of skills to be measured;
– clearly establish the condition and operations to be followed during the test and monitoring its implementation;

– quantify the results of observations in order to verify that the measuring scales used have all the required qualities.

In the methodological literature, during the study of a foreign language, two types of tests have become widespread: norm-referenced and criterion- referenced [3; 112].
Norm-referenced test is designed to compare the academic achievements of individual students. Test results are expressed in points, and, accordingly, students are ranked in accordance with the number of points scored. This test is widely used in the distribution of students to training groups, taking into account the level of language training and abilities.
Criterion-referenced test is used to assess the level of proficiency of the studied material. It became widespread in the mid-1970s as a reliable source of professional certification of staff and to determine the level of language proficiency.
To assess the ability to speak English, a set of tests is proposed, the components of which were developed by R. Lado in the 50's. The kit includes three "linguistic" tests: checking the perception of hearing of linguistic units of various complexity, lexical and grammatical tests, and one "linguistic" test (essay) [4; 214].
Testing productive speech activities (speaking and writing) in the form of a "commentary" or "essay" for objective reasons is less reliable than testing receptive types (listening and reading) in the format of "multiple choice".
Thus, the reliability of language testing depends not only on the form of the test itself, but also on the concerted actions of the examiners, who evaluate the performance of productive test tasks (speaking and writing). Despite all the efforts, examiners often diverge from the point of view of assessment, which is particularly undesirable in the situations that determine the life choices of students.
The use of different types of tests in foreign language classes allows you to check quickly and to evaluate the results of the work performed, to identify the gaps in training, and to adjust the further development of linguistic competence.
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Використання мультимедійних технологій у вивченні іноземних мов

В останні роки все частіше піднімається питання про застосування нових інформаційних та мультимедійних технологій в середній школі. Це не тільки нові технічні засоби, але і нові форми і методи викладання, новий підхід до процесу навчання.

Сучасні педагогічні технології такі, як навчання у співпраці, проектна методика, використання нових мультимедійних технологій, Інтернет - ресурсів допомагають реалізувати особистісно-орієнтований підхід у навчанні, забезпечують індивідуалізацію і диференціацію навчання з урахуванням здібностей дітей, їхнього рівня навченості, схильностей і т.д.

Сучасний етап розвитку техніки характеризується переходом до використання інформаційних і комунікативних технологій. А вони в свою чергу мають на увазі під собою широкий спектр цифрових технологій, що використовуються для створення, передачі і поширення інформації та надання послуг (комп'ютерне обладнання, програмне забезпечення, телефонні лінії, стільниковий зв'язок, електронна пошта, стільникові та супутникові технології, мережі бездротового і кабельного зв'язку, мультимедійні засоби, а також Інтернет).

Історії більш-менш широкого використання технічних засобів у навчанні іноземних мов починається в першому і другому десятиліттях XX століття, коли з'явилася «чудо століття» - грамофонна пластинка. Новий засіб, за допомогою якого демонструвалося «законсервоване звучання», привернуло не тільки вчителів-ентузіастів, але і ряду великих фахівців - філологів і педагогів. Так, О. Есперсен ще в 1904 році сказав, що в руках здатного вчителя фонограф може надати учням неоціненну допомогу.

У вітчизняних і зарубіжних виданнях комп'ютеризація навчального процесу розглядається як один з актуальних факторів організації навчання того чи іншого предмету. Поява і активне поширення дистанційних форм навчання є результатом розвитку інформаційних технологій і реакцією систем освіти багатьох країн на що відбуваються в світі процеси інтеграції в освіті, руху до інформаційного Суспільству. Це відноситься як до багатьох функцій програмного забезпечення і його впровадження в процес навчання і професійної діяльності, так і до потреб інформаційного розвитку при спілкуванні [9, 3-5].

Процес навчання іноземної мови є складною, постійно розвивається системою. Комп'ютеризація навчання іноземної мови допомагає полегшити доступ до інформації та скоротити час вивчення мови, на даний момент існує величезний вибір мультимедіа продуктів, Інтернет сторінок, що містять інформацію необхідну для вивчення іноземної мови, електронних підручників, баз даних з тематичними текстами і вправами. Така кількість джерел ускладнює пошук необхідної інформації, на даний момент не кожен викладач буде розбиратися з існуючими Мультимедіа програмами і включати їх в процес навчання [14, 63-64].

Комп'ютерні технології навчання покликані забезпечити якісно новий рівень освіти, вести сучасну вищу школу до гуманітаризації змісту освіти та гуманізації всієї освітньої системи в цілому. Гуманізація і демократизація передбачають зміну педагогічної системи, створення і застосування нової педагогічної технології навчання, спрямованої, головним чином, на розвиток пізнавальної активності учнів, становлення їх як суб'єктів діяльності. Мультимедійні технології стали впроваджувати зовсім недавно. Але, не дивлячись на це, з кожним днем ​​все більше і більше користуються успіхом у навчанні іноземних мов.

Одна з актуальних проблем сучасної методики навчання іноземним мовам - орієнтація всього навчального процесу на активну самостійну роботу учнів, створення умов для їх самовираження і саморозвитку. Комп'ютер не визначає зміст навчання - він є лише ефективним засобом навчання іноземної мови, тому розробка методичних основ навчання іноземним мовам за допомогою комп'ютера повинна базуватися на глибокому аналізі дидактичних і методичних можливостей, що сприяють реалізації основної мети в викладанні іноземних мов - формування умінь і навичок комунікативної компетенції [14, 54-61].

Комп'ютер дозволяє моделювати умови комунікативної діяльності; опановувати лексико-граматичні навички; індивідуалізувати і диференціювати навчання; підвищувати мотивацію; збільшувати обсяг мовного тренування; сприяти виробленню самооцінки учнів; забезпечувати перенесення мовного матеріалу в інші види мовленнєвої діяльності.

Комп'ютер повинен служити як допоміжний засіб, як будь-який інший технічний засіб навчання або підручник. Не слід забувати, що комп'ютер має ряд переваг: в ньому поєднується відеоінформація, аудіоінформація, текстова інформація, можливість запису власного голосу і подальшої корекції вимови. Комп'ютер надає величезні можливості тестування рівня володіння іноземною мовою або темою за участю викладача, що скоротить час перевірки результатів. Тести можливі найрізноманітніші: постановочні, вибіркові, правда-брехня, шаблонні. Вчитель може застосовувати комп'ютер для оптимізації навчання, підвищення ефективності та об'єктивності навчального процесу при значній економії часу, для організації колективної роботи і для роботи з навчальними матеріалами. Як засіб технічної підтримки діяльності викладача комп'ютер відкриває широкі перспективи в удосконаленні організації процесу навчання, більш того, деякі організаційні форми навчального процесу не можуть бути реалізовані без застосування комп'ютера, наприклад, колективна творча робота над спільним проектом [14, 93-105].

Учитель може застосовувати комп'ютер для оптимізації навчання, підвищення ефективності та об'єктивності навчального процесу при значній економії часу, для організації колективної роботи і для роботи з навчальними матеріалами (пошук, аналіз, відбір, оформлення, створення); проводити відбір матеріалів для навчання (складати лексичні та граматичні вправи та тести, відбирати тексти), а також аналізувати тексти і цілі навчальні посібники.

Питання інтеграції Інтернету в освіту і, зокрема, застосування його в навчанні іноземних мов, в даний час є досить актуальним. Це пов'язано в основному з тим, що при використанні Інтернету, як одного із засобів навчання іноземної мови, краще реалізуються багато цілі і завдання процесу навчання. Звідси випливає, що Інтернет незабаром увійде в повсякденну практику викладання в усіх навчальних закладах. Зараз вже всі розуміють, що Інтернет володіє колосальними інформаційними можливостями, але не можна забувати, що, яких би властивостей ні мав би той чи інший засіб навчання, первинні дидактичні завдання, особливості пізнавальної діяльності учнів, зумовлені певними цілями освіти. Інтернет з усіма своїми можливостями і ресурсами - один із засобів реалізації цих цілей і завдань [18, 25-27].

Природно, головна мета навчання іноземної мови - формування комунікативної компетенції. Для цього за допомогою Інтернету можна:

проводити самостійний пошук інформації учнями в рамках роботи над проектом;

· формувати і розвивати вміння і навички читання, безпосередньо використовуючи матеріали мережі різного рівня складності;

· формувати і розвивати вміння і навички аудіювання на основі автентичних звукових текстів мережі Інтернет, також відповідно підготовлених викладачем;

· удосконалювати вміння писемного мовлення, складаючи відповіді партнерам по листуванню;

· поповнювати словниковий запас лексикою сучасної іноземної мови, що відображає певний етап розвитку культури народу, соціального і політичного устрою суспільства, використовуючи автентичні тексти з країни, мова якої вивчається.

Існують дві основні області застосування комп'ютерів у навчальній діяльності: комп'ютерна підтримка традиційного навчання і навчання, що реалізовується за допомогою комп'ютера.

Персональний комп'ютер може застосовуватися учителем для вирішення особистих дидактичних завдань протягом уроку:

· пред'явлення інформації в різних формах;

· формування у учнів загальнонавчальних і спеціальних знань і умінь з предмета;

· контроль, оцінка і корекція результатів навчання;

· організація індивідуального та групового навчання;

· управління процесом навчання.

Комп'ютер може використовуватися на всіх етапах процесу навчання: при поясненні нового матеріалу, закріпленні, повторенні, контролі.

Застосування презентацій на уроках дає можливість анімації, зміни і виділення найбільш значущих елементів за допомогою кольору, шрифту, нахилу, розміру. Так, наприклад, при поясненні формування питань в англійській мові учні бачать, як поступово перебудовується речення з оповідного в питальне. При необхідності можна повторити той чи інший етап. Крім цього, в презентацію можна додати фотографії, схеми або таблиці, що ще більше підсилює ефект впливу. Подібний прийом в значній мірі спирається на візуалізацію, що веде до кращого засвоєння матеріалу.

Необхідно врахувати і важливий психологічний момент: сучасні школярі, у яких вдома зазвичай є комп'ютери з численними іграми і телевізори з агресивним відеорядом, звикають подібним чином сприймати навколишню дійсність. Можливості мультимедійних технологій дозволяють переключити школярів на розуміння того, що відео та ігрові програми успішно використовуються для навчання, сприяючи розвитку творчої активності, захоплення предметом, створення найкращих умов для оволодіння навичками аудіювання і говоріння, що забезпечує в кінцевому рахунку ефективність засвоєння матеріалу на уроках іноземної мови .

Узагальнюючи досвід застосування комп'ютера і мультимедійних технологій на уроках іноземної мови та в позаурочний час, можна зробити висновок:

· мультимедійні технології прискорюють процес навчання;

· вони сприяють різкому зростанню інтересу учнів до предмету;

· покращують якість засвоєння матеріалу;

· дозволяють індивідуалізувати процес навчання;

· дають можливість уникнути суб'єктивності оцінки.
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Организация самостоятельной работы иностранных студентов в практике фармацевтического обучения  

Проблема организации самостоятельной работы иностранных студентов (СРИС) в Национальном фармацевтическом университете (НФаУ) является актуальной и ответственной, является неотъемлемой частью учебного процесса. 

Данная статья содержит некоторые материалы по организации СРИС при обучении русскому языку как иностранному, представленные в авторских разработках на кафедре гуманитарных наук НФаУ. 

СРИС понимается как вид учебной деятельности учащихся «без непосредственного контакта с преподавателем или управляемый преподавателем опосредованно через специальные учебные материалы» [1; 268]. По определению И.А. Зимней, СРИС – это деятельность, выполнение которой организуется «самим студентом в силу его внутренних познавательных мотивов» и осуществляется им в наиболее удобное, рациональное время, контролируется «им самим в процессе и по результату», осуществляется на основе «опосредованного системного гибкого управления со стороны преподавателя» [3; 113]. В основе самостоятельной деятельности при изучении РКИ находится сознательный выбор рациональных способов творческого освоения иноязычной информации, решение поставленных учебных задач, приобретение профессиональных иноязычных навыков и умений [3; 16]. СРИС как вид учебной деятельности включает: - постановку осознанной цели и выяснение содержания работы; - выбор эффективных способов и методов ее выполнения; - самоконтроль выполнения работы и выявление необходимости корректирования хода и способов ее выполнения [7; 28]. Одним из важных компонентов СРИС выделяется мотивация как важнейший фактор успешности обучения. Большой психологический словарь дает следующее определение: «мотивация – это побуждения, вызывающие активность личности и определяющие ее направление» [4; 215]. Мотивируя студентов, важно обратить их внимание на то, что их задачей является правильное, полное овладение языком специальности, что поможет им в профессионально-научной деятельности. 

 Высокие требования к уровню профессиональных навыков иностранных студентов фармацевтического профиля обеспечиваются СРИС как средством оптимизации учебного процесса. В методике определяют этот термин как «выполнение учащимися заданий без непосредственного участия преподавателя» [1; 115]. Соколова И. Б. [8; 152] под этим понятием рассматривает самостоятельную деятельность студентов в аудитории и вне ее без прямого вмешательства преподавателя, когда студент творчески осваивает предмет, самостоятельно овладевает навыками, а не получает знания в готовом виде. Гордеева В.В. [2; 736] выделяет активную (преподаватель – студент) и интерактивную (студент – преподаватель и другие студенты одновременно) самостоятельную работу.  СРИС может быть обязательной (предусмотренной учебным планом) и факультативной (выполняемой студентами по своей инициативе). Когда студент еще не приобрел нужного количества навыков и языковой уверенности, преобладает аудиторный тип самостоятельной работы, на более поздних этапах отводится больше времени внеаудиторной самостоятельной работе. Мацко И.В., Айтпаева А.С. [5] к внеаудиторной самостоятельной работе студентов относят чтение, письмо и аудирование. 

В НФаУ на младших курсах коммуникативные задачи обучения чтению реализуются с использованием текстов по химии, биологии и физиологии человека. Предтекстовые задания развивают навыки, умения и когнитивные операции на материале предложений, микротекстов, близких по содержанию основному тексту. Важное внимание при этом уделяется лексике и терминологии изучаемой темы, а также коммуникативной сочетаемости. Наиболее сложные задания сопровождаются ключами, что является основой самопроверки. Притекстовые задания ориентируют студентов на определенный вид чтения – изучающее или ознакомительное, в связи с чем предлагается соответствующая система контролирующих заданий. Послетекстовые задания направлены на смысловую обработку информации и проверку понимания прочитанного. 

На старших курсах в процессе подготовки иностранных студентов к будущей профессиональной деятельности в аптеке/ на фармпредприятии наиболее важной задачей в приобретении нужного уровня компетенции о лекарственных средствах нового поколения остается стратегия ознакомительно-просмотрового и реферативного чтения не только учебных, но и неадаптированных научных и научно-популярных текстов в периодических печатных изданиях. Самостоятельно дома выполняется предтекстовая, притекстовая и послетекстовая работа по минимально адаптированным и неадаптированным первоисточникам. Студенты сначала учатся выделять тема-рематические связи, различать тему (Т), находить и формулировать коммуникативную задачу (КЗ) и ее компоненты – микротемы (МТ). На следующем этапе работы обучаемые составляют структурные схемы прочитанных текстов, отражают данную (Д) и новую (Н) информацию, оформляют тезисное выражение прочитанного. Особое внимание направлено на глубину понимания, детализацию по необходимости, а не только на основное содержание текста. Так, например, во время чтения первоисточника требуется выделение темы (Т) – препарата; проблемы – заболевания; общая характеристика препарата – выделение в статье компонентов действующих веществ лекарственного препарата, описание их фармацевтического действия, доз и курсов лечения в зависимости от болезни, возраста пациентов и др. Проверяется логичная подача основной информации, связанная с фармацевтическим интересом автора текста. Закрепление полученных в аудитории умений и навыков, как и стимуляция к работе с интересующими материалами для написания письменных работ, происходит во время СРИС с первоисточниками. 

На нашей кафедре одним из быстрых вариантов самопроверки прочитанного во время СРИС являются тесты [7, 9, 10]. В состав сборника [7] вошли 26 профессионально-ориентированных текстов, к каждому из которых предложена единообразная система тестовых заданий, целью которой является использование различных стратегий и тактик чтения в процессе получения научной информации из текста объемом 800-670 слов. Каждый из текстов снабжен 13 типовыми заданиями и инструкцией к выполнению тестов. Время чтения и выполнения тестовых заданий заранее фиксировано с целью обеспечения нужной скорости чтения 200-220 слов в минуту. В заданиях №№1-9 (Сделайте правильный выбор) проверяется способность учащихся извлекать фактическую информацию из содержания текста. Задание №10 (Есть ли в тексте ответ на вопрос: «…..?») ориентировано на достижение высокой степени точности понимания основного содержания текста, направлено на констатацию полного или частичного наличия либо абсолютного отсутствия указанной информации в тексте. Задание №11 (Отберите то утверждение, которое дополняет текст) проверяет способность обучаемых представлять логическую схему развертывания основной концепции текста, умение выделить новое на фоне данного по теме. Задание №12 (Выберите правильный вариант при формулировке умозаключения) проверяет умение анализировать имеющуюся информацию, продуцировать некоторые выводы, которые впоследствии будут полезны при составлении резюме. Задание №13 (Выберите тот вариант резюме, который в большей степени соответствует основному содержанию текста) направлено на проверку способности воспринимать основную информацию на уровне общего и детального понимания, студенты должны определить такой вариант ответа, который максимально соответствует представленной в тексте информации в ее полном объеме, формирует умение дифференцировать основную и второстепенную информацию, а также осуществляет тренировку способности к дифференцированному обобщению. Предлагаемые тестовые задания могут использоваться для СРИС в процессе восприятия научно-профессиональных текстов комбинированного типа с последующим выходом в репродукцию, а также в качестве дополнительного материала при обучении и корректировке языковой компетенции студентов медико-фармацевтического профиля в чтении.

В «Пособие по научному стилю речи» для иностранных студентов 3-4 курсов [6] включены 20 учебных тем, каждая из которых состоит из двух частей: основной практической и индивидуальной, используется для закрепления изученного в аудитории с целью самостоятельного оперирования информацией и продуцирования связного письменного высказывания в виде тезисов, аннотаций, рефератов различных типов (реферат-конспект, реферат-обзор, реферат-резюме). Материал в Пособии организуется таким образом, что вслед за проработанной в комментариях по каждой теме теоретической информацией и практическими заданиями идет доработка и расширение полученных компетенций. Практические задания и задания по индивидуальной самостоятельной работе снабжены в Пособии проверочными Ключами. Теоретические Комментарии позволяют студентам отсрочено возвращаться к пройденному материалу и самостоятельно прорабатывать его еще раз, повторяя нужные темы. 

Таким образом, на кафедре гуманитарных наук НФаУ в ходе СРИС под контролем преподавателя и вне аудитории реализуются репродуктивные, реконструктивные, творческие стратегии, позволяющие развивать творческое мышление, приобретать навыки работы с научной литературой и навыки самостоятельного поиска знаний, что позволяет оптимизировать процесс обучения иностранных студентов-нефилологов по специализации «Фармация». 
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Сетевые ресурсы в образовательном пространстве

На современном этапе развития образования информационные коммуникативные технологии  (ИКТ)  признаны одним из главных приоритетов в преподавании иностранных языков. Интернет рассматривается и как уникальный поставщик контента, и как новая коммуникативная среда [3;60]. Использование информационных сетевых ресурсов  является  одной из основных потребностей  нашего времени. Стремительное развитие информационно-коммуникационных технологий обусловлено распространением Интернета и связанных с ним коммуникационных технологий (электронная почта, форумы, Скайп), способов организации  информации,  построенных на веб 2.0 (вики-технологии, ресурсы для хранения видео- и фотоинформации типа youtube, социальные сети). Исследуются возможности использования социальных сетей, блогов (интернет-дневников), трехмерного пространства в обучении иностранным языкам [1;46].       
Образовательные реалии ХХ1 века, переход к смарт-технологиям в практическом образовательном процессе ставят новые качественные цели и задачи [4;75]. В частности, сетевые ресурсы как  инструмент можно использовать  не  только для общения, но и  для познавательной  деятельности и моделирования новой коммуникативной и образовательной среды. С развитием информационных технологий сетевые ресурсы рассматриваются как средства и материал для реализации педагогических и методических технологий [4;139], как наиболее естественная и удобная виртуальная площадка для решения ряда задач, стоящих перед преподавателем и студентами.
Социальная сеть – сообщество людей, связанных общими интересами и общими делами. Образование социальных сетей и сетевых сообществ считается величайшим достижением «всемирной паутины». Социальные сети являются платформой, онлайн-сервисом  или  веб-сайтом, предназначенным для построения, отражения и организации социальных взаимоотношений в Интернете [2]. Социальные сети как неотъемлемая часть  жизни современного человека  используются  как в личных, так и в профессиональных целях. В настоящее время социальные сети  активно применяются и в образовательном процессе, в том числе и в преподавании иностранных языков.  
В  качестве примера  обратимся к сервису социальной  сети  Facebook (facebook.com), основанной 4 февраля 2004 года. Социальная  сеть  Facebook признается одним из наиболее популярных инструментов, программным обеспечением обучения и развития,  позволяющим  преподавателям и студентам  общаться друг с другом посредством социальной сети на платформе Facebook, обмениваться опытом и новостями, повышать  уровень профессиональной компетентности, создавать учебные курсы для студентов.  Интерфейс сети  называют  удобным  и  дружелюбным  по  отношению  к  пользователям:  все его функции легко осваиваются,  сопровождаются  простыми  и  понятными  инструкциями. К бесспорным достоинствам данной сети следует отнести ее развитие и постоянное обновление.  

Одно из важнейших направлений социальной  сети  Facebook, востребованное и активно развивающееся в наше время, ориентировано на профессиональную составляющую. Расширение рамок профессионального общения, возможность контактировать с коллегами в режиме онлайн, получение обратной связи, обмен опытом, мнениями, оценка учебно-методических разработок стало возможным благодаря социальной сети «Фейсбук».  Группа в социальной сети  Facebook под названием «Методика преподавания РКИ для всех»  является площадкой, которая позволяет  непрерывно поддерживать связь, обмениваться опытом, принимать участие в дискуссиях. Участники группы делятся полезными для работы ссылками,  обмениваются изображениями (фото, видео, рисунки), инфографикой, новыми сайтами, подкастами,  что приводит к образованию солидной  коллекции сетевых ресурсов по РКИ. Особую ценность имеет визуальное представление информации: проводятся вебинары, выкладываются ссылки в группе,  снимаются фрагменты  уроков. Таким образом, накопление и систематизация материалов с последующей его апробацией, отбором и применением происходит фактически онлайн [3;701]. Возможность повышения профессионального уровня преподавателя, его личностного роста оказывает положительное влияние на успешность и результативность его педагогической деятельности.  

Другим  не менее важным направлением  развития социальной сети является размещение учебных материалов: постоянно выкладываются и доступны  современные  материалы, которыми можно воспользоваться в качестве дополнительного методического сопровождения к основным, ставшим уже традиционными учебным  материалам, а также с целью организации и проведения самостоятельной работы учащихся. В качестве образца готовых уроков обратимся к материалам, размещенным  на платформе Facebook  на  площадке  социальной сети «Русский для начинающих». 

В начале этого учебного года стартовал  интересный и удачный проект. В сеть  были  выложены  уроки  для иностранцев,  начинающих изучать русский язык. Принцип подачи данных материалов – модульный. Все материалы строго структурированы в соответствии с модульной подачей и расположены по типу кейсов. Каждый модуль имеет свою четкую и доступную организацию с переводом на английский язык.  Привлекательна компактная форма и четкая структура подачи материалов, направленных на  развитие всех видов речевой деятельности и  формирование речевых навыков, привлечение мультимедиа, интерактивные приемы педагогического взаимодействия и тестовые задания с возможностью выполнения в формате мобильного устройства.
 В начале работы с предложенными модулями даются четкие инструкции:  найти раздел «Модули», изучать каждый модуль,  выполнить тесты, слушать аудио, смотреть видео, писать комментарии и в случае затруднений задавать вопросы. Модули расположены в соответствии с тематикой и традиционной подачей грамматического материала:  Модуль 1.  Алфавит.  Модуль 2. Что это? Кто это? Модуль 3. Что ты делаешь? Что он делает? Модуль  4. Я  из Испании. Я испанец.Я изучаю русский язык. Я говорю по-русски. Модуль 5. Кого ты знаешь? Я знаю тебя. Тебя зовут Анна. Ты моя коллега. Модуль 6. У меня есть дом и машина. Это мой дом и машина. Модуль 7. Я много путешествую. Сейчас я  в Италии.
Рассмотрим подробнее один из модулей под названием «Что ты делаешь? Что он делает?»,  направленный на введение, ознакомление и работу с глаголами.  Учебные материалы  данного модуля представлены  следующим образом:  3.1. Я понимаю, я говорю. 3.2. Запоминаем глаголы. 3.3. Тест: Кто это делает? 3.4. Что он делает? 3.5. Тест: Мы спрашиваем, вы отвечаете. 3.6. Читаем и слушаем: «Журналист Анна». 3.7. Пишем по-русски. 3.8. Смотрим видео. 3.9. Смотрим  видео. 3.10 Слушаем песню. Первые два раздела посвящены новой грамматике:  приводится парадигма  глаголов I и II спряжения, окончания глаголов даются в таблице,  используется  цветообозначение.   Во втором  разделе учащиеся могут познакомиться с новыми глаголами и иллюстрациями к ним, в качестве закрепления нового  грамматического материала предлагаются тестовые задания.  

В разделе «Читайте текст и слушайте аудио»  учащимся предлагается текст для чтения и прослушивания «Журналист Анна». Учебный текст составлен так, что его легко читать и понимать. Текст не  труден для начинающих изучать  язык,  кроме того, в нем используется прием многократного повторения. Письменное задание в  разделе «Пишем по-русски» направлено на интерактивную коммуникацию, что предполагает взаимодействие не только студента и преподавателя, но и студентов друг с другом. Задание сформулировано таким образом, что студенты делятся своим жизненным опытом, предлагается не  ответить на вопросы, а  написать в комментариях:  Что вы делаете много? Что вы делаете мало? Что вы делаете хорошо? Что вы делаете плохо? и т.д. В  разделе «Смотрим видео» предлагается для просмотра фрагмент фильма «Точка, точка, запятая, с субтитрами  и  фрагмент фильма «Гений» и «Научная секция пилотов»  в сопровождении  словаря и комментария. Короткий фрагмент фильма, как известно, один из положительных моментов на уроке, что делает возможным переключить внимание студентов,  включиться в коммуникацию всем студентам, задать дополнительные вопросы и т.д. Данный модуль завершается разделом «Слушаем песню», в котором размещен видеоклип и комментарий об исполнителе. Песня «Когда я смотрю на небо» звучит в исполнении популярного певца-рэпера. 
Таким образом,  сетевые ресурсы обладают большим потенциалом и могут стать полезными как для преподавателей, так и для учащихся. Сетевые ресурсы являются не только важным компонентом лингвострановедческих знаний, но и служат повышению мотивации студентов в процессе обучения.  Стремительное развитие информационно-коммуникационных технологий и появление новых возможностей их использования в образовании ориентирует на поиск адекватных подходов к организации образовательного процесса. 
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Інфографіка на уроках української мови як іноземної
Сьогодні важко уявити викладання і вивчення мов без застосування нових технологій. Останнім часом все більшої популярності стала набирати інфографіка. 

Інфографіка (скорочено від «інформація» та «графіка») являє собою тип зображення, який поєднує представлені у тексті дані з візуальним малюнком і таким чином допомагає викладачу донести зміст інформації у стислій формі до своєї аудиторії.

Слід визнати, що графічна інформація, як правило, сприймається простіше, ніж текстова. Кілька сторінок тексту запам'ятати, безсумнівно, складно, але якщо цей текст візуалізувати, представити у вигляді картинки, то це буде сприяти більш швидкому запам'ятовуванню і глибшому розумінню інформації. Використання інфографіки в навчанні іноземної мови, зокрема української як іноземної, має ряд переваг: дозволяє за допомогою комбінації вербального та ілюстративного компонентів швидко і лаконічно презентувати будь-яку складну тему, покращує сприйняття інформації, дозволяє здійснювати індівідуальний підхід, впливає на емоції, підвищує мотивацію, сприяє усвідомленню, повному засвоєнню навчального матеріалу, може використовуватися на будь-якому етапі уроку.

На сьогоднішній день інфографіка є важливим помічником у навчанні студентів на всіх рівнях. Інфографіку включають переважно на продвинутому рівні, оскільки саме на цьому етапі студенти вже можуть обговорювати інформацію в групі. Однак можна включати інфографіку і на елементарному рівні навчання.

У сучасного викладача обов'язково має бути колекція інфографіки, розділеної за різними лексико-граматичним і лінгвокраїнознавчими темами. Приклади таких тем - «Іжа», «Одяг», «Родина», «Транспорт», «Навчання», «Свята України», «Дієслова руху» тощо. Інфографіка повинна бути пов'язана з основною темою уроку, доповнюючи його, з її допомогою може закріплюватися новий матеріал. Проте, читання і розбір інфографіки можна давати студентам і в якості домашнього завдання.

Інфографіка є невичерпним джерелом для створення нових вправ для уроків української мови як іноземної і для творчості як викладача, так і студентів. Різні види інфографіки підійдуть учням різних рівнів володіння мовою, при цьому педагог безумовно повинен вміти розробити правильну систему завдань, щоб уроки стали максимально корисними для студента. Для цього інфографіка повинна бути включена в загальний лексико-граматичний контекст заняття. Візуалізація матеріалу, стислість подачі інформації і лінгвокраєзнавчий аспект інфографіки значно підвищують мотивацію студента, розвивають його комунікативні навички.

Викладач може використовувати як готову інфографіку з різних джерел, так і створювати свою власну. Існує багато різноманітних сайтів та програм для створення інфографіки. Наведемо приклади соціальних сервісів для обміну та розміщення інфографіки з іноземної мови в режимі он-лайн:  http://infographicsmania.com; http://visualoop.com; https://www.pinterest.com.

Існує кілька універсальних видів завдань для роботи з інфографікою: знайти кілька цікавих фактів; аргументувати представлену інформацію; відповісти на питання викладача; задати питання; написати резюме наведеної інформації; зробити коротку усну презентацію, спираючись на інфографіку. На продвинутому етапі навчання студентам може бути запропоновано завдання зі створення власної інфографіки (на основі вивченого матеріалу) з подальшою її презентацією, наприклад, скласти інформаційний плакат, путівник, рекламу, інструкцію.

Розробка системи вправ при роботі з конкретною інфографікою залежить від теми уроку, від його формату, а також інтересів і рівня студентів. Давайте розберемо один з численних прикладів інфографіки, який можна використати [2]. На першому етапі роботи з інфографікою «Портрет типового українця» студенти читають текст і дивляться ілюстрації до неї, задаючи викладачеві питання про незнайому лексику або нові граматичні конструкції. Потім викладач може попросити студентів розповісти про інфографіку: "Яке найбільш популярне жіноче ім҆я в Україні?", "Яка середня зарплатня?" тощо. Після цього можна перейти до її обговорення. В якості домашнього завдання можна доручити студентам скласти подібну інфографіку, а потім обговорити її на наступному уроці. Як ми бачимо, в інфографіці  містяться важливі елементи країнознавства, інфографіка забезпечена привабливими і впізнаваними ілюстраціями. Все це підвищує мотивацію студента, він відчуває, що здатний зрозуміти і проаналізувати автентичну інформацію, призначену для читання носіями мови.

Представляється можливим використовувати інфографіку і як самостійний елемент навчання, і включати її в канву заняття на етапі введення в мову отриманих знань. Останнє представляється більш привабливим. Наприклад, при презентації теми «Іжа. Продукти харчування», доцільно використовувати текст з предтекстовими і післятекстовими завдання, і тільки після входження в лексичну тему, накопичення лексичного і фактичного матеріалу запропонувати роботу з інфографікою. Наприклад, можна залучити інфографіку «Продуктовий кошик українця» [3].

Залежно від підготовленості групи будуть варіюватися й завдання, які запропонує викладач. Так, студентів групи пізнього заїзду, що недавно приступили до вивчення української мови, можна попросити прочитати вміст інфографіки та потім висловити своє ставлення до прочитаного.

Більш підготовленим студентам можна запропонувати розглянути слайд і описати побачене, а потім прокоментувати отриману інформацію, зробивши резюме на тему: «Які продукти купують українці?», «Які страви можна приготувати з цих продуктів?». В якості домашнього студенти можуть отримати завдання підготувати проект-інфографіку «Набір основних продуктів в моїй країні».

Отже, використання інфографіки на різних рівнях навчання української мови  підвищить інтерес до мови, збагатить студентів новими знаннями, створить додаткову мотивацію до обговорення досліджуваної теми.
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Использование системы онлайн-обучения Moodle для организации самостоятельной работы студентов 
Применение информационных технологий при обучении иностранному языку становится неотъемлемой составной частью процесса обучения. К важнейшим направлением развития Белорусского государственного университета относится информатизация. Главная цель информатизации учебного процесса в университете – переход на качественно новый уровень образования в результате интенсификации образовательного процесса, внедрения активных форм обучения, широкомасштабного использования мультимедийных технологий, обеспечивающих наглядность и высокую информативность образовательного контента [1; 7].

В качестве базы для создания сопровождающих онлайн-ресурсов по различным дисциплинам может выступать система онлайн-обучения Moodle. 

Разработчик Moodle Мартин Дуджиамас окончил университет в области информатики и впоследствии обучался в аспирантуре по специальности «педагогика». Тем самым при создании Moodle он был компетентен в этих областях. 

Moodle основан на философии обучения, которая характеризуется как «социальная поддерживающая педагогика» и базируется на следующих основных концепциях: конструктивизм, конструкционизм, социальный конструкционизм [3; 32].

Основная идея конструктивизма заключается в том, что обучение особенно эффективно если учащиеся конструируют для других, то есть самостоятельно рассматривают какой-нибудь вопрос и презентуют его коллегам. Презентация может осуществляться с использование компьютера, картинок или устно. Важным является тот момент, что учащиеся объясняют другим теоретический материал, используя свои слова. Это способствует лучшему пониманию и освоению ими учебного материала.

Конструкционизм базируется на положении, что люди усваивают новые знания в процессе взаимодействия с окружающим миром. Все что люди видят, слышат, касаются, то есть воспринимают с помощью органов чувств, анализируется посредством имеющихся знаний и преобразуется в новые представления. Это вновь возникшее знание подтверждается, если его можно использовать в других ситуациях. 

Главные положения социального конструкционизма дополняют основные идеи конструктивизма и конструкционизма понятием социальная группа, которая делится своими знаниями и совместно разрабатывает идеи, находит взаимосвязи. Тем самым участники группы, привнося свои представления, создают условия для осуществления обучения на другом уровне. Основными методами обучения являются регулярные дискуссии и работа в малых группах.  

Учёт положений вышеназванных концепций позволяет организовывать онлайн-обучение, когда учащиеся являются активными участниками учебного процесса. Любой участник может быть одновременно в роли преподавателя и ученика.

Сопоставляя основные подходы, заложенные в основу функционирования системы онлайн-обучения Moodle, основные направления информатизации учебного пространства высших учебных заведений и основные принципы обучения иностранным языкам, можно отметить в Moodle отчётливо прослеживается ориентация на интеракцию, и самостоятельную работу, что является важными принципами в обучении иностранным языкам.

Преподавателями кафедры немецкого языка БГУ были разработаны сопровождающие образовательные ресурсы по преподаваемым дисциплинам, а именно: «Практикум по межкультурной коммуникации», «Практика устной и письменной речи», «Praktische Grammatik. Deutsch» и др.

Курс «Praktische Grammatik. Deutsch» включает как теоретический материал, так и практические упражнения. Теоретическая часть представлена материалами, изложенными в соответствии с основными дидактическими принципами описательной грамматики в текстовой форме с сопровождением таблиц, далее материал тренируется и применяется в речевых ситуациях. 

Учебный материал представлен с опорой на принцип социокультурной ориентации. В упражнениях используется лексический материал, с учётом контекста, традиций, характерных для страны изучаемого языка. Система дистанционного обучения позволяет не только представить текст, но и прикрепить актуальные иллюстрации, фотографии, сделанные в немецкоязычных странах. Наглядность помогает семантизировать лексические единицы, реалии. 

Упражнения и задания представлены в учебном курсе с учетом следующих дидактических принципов:

· от простого к сложному;

· от упражнений закрытого типа (имеющих 1 правильный ответ) к заданиям открытого типа, предполагающих письменное высказывание с использованием изучаемых грамматических явлений.

Упражнения содержат лексику, отобранную с учётом «зоны ближайшего развития». Что особенно важно на начальном уровне обучения иностранному языку, так как непонимание основного смысла текста затрудняет правильное выполнение упражнений.

Упражнения закрытого типа реализовывались посредством использования элементов «Лекция» и «Тест», позволяющие осуществлять как тренировку, так и самостоятельный контроль. Для реализации заданий открытого типа применялись инструменты «Вики», «Форум». 

Электронный курс используется на базе факультета социокультурных коммуникаций БГУ со студентами второго и третьего курсов специальности «Современные иностранные языки (перевод)». В 2016-2017, 2017-2018 учебных годах студенты посещали аудиторные занятия в течении семестра (34 часа в семестр) и выполняли самостоятельно задания на платформе в соответствии с графиком. В конце семестра года на основе анкетирования был проведен анализ отношения студентов. Из числа опрошенных: 19% выполнили более 90% заданий; 29% выполнили 89% –75% заданий; 21% участников – более 60% заданий; 8% участников – более 45%. Стоит отметить, все студенты, выполнившие более 75% заданий на платформе, получили положительную отметку по итоговому тесту.

Что касается заданий открытого типа, то данный тип заданий был выполнен 53% участников, которые впоследствии отметили, что данные задания, несмотря на кажущуюся сложность, были наиболее интересными и способствовали применению изученного материала.

В ходе опроса 78% студентов отметили удобство использования дистанционного курса для повторения и тренировки грамматических конструкций. В качестве положительных моментов была отмечена наглядность материала, возможность выполнять задания в удобное время и многократно, для повторения. В качестве отрицательных моментов была отмечена сложность в прохождении элемента курса «лекция», необходимость начинать выполнять задание сначала, но одновременно было отмечено, что выполнение данного элемента способствовало прочному усвоению теоретических знаний и пониманию употребления грамматических конструкций. Также студенты обратили на особенности набора букв немецкого алфавита на клавиатуре. 

В результате опроса студентов, осуществлявших выполнение заданий, на другом учебном курсе, а именно «Практикум по межкультурной коммуникации», преподаватели отметили, что выполнение заданий в СДО Moodle положительно влияет на мотивацию к изучению иностранного языка, повышает интерес к стране изучаемого языка. Cистема онлайн-обучения способствует дифференциации и индивидуализации процесса обучения иностранному языку, формированию навыков самостоятельной работы студентов, развитию у них креативности, творческого подхода к выполнению заданий. В качестве недостатков отмечено «отсутствие непосредственного контакта при формировании дискурсивных навыков» [2; 138].

Сравнивая результаты анкетирования студентов, установлено положительное отношение к данному виду самостоятельной работы и готовность продолжать обучение с использованием системы онлайн-обучения Moodle. Факт, что студентами были названы не только положительные моменты, но и то, что им не понравилось, свидетельствует об отношениях взаимного сотрудничества, сложившегося между преподавателем и студентами. Таким образом, модель обучения на базе системы онлайн-обучения Moodle представляется оптимальной для организации самостоятельной работы студентов. 
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Гугл Клас – революція в освіті. 

ХХІ століття є захоплюючим часом для вчителів: як ніколи раніше стають доступними технології, що розширюють горизонти освіти. З новими поколіннями юнацтва та молоді, які краще реагують на динамічне навчання, видається, що вчителі не мають іншого вибору, як прийняти нові методи для залучення студентів у навчальний процес.

Гугл Клас, що вперше з'явився в 2014 році, став хітом серед навчальних закладів не тому, що Гугл запропонував щось революційне, а тому, що вони подарували своє програмне забезпечення всім викладачам світу, надаючи їм необхідні інструменти для революційної зміни системи зсередини. З того часу розробники Гугл та інших технологічних компаній вдосконалили існуючі та створили нові інструменти, які допомагають вчителям у їхній вимогливій місії виховувати нові покоління Землі. Гугл надає інтелектуальний набір інструментів, що керуються інформаційними технологіями, і стають у нагоді дослідникам, викладачам та учням, і Гугл Клас поступово стає найпотужнішим інструментом серед освітніх технологій в усьому світі. Він блискуче вирішує завдання широкого кола вчителів, які мають різноманітні знання та рівень комфорту з технологіями освіти. 

З Гугл Класом, вчителі можуть заводити сторінки для своїх класів, де вони можуть взаємодіяти зі студентами, створювати нові завдання і доставляти повідомлення до своїх учнів. Вчителі також можуть надавати студентам зворотний зв'язок щодо завдань, поданих у Гугл Класі. Інструмент нескладний, і, за словами Зака Єскеля, менеджера програми Гугл Клас «Гугл Клас ґрунтується на тому принципі, що навчальні інструменти повинні бути простими та зручними у використанні, і розроблені таким чином, щоб надати вчителям більше часу, щоб навчати, а студентам більше часу, щоб навчатися» [1]. Студенти можуть отримати доступ до завдань із дому або з інших місць. Домашні завдання вже не можуть «загубитися».

Гугл Клас об'єднує Документи, Слайди, Форми, Диск і Пошту так, що навчання може бути безпаперовим. Педагоги знають, які студенти не виконали завдання і можуть взаємодіяти зі студентами «наживо» за межами школи.

Зак Єскель сподівається, що Гугл Клас допоможе зберегти найцінніше для педагогів: час. Єскель сам був викладачем математики в середній школі, тому він розуміє, як складно вчителеві знаходити достатньо часу для підготовки матеріалів до уроку та виконання інших освітніх обов'язків. Він каже: «Я дуже добре знаю, що вчителі витрачають масу цінного часу крім викладання ‑ прокидаючись рано, щоб перевірити та оцінити опитування, збираючи і повертаючи стопки паперових завдань, борючись із застряганням паперу в принтері і т.ін. Але за сучасних технологій це не повинно бути так» [2].

Вища освіта називається вищою небезпідставно. Вона підвищує людей ‑ їхні прагнення та потенціал. В ХХІ столітті ми повинні використовувати всі переваги технологій, розроблених для полегшення труду педагогічних працівників та удосконалення і урізноманітнення процесу навчання. Це наш обов’язок.
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Мультимедиа как один из компонентов занятия РКИ на начальном этапе обучения
          Современный этап развития общества характеризуется широким внедрением информационно-коммуникационных технологий во все сферы деятельности человека, в том числе и сферу образования.

          В настоящее время методисты дифференцируют три этапа образовательного процесса. «Вчера» единственным источником знаний для студента был преподаватель, при этом почерпнуть новые знания студент не мог нигде, кроме как в аудитории или в книге, которую ему посоветовал тот же преподаватель… «Сегодня» знания передаются не только от преподавателя к студенту, но и между студентами, что позволяет создавать новый уровень знаний. В свою очередь активно начинают применяться образовательные технологии, и преподаватели могут нести знания не только в аудиторию… А «завтра» главным источником знания для студента станет Интернет, технологии будут индивидуально ориентированы и направлены на создание новых знаний. Процесс преподавания будет предполагать движение знаниевых объектов в любых направлениях – от студента к преподавателю и обратно, от студента к студенту и т.д.» [5; 76]

         Традиционные формы обучения РКИ уже не могут в полной мере решить задачи современного образовательного процесса. Поэтому и возникает потребность в сочетании традиционных и компьютерных технологий при обучении РКИ для повышения его эффективности.

         Теоретическими и прикладными аспектами обучения иностранным языкам с применением информационно-коммуникативных технологий занимается компьютерная лингводидактика, которая является достаточно новым, но одним из быстро развивающихся направлений методики РКИ. Компьютерная лингводидактика изучает вопросы использования имеющихся электронных ресурсов, дальнейшие перспективы их проектирования, совершенствуются параметры оценки эффективности электронной системы обучения, разрабатывается теория электронного учебника и т.д.      

          Исследованиям проблем внедрения и использования новых компьютерных технологий, которые должны способствовать оптимизации процесса обучения РКИ, посвящены работы таких ведущих учёных как Э.Г. Азимова, О.И. Руденко-Моргун, Р.К. Омаровой, А.Н. Богомолова, С.С. Хромова и др.

          По мнению Э.Г. Азимова использование учебных компьютерных программ в обучении РКИ ставит ряд проблем:

- педагогических (изменение функций преподавателя и учащегося);

- методических (соотношение и взаимодействие компьютерных программ с другими учебными средствами, эффективность обучения, поддерживаемого компьютером);

- лингвистических (организации диалога с компьютером на естественном языке);

- психологических;

- организационных. [1; 4]
         С точки зрения педагогических проблем,  интегрирование информационно-компьютерных технологий в учебный процесс выдвигает определенные требования перед преподавателем, а именно: « умение организовать управление знаниями в информационном образовательном пространстве;  наличие представлений об электронных образовательных ресурсах в области языка, культуры и межкультурной коммуникации;  наличие общих представлений в сфере мультимедийных технологий;  владение навыками использования ресурсов классического интернета для преподавания грамматики, лексики, фонетики, аудирования, чтения, письма и говорения». [4;156]

          Для решения методических проблем при обучении РКИ в настоящее время все больше и больше наряду с традиционными методами используют и современные технологии для формирования учебной речевой ситуации, а именно: мультимедийное обучение. Мультимедиа тесно связаны со SMART-технологиями. 

          Под SMART-технологией понимают интерактивный учебный комплекс, который позволяет создавать, редактировать и распространять учебные материалы, как в аудиторное, так и во внеудиторное время. [3; 296]

Эти материалы могут представлять информацию не только в виде печатного текста, но также как рисунок, анимацию, аудио и видео. 

          Кроме того, использование мультимедиа позволяет организовать учебную деятельность разнородного контингента иностранных студентов, скорректировать знания, с учётом общих требований, предъявляемых к уровню владения языком. [2; 66]

          Это актуально на всех этапах обучения РКИ.

          На занятиях по русскому языку как иностранному в течение некоторого времени проходит апробацию комплекс учебных заданий «Шаг за шагом» (падежный курс). Комплекс представляет собой подобранные, составленные и выстроенные определённым образом задания, которые направлены на тренировку как грамматических навыков, так и коммуникативных, т.е. включает тренировочные упражнения, а также   работу с видеоматериалами.  

          Работа начинается с лексико-грамматических заданий, которые можно использовать для закрепления нового материала на уроке, а также и для самостоятельной работы дома. Упражнения составлены таким образом, что студенты отрабатывают не только изучаемые грамматические формы, но и создают диалоги по предоставленному образцу, составляют фразы к видеоряду и описывают фото. Затем студентам предлагается к просмотру видеоролик.            

          Например, «Задание 12» при изучении предложного падежа и лексической темы «Моя комната». 

12.1 Посмотрите видеоролик (комната).

Как живут студенты. Обзор студенческого общежития.

▶ 6:33   https://www.youtube.com/watch?v=yi-YW_k7jf8
12.2. Ответьте на вопросы

1. О чём рассказывает студент? 2. Где он живёт? 3. Какая его комната?

4. Что есть в комнате? 5. Где висят ящики? 6. Где стоят кровати? и т.д.

12.3. Снимите свой видеоролик. Расскажите о своей комнате. 

Или «Задание 14»: студентам предлагается посмотреть фрагменты №1, №2, №3 из фильма «Иностранка» и выполнить задания. Выбор фильма не случаен, т.к. место действия Одесса. И студентам предлагается сравнить Одессу из фильма и современную Одессу. Это настраивает студентов не только на понимание конкретного фрагмента фильма, но и соотнесения увиденного на экране с реалиями современной, знакомой им, жизни, побуждает их к общению.

         Таким образом, сочетание стандартных методов обучения с применением современных компьютерных технологий, и в частности мультимедиа, помогает создать более комфортную обстановку на занятии, повысить активность обучаемых, позволяет повысить их языковую компетенцию, т.е. усвоить новый материал качественнее и в больших объёмах, чем это происходит в условиях традиционного обучения, а также повысить их коммуникативную компетенцию.
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Features of grammatical skills forming in foreign students studied Ukrainian as a foreign language

The formation of grammatical concepts is the basis for the grammar study of Ukrainian as a foreign language. Despite the fact that in the methodology of studying Ukrainian as a foreign language, there is a lot of research devoted to the formation of grammatical concepts as the basis for studying the grammar of Ukrainian as a foreign language, which is applied in the educational process of foreign students. Therefore, nowadays this topic attracts special attention of researchers and does not lose its relevance due to constant updates and insufficient systematization of the material. The purpose of this article is the analysis, synthesis and understanding the formation experience of grammatical concepts among foreign students in the study of Ukrainian as a foreign language. Certain issues devoted to the formation of grammatical skills in foreign students in the study of Ukrainian as a foreign language presented ay works of such scholars as Borisov O.G., Gvozdyova A.N., Rozhkova G.I. etc.

This process takes place consistently, encompassing systematic integrated work on various aspects of linguistic phenomena. The implementation of consecutive connections during the study of grammatical material is very important. It promotes the successful formation of spelling and punctuation skills, as well as the development of speech skills in foreign students. Today, when Ukrainian education is undergoing significant changes, universities must ensure that each student reaches the level of non-native language which is assumed in the educational standard. During the study of Ukrainian as a foreign language, it is important to consider that it is not only an educational subject at the university but also a means of mastering knowledge in other subjects at the university. That’s why it is suggested to propose the following tasks in the Ukrainian language as a foreign language lessons: to compose word combinations and sentences from words that belong to those parts of speech which are not studied at the preparatory department, but often used in students’ speech.

Analysis of Ukrainian as foreign a language program demonstrated that it provides such a sequence of studying linguistic material, which allows to set scientifically based links to the previously studied material. It is also necessary that the methodology of grammatical concepts study at Ukrainian as a foreign language consists of four stages:

· text analysis (literary, language);

· selection of essential features and their generalization;

· conscious rules (definitions) formation;

· specification of the studied material.

Based on the methodological and pedagogical literature, the study and analysis of pedagogical experience concerned this problem, we identified methodological conditions that contribute to the complete assimilation of grammatical concepts by foreign students at Ukrainian as a foreign language lessons. They are the following:

· the application of active study methods at Ukrainian as a foreign language lessons;

· purposeful work on the development of a linguistic attitude to the word, sentence, text as speech units;

· awareness of the essential and non-essential features of the concept;

· inclusion of a new concept in the system previously studied;

· reliance on speech experience and the interrelation of the corresponding language categories;

· application of visual material for grammar study;

· formation of interest in foreign students to study new material.

Work on the study of parts of speech at Ukrainian as a foreign language lessons at different levels of foreign students study will be effective under certain condition:

· provided of the different forms of study activities: individual, collective, group, in pairs;

· use of problematic issues; 

· creation of problem situations, search tasks, didactic games which would determine the process of grammatical concepts mastering by students in work with texts of different genres and styles.

 Consequently, working on the texts of exercises, foreign students simultaneously form the skills to understand read material, retell it, and develop skills of correct reading. The doing exercises to solidify grammar knowledge promote mastering analysis and synthesis, comparison and systematization by foreign students. The important level of Ukrainian as a foreign language is the formation of lexical and grammatical meaning understanding by foreigners which is revealed during the work on the text. It is necessary to perform such work both at Ukrainian as foreign language lessons and Ukrainian as a foreign language integrated lessons since texts of different genres and styles give an opportunity to see grammatical material in action and form the ability to use correct grammatical forms in foreign students’ speech.
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Використання мобільного середовища як засобу інтерактивного навчання студентів медиків

У Національній стратегії розвитку освіти в Україні на період до 2021 р. [3; 2] одним з головних напрямків розвитку освіти є впровадження сучасних ІКТ, які забезпечують удосконалення навчально-виховного процесу і доступність освіти. Для здійснення цього, стосовно вищих медичних закладів, необхідно побудувати відповідне інформаційно-комунікаційне освітньо-наукове середовище, у якому учасники навчального процесу постійно знаходяться протягом усього періоду навчання (як в аудиторії, так і за її межами), що забезпечує вільний доступ до електронних освітніх ресурсів, а також сприяє підвищенню рівня інформаційно-комунікаційної підготовки і формуванню професійних компетентностей майбутніх медиків. Одним з складових інформаційно-комунікаційного освітньо-наукового середовища є мобільне навчальне середовище.
Мобільне навчальне середовище вищих медичних закладів – це навчальне середовище, яке спрямоване на задоволення навчальних потреб студентів медиків у навчанні в будь-який час і у будь-якому місці за допомогою сучасних мобільних гаджетів. Застосовуючи мобільне середовище студенти можуть опановувати новітню технологію як симуляційне мобільне навчання. 

Симуляційне мобільне навчання –це сучасна технологія навчального процесу, яка дозволяє використовувати віртуальні засоби, медичне обладнання, повторювати клінічні практики та навички в безпечному мобільному середовищі, використовуючи спеціальні програми ( Syllabus, Yula, Verocomm та багато інших).

Спираючись на огляд якісних досліджень з цієї теми, було доведено ефективність такого засобу інтерактивного навчання студентів-медиків при умові дотримання найкращих практичних рекомендацій.

Симуляційне мобільне навчання широко використовується в світовій сучасній медичній освіті та є дійсно стратегією завоювання знань та здатності прояву критичного мислення , задоволення та довіри студента-медика.

Важливі компоненти симуляційного мобільного навчання включають в себе:

· необхідність відповідності моделювання клінічної реальності з відповідним навчальним планом (фізичне середовище; манекени у відповідних клінічних умовах з орієнтацією на обладнання);

· надання академічної підтримки брифінгу моделювання й розібрання вправ( підтримка академічного персоналу протягом всього процесу моделювання: брифінг, симуляція, дебрифінг);

· розробка сценарію (контексту) для окремої особи, та для роботи в команді( сценарії, які засновані на навчальних програмах та планах, що включають рекомендації з передової практики).

Зворотній зв'язок досягається різними засобами, включаючи студентського спостерігача або самого інструктора(викладача) Контроль за результатами навичок здійснюється викладачем, а також дозволяє студентам самостійно оцінювати результати та стежити за своїм прогресом для набуття досвіду. Існує можливість контрольного перегляду відеозапису та повторення навички для досягнення найкращого результату.

Все вищезазначене доводить, що симуляційне мобільне навчання є ефективним інтерактивним засобом навчання, особливо в процесі придбання нових знань і навичок. Проте, на сьогодні роль симуляційного мобільного навчання сприймається як відповідний додаток до традиційного навчання. Тому необхідно проводити додаткові дослідження щодо ефективності використання симуляційного мобільного навчання в медичній освіті, а також досліджувати унікальні особливості мобільних пристроїв для підвищення результатів навчання в мобільному середовищі вищих медичних закладів освіти.
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